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IHEPEIMOBA

25 mororo 2021 p. 3 marogu 100-pivyus [lTontaBcekoi nep:kaBHOL
arpapHoi akajemii BinOymnacs 11 BeceykpaiHcbka HayKOBO-TIpaKTHYHA
KoHpepeHLis «MoBa 1 MDKKYJIbTYpHAa KOMYHIKAllis: Teopis Ta
IIPAKTUKA.

CmiBopraHizaTopy HAyKOBOTO 3aX0/ay — Kadeapa TyMaHITapHHX 1
comianbHUX auctuILTiH [lonTaBchKoi Mep:kaBHOI arpapHOi akaaemii,
(akynpTeT iHO3eMHOI (imomorii Ta QimoNoriuHMNA paKyIbTET
3amopi3pbKOro HAIliOHAJIHHOTO YHIBEPCHUTETY.

Yuacth y KOH(EpeHIl B3sJIM TPEJACTABHUKH 3aKJIaJliB BHIIOL
ocBith Ykpainu, Ilompmii, Ipany: 3amopi3pkuil HalioHaTbHHUN
yHiBepcuter, llonTaBchka Aep)kaBHa arpapHa akafemis, AKaaemis
iMm. Slkyba 3 Ilapammka y [oxysi Bemnkomonscexkomy (Ilonbia),
€Bponeiicekuii  yHiBepcuteT Biaapina y ®pankdypri-na-Onepi
(Himeuunna), Mi>xkHapogHHiA iHCTUTYT MUpPY Ta peniriit (Icmamceka
PecniyOmika Ipan, m. Kym), Buma mkona 6i3necy (Ilombima, wm.
Hombposa-TI'ypuiueii), Kawm’suenp-Iloginbchkuii  HalliOHATbHUMA
yHiBepcuTer imeHi IBana Orienka, HamionansHa akagemis Ciyxon
O6esnexku Ykpainm (M. KwuiB), HarmionanpHuid TpaHCHOPTHHI
yaiBepcuteT (M. KuiB), KuiBcbkuii HamioHadbHUN YHIBEPCUTET iMEHI
Tapaca IlleBuenka, Jlep>kaBHuil yHiBepcuUTeT iH(GPACTPYKTYpH Ta
texHojyorid (M. KwuiB), ITonraBchbkuii HamiOHAIBLHUH IT€IATOTiTHII
yuiBepcuter imeHi B. TI'. Koponenka, IlonTaBcbkuiél iHCTUTYT
exoHoMikH 1 mpaBa 3BO «BiakpuTuii MiXKHapOIHHH YHIBEpPCUTET
PO3BHTKY JIIOMMHH  «YKpaina», IlonTaBChbKkuii  yHIBEpCHTET
eKOHOMIKH 1 TopriBii, 3 «Jlyrancekuil HaIliOHAJIBPHUNA YHIBEPCUTET
imeni Tapaca IlleBuenka» (M. Crapobinbcbk), TepHOMIIbCHKHN
HaLlOHAJILHUI MeaaroriaHumn YHIBEPCHUTET, ITomnicexuii
HarioHaJdpbHUIA yHiBepcuteT (M. JKutomup), JIbBIBCBKHI 1HCTHTYT
E€KOHOMIKH 1 TypHu3My, XapKiBCbKUH HaI[lOHAIBHUHA TEeXHIYHHN
YHIBEPCUTET CIIbCbKOTO rocmonapctBa iMeHi llerpa Bacumienka,
HamionansHuit TEeXHITHHHA VHIBEpCUTET «XapKiBCHKHI
MIOJIITEXHIYHUH 1HCTUTYT», a Takox criBpoOiTHukK [IMIIIM «Mana
akazemis MuctenTB» iMeHi Paicu Kupuuenko.
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Kondepenuis BinOynacs y 3mimaHomy (opmari: OHJIIH Ta OYHO.
3arajoMm ydacTh y HAyKOBOMY 3aXOJIi 3royiocriucs B3sATu noHax 100

0oci0 — TPOBIAHI HAYKOBI, BHUKJIagaui 3aKJIaJiB BHIIOI OCBITH,
acmipanTd, (axiBLUi-MPaKTUKH Ta NPEACTAaBHUKH MDKHAPOIHUX
oprasi3aIii.

3 BITATPHUMH CJIOBAaMH JO YYacCHHKIB HAyKOBOTO 3aXOMdy
3BEPHYJIUCS TPOPEKTOp 3 HAYyKOBO-IIEAAroriyHol  poOoTH i
MEepCHeKTUBHOro po3BUTKY [lonTaBcbkoi nepxaBHOI arpapHOi
akagewmii IllapaBapa T. O., nexan ¢axynpTeTy 00diKy Ta (hiHAHCIB
[onTaBchkoi nepxaBHOi arpapHoi akaaemii Jloporanb-IlucapeHko
JI. O., mpopeKTop 3 HayKOBO-NENaroriyHoi poOoTH 3amopi3bKoro
HarioHaipHOTO yHiBepcuTery Karanos 1O. O. Ta 3aBigyBau kadenpu
TYMaHITapHUX 1 comianbHUX aucnuiuiid IlonTaBchkoi mepkaBHOT
arpapsoi akanemii Cuzonenko H. M.

VY4yacHMKaM HayKOBOT'O 3aXOXy BAAJOCS CTBOPUTH IUIaThOpMY
JUTSL BUTBHOTO OOMIHY AyMKamH IMOJO aKTyaJbHUX MPOOJIEM MOBH,
nepekyaay Ta MDKKYJIBTYpHOI KOMYHIKalii B 100y iHpopMamiitHoro
npocropy. JloriuHuM MiZCYMKOM 3aBeplieHHS KoHQepeHuii €
KOJIEKTHBHA MOHOTpadis, sika HAHI MIPE3EHTYETHCS.



BCTYIHE CJIOBO

[llanoBHi opranizaropu Ta yuyacauku Il Bceykpaincbkoi
HayKOBO-TIPAaKTUYHOI ~ KOHdepeHIii «MoBa 1 MDKKYIbTYpHA
KOMYHIKAI[isl: TEOopist Ta MpaKTHKa», CIIBaBTOPH KOJEKTUBHOL
MoHorpadii!

SxicTh (axoBoi MATOTOBKM CTYICHTIB 3aKjajliB BHIOI OCBITH
MepeayciM 3aJieKUTh Bl HAYKOBO-TIEJArOTiYHUX MPAIliBHUKIB, SKi y
CBOili POOOTI MarOTh MOCIYTOBYBATUCS CYyYaCHHUMH HAayKOBUMH Ta
METOAMYHUMH PO3pPOOKAaMH, IOCSTHEHHAMH BITYM3HAHOI HAyKH Ta
3apyOixkHUX nociimHuKiB. Haikpammii crmocid oOMiHy HayKOBUMH
iIessMU Ta TOCBIZIOM — II€ TIPOBENCHHS KOoH(pepeHrIlii, y sAKiii mpboro
POKY B3SUIM YYacTh NpPEICTaBHUKM HAYKOBOI CHUIBHOTH YKpaiHwm,
[ompmmi, Himewunan Ta Ipany. Pesymbraté  mpoBeneHHS
KOoH(epeHLii 3HaIuM BiZoOpakKeHHA B KOJIEKTHBHIIH MoHOTrpadii
«MoBa i MKKYJBTYpHA KOMYHIKaLlisl: TEOPisl Ta PAKTHKAY.

VY 1poMy HayKOBOMY BHJIAHHI BHUCBITJIEHO CYYacHi JIIHTBiCTHYHi
mpoOieMH B KOHTEKCTI  MDKKYJIBTYPHOTO  CIIUIKyBaHHS,
MPeKJIAIaIbKol AiSUIbHOCTI, PI3HUX ACIEKTIB 3A1MCHEHHS OCBITHHOTO
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mporecy. UYuMmano JOCHIKeHb MalTh  MDKIUCIUTUTIHAPHUHA
XapakTep, 3acBIOUYIOTh HAWTICHIIIAHA  B3a€MO3B’S30K  MOBH,
KOMYHiKaIlii, KyJbTypH, TICUXOJOTii Ta nexaroriku. besmepeuno, 1i
Ta iHINI NUTaHHS, NOPYIIEHI aBTOpaMM HAyKOBHX MyOmikawiid, €
aKTYyalbHUMHM ¥ 3HAYyIIMMH [ HAIIOro  MOJIKYJIbTYPHOTO
IPOCTOpY.

[MoniOHI HayKOBI 3aX0M € YyJAOBOI HATOJOK JUIS CILIKYBaHHS
cnpaBkHiX (axiBiiB i3 0araThoX 3aKialiB BHUIIOi OCBITH, IJIs
KOHCTPYKTHUBHOI JUCKYCIi 1 I[IKaBUX IMyOJiKaIlii.

upo 3udy KOJNEKTHBY aBTOPiB MOHOTpadii MIIHOTO 310pOB’s,
nobpa i1 nmocrarky. Hexaii Bami HaykoBi ycmiXu OKpHIIIOIOTH,
HaJIMXalOTh Ha HOBI TBOPYI 3BEPLICHHS, CTUMYIIOIOTH MOJIOZE
TTOKOJIIHHS TOCIITHHUKIB O HAYKOBOTO IMOIIYKY.

Pexrtop ITonraBchkoi
JIepKaBHOI arpapHo1
akameMii, mpodecop Banenmuna Isanisna Apanuiti



PO3/ILI 1

HALNIOHAJIBHO-MOBHI KAPTUHU CBITY:
BEPBAJIBHA I HEBEPBAJIbBHA
PENIPESEHTAILIA

1.1. KATOJIMLIBKA PEJITTMHA JEKCUKA B
CYYACHIN YKPATHCBHKIN MOBI

Penirifina nexcuka B YKpaiHi IIMPOKO NpeACTaBieHa B YCix
(yHKIIOHANBHUX  CTHIAX: OQimiHHOMY, MyONIIUCTHYHOMY 1
HAyYKOBOMY, B XYJOXHIH JIiTepaTypi, a TakoX B TOBCSKICHHOMY
MoBIeHHI. s aHamizy Oyno oOpaHO YKpaiHOMOBHY €NEKTPOHHY
KaTOJMUIbKY Tpecy (IepeBakKHO 3a MarepiajaMu  PemiriiHo-
iHpopManiitHoi cimyxOm YKpaiHd, KOTpa € MpOeKTOM I[HCTHTYTY
Pemnirii ra CycninbecrBa Ykpaincbkoro Karonumpkoro YHiBepcutery,
caiT: https://risu.ua/ Ta KaTomWIBKOrO CYCHUTEHO-PETITIHHOTO
inrepreT-yacormmcy CREDO, caiit: https://credo.pro/), a Takox
iHTepHeT-nopTanu JIpBiBcbkoi Apximienesii Pumcbko-Karomumpkoi
Hepxsu (http://www.rke.lviv.ua/) Ta YKpaiHCBKOI I'peko-
Karomumekoi  Llepxsu  (http://ugcc.ua/), T06TO 3acobm MacoBoi
KOMYHIKaIlii, Npu3Ha4eHi Ui LIMPOKOTO KoJa KOPHUCTYBadyiB.
Jlexcrka BiIA3epKaiioe peajii yKpaiHCHKOTO CYCHIIBCTBA, B SIKOMY
MiCIIs TMafiHHA TOTAJITAapHOTO PEKHMY BilOYJHCSA CYTTEBI 3MIHH Y
CTaBJIEHHI /10 peirii.

Penirifina Temaruka, iHdopMamlis TPO JKUTTA TpoMax YU
koH(eciit y MoBi 3MI 1eMOHCTPYIOTH IMIUPOTY BKWBAaHHS TMEBHUX
JICKCUYHUX OJIUHHIIb.

O. CtuioB BUIUIAE KijbKa HOBITHIX TPYH pENirioHi3MiB, TOOTO
JICKCEM PEeNiridHOi TeMaTHKW: OJIWHUII HA MMO3HAYEHHS HEBIIOMHUX
paHime B VYKpaiHi pemridHuX Tediii 9u pyxiB; HOMiHamii Ha
O3HAYCHHS MPOBIAHUKIB, TOCIIJIOBHUKIB 1 NPHOIYHUKIB pI3HUX

10



KoH(pecili, Tedil TOIlO; ClIOBa, IO MEPEAalOTh pi3HI Ha3BH
KoH(eciifHMX HayK, BYeHb, peajii, moHATh Tomio [I, c. 81-82].
B kaTonuupkid JEKCHIi MIMPOKO TMPEICTaBICHUH IUIACT Ha3B
KaTOJMHMLIBKUX 1HCTUTYLIH, 30KpeMa YepHEUMX OpICHiB, KOTpi 3a
pPanTHCHKHX YaciB HE MOTJIHM iCHYBaTH B Y KpaiHi.

Jana crarTs asHamizye OCOONHMBOCTI KAaTOJMIIBKOI —PpeiriiHOl
JIEKCHKU Cy4YacHOl yKpaiHChkoi MOBH. BinblIicTh yKpaiHIIB ChOTOAHI
HaJIOXUTH 10 KOTpoich 3 IIpaBocnaBHux nepkoB. Katomuupka (pumo-
Ta TPEKO-) LEpKBa € APYTOI0 32 YUCENBHICTIO PENiriiiHOI0 TPoMajoro.
KinbkicTs X Bipylo4rX OLIHIOETHCS MPUOIN3HO B I'ATH MUTBHOHIB 0Ci0.
KaTonuupki rpomaan MOMMpEHI MEPEeBaXKHO Y 3aXiTHUX O0O0JIacTIX
VYkpaiHy, 110 3HAXOAWIUCA i aBCTPO-yrOPCHKUM UM IIOJBCHKUM
BIUIMBOM, aJIC € TCHICHITIS [TOCYBAaHHS Ha CX1J] Ta MTiBICHb.

Copoba  yHidikyBatu peniriiHui CIIOBHHK  PI3HHX
XpUCTUSHChKUX KoH(ecii Oyma 3pobnerna Ha pyoOexi XIX—
XX cTONiTh, KOJMM YKpaiHChKa JiTepaTypa Ta MOBa IIBUIKO
po3uBanucsa. OgHaK OO TEMEPIIHBOTO Yacy HE ICHYe €IUHOTO
CIIOBHHMKA  peNiriiHuX  TepMiHiB abo  OiONiHHOI  JIEKCHKH,
MIPUHHATHOTO JJIs1 yCiX OCHOBHUX KoH(eciii. [IpnunHy 11p0ro MoxHa
3HAWTH y CIiBICHYBaHHI Pi3HUX KYJIbTYPHHUX TPaAWLii Ta pemiriiHux
KOH(]ecili, 10 3yMOBJICHO PEINriiHUM BIUIMBOM CYCIZHIX KpaiH Ha
pI3HHX eTamax icTopii Ykpainu.

Haitbinpiri  xpucTtustHCbKi  Tewii  YKpaiHM — mpaBociaBHa,
KaTOJIMIIbKA Ta MPOTECTaHTChKa IEPKBU — CTBOPIOIOTH BiAIMOBIIHY
OOTOCITOBCHKY TEPMIHOJIOTIIO SIK HE3aJIeKHI 1HCTHUTYTH. B Mexkax
OKpeMHuX KOH(eciH ICHYIOTh TaKOX BJIACHI KOHIEMINi, sIKi
CIPUYMHSIOTH Pi3HULIO Y (OPMYBaHHI PENIriifHOT IEKCHKH.

[licns maxpiHHA TOTamiTapu3Mmy, TOoOTO 3 mouaTky 1990-x,
KaTOJMUITbKI IIEpKBH B YKpaiHi HapemTi OTPpUMaId MOXJIMBICTH
po3BHUTKY. B kutTs mBuako BrnpoBamkyBaiucs Pedopmu dpyroro
Barukancekoro  CobGopy. Lle  crocyeTbcs  13acTOCyBaHHSA
HaIliOHATHPHUX MOB Yy OOTOCTYXXiHHI, 30KpeMa yKpaiHChKOI [2,
c. 138]. ns Toro, mob 1me cranocs, BaKIMBa HasSBHICTD YHI(IKOBAaHO
nepekiany biOmii, mepeknaaum xopmycy O0rociaykOOBHX TEKCTIB,
NepeKsIagHol Ta OPUriHAIBLHOT OOTOCIOBCHKOI TiTEpaTypH TOLIO.

Ykpainucoxe bococnyrcinus

IcTopist OorocnmyiHb Bi3aHTIHCBKOrO OOpPSIAY YKPaiHCHKOIO
MOYMHAETHCA 3 NepekiIafanbkux npaub npod. IBana Orienka, KoTpi
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BiH po3mouaB me B 1918 p. AK ulneH-3aCHOBHUK YKpaiHCHKOI
epxoBHoi Pamu B Kueri, cmiBpoOITHHUK CEKIlii OOrociyx00BHX
KHIDKOK. Y 1921 p. 3 OnarocioBeHHs TOJINIHBOTO EMUCKOMA
Kpemeneupkoro  Mliowicis  (Bameguncbkoro), a  mi3Hime
npeacrosTens [loapchkoi aBToKehaaIpHOT TPaBOCIABHOI IIEPKBH, BiH
MiATOTYBaB MEpeKIaa HU3KA Oorociay00BuX TekcTiB. [Iparroroun
Haj HuMU, |. OrieHKo HamaraBcs HAJIATOJUTH CHIBIPALO 3 TPEKO-
KaTOJIMIKUM JyXOBEHCTBOM, 30KpeMa BiB KOPECIOHICHIIIO 3
BaCHJIIaHCBKMM  BUAaBHMUTBOM Y  JKOBKBi,  yKpalHCBKHUMH
JYXOBHMMHU yCTaHOBaMH B PuUMi mpo MOXKIMBOCTI iXHBOTO BUIAHHS
Ta pO3NOBCIO/KeHHs. Tak 11 mepeknamu 3 OIarociiOBeHHS
mutpononura Auapis Illentuipkoro mobaumnm CBITIO B ApyKapHi
rpeko-katonumbpkoro  CraBpomiriickkoro  iHCTUTYTy:  «CBsiTa
Cnyx06a boxa cB. orusg Hamoro loanHa 30I0TOYCTOTO MOBOIO
ykpaiacekoto» (JIeBiB, 1922), «Cmsta BimnpaBa Beuipas i Panns
MOBOIO yKpaiHcbkow» (JIpBiB, 1922), «IIpaBociaBHUN MOJHMTOBHUK
JUTSt MOYaTKOBHUX IIKIT MOBOIO YKPaiHCHKOIO i
LIEPKOBHOCIIOB’ THCbKOIOY (JIBBIB, 1922) [3, c. 296-297; 4].

Ha Tepenax 3aximHoi YkpaiHu OOrocCIyXKiHHS YKpaiHCHKOIO
3niricHIOBanocs 1o cepenuuu 1940-x pokie XX cTOMITTSA, TOOTO 10
nornuHaHHA [lonbebkoi ABTokedanbHoi IIpaBocnaBHoi LlepkBu Ta
YkpaiHcbKoi I'pexo-kaToauibKoi IlepxBu Pociticekoro
IIpaBocmaBHow llepkBoro. B Hammuinpsucrkiil YKpaiHni BOHO OyIiio
BHUKOPIHEHO pa3oM 3 YKpaiHChKol ABTokedanbHow [IpaBociaBHOO
epxBoro Hampukiami 1920-x poki. Ilporsrom II CiToBoi BiitHH
yKpaiHCbKE  TpaBOCIaBHE  OOTOCIYXIHHf  TYT  HEHAJOBIO
BIIHOBHJIOCS, aJI¢ TaK caMO OyJi0 3a00pPOHEHO aX 0 BiTHOBICHHS
VYkpaincekoi  I'pexo-karommipkoi  LlepkBn Ta  YkpaiHChKOi
AstokedanbHOi [IpaBociaBroi L{epkBu B kit 1980-x pokis [5].

Pamxu kamonuyvkoi penicitinoi nexcuxu

Karomuipky nekcuky B YKpaiHi Cii pO3TISAaTH 3 TOUYKH 30py
peTITifHOI MEHIIOCTI, X04a KITbKICTh KaTOJWKIB 000X oOpsmiB He
VKIIIHHO 3pocTae. BapTo Big3HAYUTH, 110 B HAIII JHI MOTIPU BUCOKUI
MPOLIEHT CepeJl JYXOBEHCTBA JATHMHCHKOTO OOpsAy IMPEICTaBHUKIB
3axXiJHUX CJOB'SH (37e01IbIIOT0 MOMIAKIB, K, HAIPUKIIAJ, EMACKOI-
MMOMIYHUK XapkiBchKo-3amnopi3pkoi mienesii SIu Co0ino), KiIbKiCTh
napadisH ~ 3pocTa€e  3a  PaxXyHOK  yKpPaiHOMOBHOTO  4YH
pOCilicbKOMOBHOTO (Ha CXOAi Ta MiBIHI) HaceneHHs. Hampuxman, y
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JaTuHCbKOMY KadenpansHoMmy cobopi (Canktyapii bora Otus
MunocepaHoro) B 3amopoxoki B Oymai JliTypris omwH pa3
BiJINPaBIISIETHCSL YKPATHCHKOIO 1 OIMH pa3 POCIMCHKOIO, B HEAUT —
IBi4i YKpaiHCHKOIO 1 OJUH Pa3 POCIMCHKOI0, B CyOOTH — OJUH Da3
YKpPaiHCBKOIO 1 OAMH pa3 MOJIbCHKOIO.

Came TOMy TETEpIlHIO KaTOMUIBKY CIUTFHOTY MOYKHA HAa3WBaTH
«YKpaiHChKOIO» MpHHAMMHI 3 IBOX NpHUMH: 1) BOHa mepecrana
BCyTneped KOJUILHIM CTePeOTHIIaM CHPUIMATHUCS SIK MOJIbChKa (Xo4a
Meca MOJIBCHKOIO BiANPABIIAETHCS B HaBITh y 3amopixki, a cailT
KadeapalpHOTO Mae€ 1 TOJBCBKY Bepcilo); 2)y NOPIBHAHHI 13
no3uuiero  ¢imii Pociiicekoi mpaBocnaBHOT LEpkBH B YKpaiHi
KaTOJTUKH CIIPUIAMAIOTHCS K OUTBIT TIPOYKPATHCHKI.

Sx omHA 3 XPHUCTHUSHCHKUX KOH(QECIH, KaTOMUIM3M Ma€ CBOIO
MOBHY cnenur@iky, NOB'3aHy 3 ICHyBaHHSM 1€papXi4HOi CTPYKTYpH,
OCOONIMBOCTSIMHM ~ BIATIpaBIIEHHS  OOTOCIYXiHb,  BEIHUYE3HOIO
KUTBKICTIO SIK 00ToCiTy:)k00B0i, TaKk 1 OOTOCIOBCEKOI JIiTepaTypH, i T.
n. Ilicma 3HATTS 3200pOHM pemirii Bcs O JIGKCHYHA Maca B
YKpaiHCBKill MOB1 MycHIa BiTHOBUTHUCS Yl OyTH CTBOpPEHA HAHOBO.

CkiazgHo BHU3HAYUTH TpaHUII came KaTOJIUIIbKOTO
CIIOBOBXKHMBaHHS, OCKUTbKM 0a30BUM ()OHIOM € 3arajibHa JIGKCHKa, a
il sapom — mepeBaxkHO OorocnoBcbka. Cmpoboro 11 koxmdikamii
CTaja eJIEeKTPOHHAa «YKpalHChKa KaTONMLbBKA CHLUKIONEIis»
(http://catholicencyclopedia.in.ua/), a Ttakox «TepmiHOIOTIUHO-
MpaBONMCHUNA  TIOpPagHUK AJs  OOroclioBiB Ta  PeJakToOpiB
oorocimoBchknx  TekcTiB»  (http://poradnyk.ucu.edu.ua/), aBTOpH
KOTPOTO CTaBJISATH Tepex coboro amOiTHY 3amady «yHiQikyBaTH
JEKCUYHUH CKIIaJ YKpaiHCbKOi OOTOCIOBCHKOI TEPMIHOJIOTI», a
TaKOX «IOJAaTH PEKOMEHJalii INONO HANMCAaHHSA Ta BXKUTKY
0OOTr0CIIOBCHKOT TEePMIHOJIOT1 y HayKOBOMY TEKCTi».
B «IlopanHuky...» yKJIagadi HaMararThCs pO3MEXyBaTU
KaTOJIMLBKI Ta MPaBOCJIABHI TepMiHM (HAIPHUKIAJ, «AaCTUPCHKUN —
MACTOPAIBHUM — OYIINACTHPCHKUN», «HEOOB3ATTSI — YCIEHHS
Boropoaui»), T KPECITIOI0YH, THM CcaMuM, cepiio3Hi
METOAOJIOTIYHI TMPOOJIEeMH, 3 KOTPUMH MH CTHKA€EMOCS TPH
BCTaHOBJICHHI TOYHHMX TPAaHUIb KaTOJNUIBKOI PETIridHOI JIEKCHKH.
[Ipu upomy B «Ilopagnauky...» BimoOpakeHi i aesiKi HEOJOTi3MH, K,
HaTPUKIAJ, CIOBO «IIaCTOPaJbHUN», IO MPOMOHYEThCS BXKUBATH Ha
MO3HAYEHHSI BCHOrO, IO TMOB’A3aHE 3 MACTUPEM Yy MIUPLIOMY
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KOHTEKCTI HDK JHMIIe 3 0COo00I0 Ta IiSUIBHICTIO MAcCTHUPS
(«ImacTHPCHKHIA ).

Kpim ykpaiHchkux Koau(iKalidHUKA TNPOEKTIB ICHYIOTH 1
nepexigagHi OOroCIOBCHKI  CIOBHMKHM, IO TaKOX BHUKOHYIOTbH
komudikamiiny GyHKmiro, Hampukian, «KopoTknil TeoaoTidHmi
cnoBauK» Kapna Parrepa [6].

[ompu cyto OorocioBchKi (akTOpu MpH BU3IHAYCHHI ITHX
TpaHUIlb BAXIUBUM € 1 MEPeTHHAHHS MHOXHH JICKCHKH, IO
HAJIEKUTH 10 c(hepH CBSIIEHHOTO Ta CBITCHKOTO.

TuMm He MEHII, TOCTaTHLO YITKO BOJOPO3JLI MK KaTOJIHMIIBKOIO
Ta 3aralIbHOXPUCTUSHCHKOIO JICKCUKOIO (B YKPAaiHCHKHX yMOBaX TYT
IIOMIHY€ TIpaBOCIIaBHA CKJIAoBa SIK MOBa PEJITiHHOI OiIBIIOCTI)
MIPOXOJNTH TO JIiHIi 3amo3udeHb. JJIg KaTOJNWKIB XapaKTEPHUMH €
3al03WYCHHS 3 JIATUHH a00 KaJbKU 3 JATUHCHKOI Ta MOJIBCHKOL
MOBH — caukmyapiii, aoopayis, pexoaekyii, Kypis, pos3apill,
Heboszammsa (MO,  wniebowzigcie), Odywnacmupcokuyi  (TIOM.
duszpasterski). YacTto Ti caMi JIaTUHCBKI TEpMIHU 3allO3WYEHI 1
MOJILCHKOI0 MOBOIO. 3pO3YMiNO, IIO OO0 KaTOJHUIBKOI JIEKCHKH
BITHOCATHCA 1 TEPMiHM, IO BXXHBAIOTHCS HA TIO3HAYCHHS SIBHII
KaTOJIUI[LKOTO PEJITiHHOTO KUTTS: npowa, Jlimypeis eooumn,
gionycm, Xpecna Oopoea. I|HKOIM KaTOMULIBKUMHU € IiJIi BUpPa3M:
NOMOAUMUCS Y HAMIPAX, NOD0JCHA npakmuxa, nepenecenns Ceamux
lapie 00 memnuyi.

Jnst mpaBOCTaBHUX XapaKTEPHUM € 3alO03WYeHHS Ta KaJIbKU 3
rpenpkoi  Ta IEpKOBHOCIOB'SHCBKOI ~ MOB:  iepei,  npuum,
ceawennonauanic (rp. igpopyia), aeémokegpania (Tp. avroxepolio),
ckum, npeocmosimens (Tp. mpoiorduevog), aciacma (Tp. dyiaoua,).

[lompu npormatuuHy mOAIOHICTE 000X KOH(QECiH, MU MaeMO
CIIpaBy 3 aOCOJIIOTHO PI3HUMH PEJITIHHUMH JIEKCHKOHAMH Pi3HHUX
KyJBTYPHHUX TpyIl. BimMiHHOCTI 00yMOBJIEHI Pi3HUMH JITYpriiHUMH
KaJleHAapsAMHU, yrono0aHHIMH IOA0 iHMKX CBAT (KpiM Bemukomus),
PI3HOIO apXITEKTYpOIO Ta 0OCTAHOBKOIO XpaMiB Ta KyJIbTOBHX MICIIb,
Pi3HHMHU GOTOCTYXOOBUMHU pPH3aMH, OCOOIMBOCTAMHU OOTOCTYXIHHS
Ta 3BUYaiB.

[Tapa nexcem npocgopa (Bim Tp. mpoopopd — npunecenus) /
eocmisi (Bim mar. hostia — oicepmga) € TapHUM TIPHUKIAIOM
HEMNEePeKIJIAHOCTI Ta moMioHocTi. OOMU/IBI JIEKCEMU MO3HAYAIOTH X110
i3 mmeHu4Horo OopoiuHa, skuid crae Tino Icyca Xpucra min wac

14



3BepiueHHs Jlityprii. Onnak, Ha BiaMiny Bix IIpaBocnaBHoi Llepksa,
Karonuupka He BHKOpUCTOBYE 3akBacKy aisl xiiba. Ll Hesemmka
PI3HHUIIA O3HAyYa€e, M0 MU MaeMO CIpaBy 3 PI3HUMH BHpoOamu:
IUTOCKOIO BaduIeio 1 MaeHbKUM, MiAHATHM XJIiOLEM.

AOCOIIIOTHA BIIMIHHICTh PUMO-KaTOJUIIEKOTO Ta MPaBOCIABHOTO
JIEKCUKOHIB 3TIAJKYEThCI B MOBI ['pexo-kaTomuiibkoi LlepkBu, 110
BUKOPUCTOBYE BCIO TEPMIHOJOTiIO, TOB'SI3aHy 3 Bi3aHTIHCHKUM
o0psagoM. TakuMm YHHOM, B IEBHOMY CeHCI ['peKo-KaToNUIbKY
LlepkBy MOXKHa Ha3BaTH CEPEOBHIIEM MIKKYIBTYPHOI KOMYHIKAIlii,
MicneM 3yctpiui Pumy i KoHcTantunonomo.

LlinkoM 1MOBipHO, IO KATOJIMLBKUN PpENirifHUN JIEKCUKOH
3MiHUTbCA B OiK 30MMKEHHA 3 CIOBHUKOBHM 3alacoM IHIIHX
KOH(ecii, 0cO0INBO MPaBOCTaBHUX.

Ilix gmietro mo3amMOBHMX  (akTOpiB B  MOCTTOTANiTApHIN
YKpalHCBbKiii MOBI aKTHBI3yBaJIOCS B)KMBAaHHS PENITidHOI JEKCHUKH.
OCKUIBKH I JIEKCHKA € HEBII'€MHOI0 JaCTHHOIO KYJIbTYPH, BOHA €
YaCTUHOIO 1 CydYacHOI YyKpaiHChKOi MOBH. BiIMiTHOIO pHCOIO
pernirioHisMiB € XapakTep IXHBOTO BXHUTKY, TOOTO 3B'S30K 3
MO3HAYYBAaHUMHU TpEIMETaMH, TOHATTAMH 1 sBUIIAMH. JIekchka
JpyToi 3a MOTYXHICTIO KOH(ecii, 10 B HALIMX YMOBaX iCHy€ B JBOX
CepellOBHILIAX — PHUMO- Ta TIPEKO-KaTONUIBKOMY, € Ba)KJIMBUM
YUHHUKOM PO3BUTY MOBH. IIpoTe, BITKpUTUM 3aJIMIIAETHCS HE JIMLIE
[MTaHHS CTBOPEHHA MIKKOH(ECIITHOTO CJIOBHHMKA peliriiHoi
JEeKCHKH, ane 1 YHi(iKOBaHOro, NPUUHSATHOTO M OCHOBHHUX
koH(peciit mepeknany biomii.

[lcepena ma nimepamypa

1. Cmuwos O. A. VYkpaiuceka nexcuxa xinys XX cmonimms (na
mamepiani mosu 3acobig macosoi ingpopmayii). K. : Buo. yenmp KHIIY,
2003. 388 c.

2. Ilypaesa H. B. Vkpaincbka mosa 6 aimypeitinitli npaxmuyi
yrpaincokux yepxog / Ilpoonemu eymanimapnux nayk. Cepia «Dinonoziay.
2018. Bun. 42. C. 128-146. URL: http://dspu.edu.ua/sites/filol _gum/wp-
content/uploads/2019/06/14-1.pdf (0ama 36epuennsa: 17.02.2020)

3. I[lypsesa H. B. Bococnyocbosi nepexnaou leana QOcienka / lean
Ocienxo i cyuacna nayka ma oceima. Cepia: ®@inonoeiuna. 2017. Bun. 14.
C. 296-305. URL: http://nbuv.gov.ua/UJRN/IvanOgienko 2017 14 49
(0ama 36epuenns: 17.02.2020).

15



4. Kmemo 1. Isan Qcienko (maubymmuivi mumponoaum Inapiow):
HayKkogo-nedazociyna Oisnvbhicms yuenoeo y Jlveosi (1922-26 pp.) /

Ipasocnasnuii  monodiocnuii  6ed-nopman  hram.lviv.ua. URL:
http://hram.lviv.ua/2250-vdbulasya-naukova-konferencya-poet-na-sluzhb-
narodov-priurochena-pamyat-mitropolita-larona-ogyenka.html (Oama

3eeprenna: 17.02.2020).

5. Iypsesa H. B. Icmopia ykpaiucbkoi aimypitinoi moeu: OCHOGHI
emanu pozeumxy. URL: https://www.academia.edu/37567592/ (0oama
36eprenns: 17.02.2020)

6. Paenep K. Kopomxuil meonoeiunutl croguux. Jlveis, 1996. 663 c.

1.2. PEAJIIBALIA BUPAKAJIBHOI'O HIOTEHHIATY
MOTAMOHIMIB Y IOE3If BACWUISI IAYOBCBKOI'O

Bacune IlawoBcekuit (1878-1942) — muchMEHHUK-MOZAEPHICT,
MPeICTaBHUK JIiTepaTypHoro yrpymnoBanus «Monona My3zay. «Cuna
TaJIAaHTY» IIOTO MHUTIS, 3a TBepkeHHsM O. TapHaBCBKOTO, — «B
voro mipuuHiii moesii» [1, c.25]. Mosa TBopiB B. I[TauoBcbkoro
cTaBaja 00’€KTOM JIHIBICTUYHOTO aHaji3y, 30KpeMa BHBYAIM ii
CUMBOITIKY (O. Manenko [2], H. MymmpoBcbka [3]),
¢dorocTumictuani 3acobu (1O. KOcumn-SkumoBud [4]) i rpamMaTudHi
ocobmuBocrti (B. Yonkasn [5]). Ane OHOMACTHKOH, SIKHH € BaXKIINBUM
KOMIIOHEHTOM XYIO0XXHBOTO IHUCKYpCYy, 3aJHUILUBCS I103a YyBarorw
HayKOBIiB, 32  BHHATKOM  TOODKHHMX  CIIOCTEpEXXEHb  3a
AHTPOMOHIMHOIO Mapanurmoro noesii B. [Tagoserkoro [6, ¢. 20-21].

[lomiTHe Micne mOMIXK OOpa3oTBOpUYMX 3acobiB y moesii
B. ITadyoBchKkOro TOCiMAIOTh TOMOHIMH Ta, 30KpeMa, TaKuil ix
pi3HOBHA, sIK moTaMoHiMH. Lle oamH «i3 HaOLIBII MPOIYKTUBHHUX
PO3psAiB BIACHUX Ha3B, AKi MPEACTABICHI B YKPaiHCHKUX MOSTHYHHUX
TBOpaX 1 SK 3aco0M TPOCTOPOBOI XapaKTEPUCTHKH, 1 SK
iIeHTH(IKaTOpU MO3UTUBHUX €MOIliH, 1 AK HalllOHAJIbHO MapKOBaHI
cumBoim» [7, c. 167].

Merta OOCHIUKEHHS — BUBYEHHS NpParMaTHYHUX MOKIMBOCTEH
notaMoHimiB y moesii B. [lawoBcekoro.

BusiBieni B moetnuHux Tekcrax B. [lawoBchkoro BiacHi Ha3Bu
PIYOK BEIMKOIO MipoOI0 BiJOOpaKalOTh KUTTEBUH JIOKYC aBTOpa —
lammauny # 3axapmartsa: Cawu, Tuca, ynat, [ynacys, 36pyu,
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Bamasa, Ve, Camow, Cmompuu, Jlamopuys, Bucna, JIabopeyw,
Csipoicasa. Takox ¢ikcyeMo moTamoHIME Jrinpo (/[ninp), [ineyo,
Hon, Tanr (faHrec), Bonea. HainpoayKTHBHIIIUN TN CTAHOBJISATH
rigponiMu Csan (24 npuxnagu BxuTKY), Tuca (19), Jyuai (15). Le
He BimoOpakae 3arampHOI TEHJAEHIIl  YKpalHCBKOI  TOe3ii:
M. TopunHCHKHI yKa3ye, OO HAWOUIBII MPOAYKTHBHUM Y HIH €
MOTaMOHIM /{Hinpo, OCKIJBKU «IIsl Ha3Ba 1 B Moe3ii, 1 y CBIIOMOCTI
YKpalHCBKOT'O HAapoJy BHCTyIa€ HE IMPOCTO B POINI JIOKamizaTopa
MoNiH, XyAOXKHBOTO 00pa3y 1 HaBiTh He Midomoremu, a €
HaIllOHAJILHUM CHUMBOJIOM YKpaiHW, HEPO3PHBHO TIOB’SI3aHUM 3
MIOHSITTSAMU ,,yKpaiHChKa icTOpis”, ,,HalliOHANIbHA i1es”, ,,yKpaiHChKa
tepuropis”™» [7, c. 165]. Ha Ham mormnsia, caMe Taky 4YacTOTHICTB
BIIACHUX Ha3B pidok y moe3ii B.IladoBcbKOTO MOXHA TOSICHUTH
BXO/DKCHHSAM 1X y Teplle, «HaHOmmK4Ye KOJO i1HAMBIITyallbHOTO
TOmOHIMIYHOTO (peiimy» [8, c. 178], OCKITBKM Maike Bce CBOE
KUTTSA MUCBMEHHHK MPOBiB Ha [ 'anmuuHi Ta 3akapnarTi.

Sk ykazaHO BHWILE, HAWUNPOAYKTUBHIIINM TOTaMOHIMOM B
aHanizoBaHuX Tekcrax € Csn. {10 Ha3By MUCEMEHHUK BUKOPHCTOBYE
Hacamrepea i3 METOI OKpeclIeHHS NEeBHOI TEepUTOpii — 3aximHoi
Mexi Ykpainu (Bio Cany 0o [ony sacinu amedu — / Bio Cany iioe
nexno, 6i0 Howy myman <..> [9, c.184]; Oi, po3zdepiu Hac,
poskniosanu nac / Kpyku i eoponu — / Bupocio no nac 3 Cauny no
Kaexa3z / 3innsuxo uepsone! |9, c. 379]; Miii pionuii kpaii 3 /linus no
Can / Posksimnue, ax kpaina, / 3acoimv panu ecix xauoan, / Bcim
Ham ymeopums ooun aau / Cobopna Yxpaina! [9, c. 508]; Tu (IBan
be3pinamii) nepwwuii éepe oxpux epimkuii 6i0 Kaekazy no Camu: /
Hexaii orcuse 6onvra Yxpaina axo oepocasa!l <...> [9, c. 605]; <...>
3mus oui 1100, wo cnas na noxcapuni — / Cmag ooun nau 3 Kaekaszy
noza Can [9, c.413)]); 3aximaoi mexi [anmmuunn («Bio Cany no
36pyur» soesooa nio cmepmio nooaio — / Brkazae im Ha 30poio i pyku
niouas iz mpisoeu... [9, ¢. 621]). CydacHuil untad 3Halijae B 6ararbox
OUX  TPUKIadaXx  IHTePTEKCTyaIbHHA  3B'S30K 31 CJIOBaMH
yKpaiHCcbKkoro TiMHY. OfHaK HeMae BiJOMOCTEH IpO Te, M0 PSAKH
«Cmanem, opamms, 6 6iu kpusasuti 6io Csany 0o [owny, / B pioniu
Kparwo nawysamu He 0amo Hikomy <...>» ICHyBaJU B IiCHI Ha Hac
Buxonay 30ipku B. ITauoBcekoro «Ha cromi rip» (1907), axa MicTHTB
noesiro «Jlo cxim CoHLs» 3 HaBEACHUMH pSAKaMHU. Y IEPBiCHOMY
Bapianti Bipma «llle He Bmepma VYkpaiHa», HamHMCaHOTO
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I1. Yybuncekum 1862 p. [10], ix Hemae. HaTtomicTe MokeMmo
TOBOPHUTH TIpO aimo3ii 10 PpaHKOBUX IMOE3iH, mop.: Bemane crasua
mamu Vxpaina, / lacnuea i einvna, / Bio Kybéani axc 0o Cany-
piuku / Oona, neposzdinona (1883) [11, c. 71]); Crabi mu, 6amoky!
Ilo Kasekas3 6i0 Cany / Cnabi, pozoumi na amomis opi6! (1886) [12,
c. 400].

3acTocyBaHHS TOTAMOHIMIB SIK TEPUTOPiaJbHUX MapKepiB
y3araji € TpaauliiHUM AJis moeTuyHoro auckypey B. I1adoBcekoro.
Tax, Ha3zBa JJyHacyv CWUTHaNI3y€ TPO 3axXifHI MeEXi ETHIYHO
YKpaiHCBKHX 3eMeJb 1 30KpeMa JIeMKIBIIMHHY, SKa TeX Mae BBITH 110
enuHOi nepxkaBu: 30eucHem 3 3aniza, 3 Kposu i 3 3aezamms /
Heporcasy 6i0 dynaiiua no Kasxaz [9, c. 588]; A eci orcusi kasanuce
Ha uyecmwv i caagy / Bopomuce ma owcumme i cmepms ypaz — /
Kicmomu i xpoero cmasumu oepoicasy / Cobopny 6i0 [ynaiiya no
Kasxkas... [9, c. 591]; Hexaii sicuse ykpaincoka oepoicasa / B ceoiii
semni 3 Aynaitya no Kaskasz! [13, c. 226]. Onimamu Tuca % [ynaii
OKPECJICHO JaBHIO TEPUTOPil0 ocelieHHs yrpiB («Llicap ceima Oae
Yepam / Kpaii éio Tucu oo /lynaro, / Bueonac 6 yapst Pycu / Binonuil
wax 0o moeo kpaio!» [9, c.646]), a Ha3Bow Hesa TMO3HAYCHO
3axiHy MeXy TepHuTopii mia Biagoro OinbmoBuKiB (Yu ocapom 3
eopua epas uepgsonuil Biti, / Lllo énuscsa kpos’io 3 Heeu do Ypana?
[13,c. 111]).

Iami  Bumamkm BXUTKY mnotamoHiMa C#x  TOB’sA3aHiI 3
ICTOpUYHUMH TIocTaTsiMu abo moxismMu. Hanpukian, y Bipmi
«ScHosiBa ctopoxka CsiHYy» HAETbCS MPO 3aCHOBHHMKA [ anuubko-
Bonuuacekoro kHs3iBcTBa Pomana MctucnaBuua (Beruxuii Poman /
Im s6ueca na oui i ywi. / <...> / Jlax 3nio tiozo meua He yiide Hi
00uH... / Bin six cmopooic cmoimo 6ce nad Canom! [9, c. 591-592]), a
y «lymi mpo IBama bespimHoro» 3ragaHo KOpOIsS MOJIBCHKOTO
Bnanucnagsa Il Aremna (Cycio éxkpas kopoHy, a kocmu KH:A3I8 8epe 00
Cany / I 36ypus éci 3amku cmapunnoi eeaudi 6 nac <...> [9, c. 601];
Xou xocmu kHA3i8 meoix eueepe Arenno do Camy / 3 xamedpu 3
307104eHUx mpyH ceped Hoyu 5K cyn, —/ Ta npasda napooy ne emote
Ha OHi oxeany! [9, c. 618]; II'amcom nim momy 6xkpag moiu kam
Koxany / [epocagy Ham 3 KOPOHOW KHA3I6 — / A KOCMI KHANCI
suxunys 0o Camy!.. [13, c.170] («1412 p. Sraitno BUKuAAB 3
MEPEeMHUCHKOT KaTepH KIiCTKU 1 MOPOXH PYCHKUX HEOIIUKIB <...>»
[14, c. 79])).
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HeonnopazoBo B. [lauoBcobkuii ymaetscsi no oHimMa Caw y
KOHTEKCTI OMUCY TONIH TONBCHKO-YKpaiHCbKOi BiHM 1918—
1919 pp.: Jlaxu nputiwinu i edepaucs 3a Can, / 3nomanu ¢pponm —
Dpanyyzu oanu 36poiro, / A mu 6e3 kyav... Mu naoanu 6io pau!... [9,
c. 584]; Ilamv mucsau censin nputiuino 6 Micmo 2omosux 0o 36poi. /' 1
arcoanu, wo im oadyms kpicu oocmasumu Camn,; — / Ta Paoda eena ix
Ha eiue 3amicmob no Haooi... [9, c. 618]; A pano npomep Ilepemuuino
ceoi’ oui 6i0 ousa: / Jlaxu na 3acanio cmpinsnu Ha Oepie 3 6iKoH. /
Jleninu cmsaeu. Yrpaina wymina 6i0 spusa. / Hao Canom napoo
nucas kposto oogiunuil 3axon! [9, c. 622]; Aoic epumnynu cmpinu 33a
Cany! — «To 3paoa, nawnogely / «Mycano yocv 3aticys! Mu He
eemuly — knsanuca Ha ywecms [9, c. 626].

OyHKIIIO JOKaIi3aTOPiB ICTOPUYHUX TOAIM BUKOHYIOTH M 1HIII
[MOTAMOHIMH, TPUCYTHICTh SKUX y TOETUYHOMY TEKCTi CIIPHYHMHEHA
TepeayCciM BHCBITIICHHSM:

a) MOXOMIB PYChbKUX KHA3IB: Onee, kHA3b genuxuti Pycu / Llne
nocuie 0o Yoceopody — / Abu / naouscs nHa wosnu / Ha /lynaii 0o
Lapeopooy <..> [9, c. 643]; Kuasv (CBarocnaB) po3ous na ony
biny Beoicy meuwem / I pozmep ix na nopox y bumei! / I 63006 Bonzu
nobie sik no mopro Oypyw, / o cmonuyi i édapue 06 cminu — / I na
Imuny nanae, sax ¢ aicu 6’c Ilepyn / I cmoauyio 3minus y pyinu! [9,
c. 530]; Apocnaé Ocomomucn <..> / Manuti 'anuu 3aiinsie Ha
[ynaio / I pozxpus Yopue mope micmam. / <...> / Bin 3aniznumu, —
Kaoice, — noaxamu / Kpymi eopu yeopcoki nionep — / I 3amxhyg
xoponesi ix opamu, / A Jynaro eopoma szanep! [9, c.540-541];
Bcmae Apocnas Ocmomuca; — wo nionep cuni eopu / Kapnamu
noaxamu 3 3aniza, /lynait 3ameopus <...> [9, c. 600];

0) nepebiry moabcbko-ykpaiHchkoi BiHH 1918—1919 pp.: Oco
mam Ha 36pyui Hamu nepesxcumo / Hatibinewy ecix mparedito
Aticxunas — / Tam [lpomemes nawoeo npubumo, / I wapnae tioco
open nHacunns! |9, c. 574); He opau 3neminu 3 6impom 3no03a 3opyua /
Yaiiky psmysamu 6i0 xudcayvkux pyk — / lean Llenxko omaman npe
JIaxie ax myua, / lllepemema 8 nenv pybae, narumo Menvnuuyyx [9,
c. 575); Bci dwnu 0o 3épywa. 1 neminu kpyxu, / I 3 eoponamu
Kpaxau 6 6esxpail — / I sapoinucey 6éci noaa i ayku, / I 6e3 nymms
eonus opby eiouati,; / Ilosucno wopue mapeso posnyku / Hao yinum
niaem’sm, wo xudaro xpai [13, c. 167-168]; — 4 Cmox Oinui 3
Bucnu possasue wepeonii 2you, / Bnanuscs y epyou, cce Kpos, siK
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noain 6 mino epic, / boums mvmoro oueii i ywei, ckpizv nociasuiu
3you — / Bmonus nawy cuny 0o uumny y mopio 30 caizl... <..> [9,
c. 604]; Tam Cmox 6inuti 3 Bucnu, sx eudpa eyoe cmoeonosa / I
nupxa 6ocHem cipkosum 00 ykpaincokux gexc! [9, c. 618] (Anrozis no
HaBemeHOi B «XpoHimi» M. benbcbkoro (mamB., Hampukiam [15])
JIETEHJH TIPO BaBEIHCHKOTO ApakoHa (MOJBCHK. smok wawelski), B
o0pa3i sikoro yocobaeno [lombiry).

Amnaniz gpyroro 3a dacToTHicTiI0O B moesii B. [lawoBcbkoro
motamMoHiMa 7Tuca 3acBiTdy€e HasBHICTH BUPA3HHUX (DONBKIOPHUX
3ac00iB ¥oro iHTeprperyBaHHs. JlOCTIHUKKA B3araii BKa3ylOTh Ha
Mi(oJIOTi3M  «BiA(OIBKIOPHOI» TPUPOIM SIK IMAaHEHTHY pHCY
JIIPUIHOI TBOPUYOCTI MBhOro mucbMeHHWKA [16, c¢. 90]. Tpamumiitna
JUIS TOTIOHIMIB (DYHKIIA JIOKali3amii IMOCTYMAaeTbesd TYT (QYHKIIL
noeTusauii, nmposBIoBaHoi uepe3 nepcoHidikauio (Cuisraca Tuca
nomepxnum onaiem <...> [9, c. 424); Oi, numana Tuca cuni zopu /
Kompa 30psa kpawa nonao mope / <...>/ Ou, numana Tuca mene 6
wymi, / Kompa mobka kpawa 6 moii oymi <..> [9, c.466]; e
soooepacm Tuca wenoue, / Ilnewe 6 cpibnucmii 6oou — / Tam
yinysas s 6 3opaui oui, / Yyodo odisouoi epoou! [9, c.462]; Tuca
epanacsi 6 npominnio / Bio semni 0o 3ip! 9, c.512); I'pac Tuca
wymno, / Axc aenitomo 2opu <...> [9, c.465]) ta/abo mapanemnizm
(Ax 6 conyi Tuca 3on0mopsica / Mioc 06oma copamu 6 'emocs —/ Tax
pyca xoca, adxc 0o nosca / Mixc 0soma epyoamu 6’emwvcsl! [9,
C. 462]). 3araibHOBIIOMHUM € (haKT, IO 32 JOTOMOTOK XYJ0KHBOTO
MIPUIOMY TIapaniesizMy, 3aKOpiHEeHOTO y (OIBKIOPHIM TBOPHYOCTI,
[IOETH BiTBOPIOIOTh HEPO3PUBHY €IHICTH, CYTOJIOCHICTh JIOAWHUA U
npupoau. Byaywoum Ha HOro OCHOBI WLINMMH TMOETUYHUEH TEKCT,
B. IlauoBchbkuii BUKOPUCTOBYE MOBTOPIOBaHI TIpafauiifiHi CIyXOBi
XapaKTEPHUCTHUKH, SIKUMH TTOB’s13y€ pedepeHT oHiMa Tuca 3 JTIpUIHIM
TePOEM 1 JOCITAE TOHKOTO MCUXOJIOTI3MY:

Tuxo, muxo Tuca nivuio, niewe,

Jluwe xeuns 6 dapabu wenewe —

A we muxwe oueumocs 6 6iui

Liny niuxy 6 noyinynky cmpiui,

Ak na kpunax xmap!

Tuxo, muxo Tuca csimiom epac,

Cpibnuti Micayb 8 X6UNAX KOIUXAE —

A we muxwe matiny mue I antocs,
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Lo oywero s 6 Hei 100aI0C

3a kpacy i uap!

Tuxo, muxo Tuca cpioaums 2opu,

Hece ckapbu 30n0mii 6 mope —

A we muxuwe 5 nicens cx1aoaro,

V 6inok diguuni 3axeimuaro

Ha secinonuii dap! [9, c. 466].

[Hmi motamoniMu y B. ITadoBchkoro Texx mepcoHigiKyroThes,
xoua ¥ He Tak akTuBHO: Micays ceimumos y Kapnamax, / A
Jaobopeus piuxa epae / Ilo kaminnsim — nokoninusam / Ilpo ix kHsszs
nosioae / Kasxy ousny na eecv ceim <...> [9, c. 631]; ¥e npockouus,
oobicae / Jlo Csipocasu y siouaio <...> [9, c. 658]; Ta Csipicasa
3abpunina, / Cnenenuna tioco (xus3s Jlaboprs) 6 cuni <...> [9,
c. 659].

lomo moramonima /{ynaiu, To BiH 3a3Hae y B. IlagoBchkoro
(honpKIOpHOI peiHTepIpeTalii: 3armo3udyiYr 3 HapPOIHOMICEHHOT
TBOPYOCTI TMOMIOHMI JI0 HABEICHOTO BHINE Mapajelli3M, TIOeT
PO3BUBAE II0 CTPYKTYPY CYTOJIOCHO MOJEPHICTUYHIN TeHeHIi] [ 16,
c. 90], mop. : Tuxo, muxo /ynait 600y uece, / a we muxuie 0iexka
xocy uwewe. Yewe, uewe ma i na /[ynaii nece (Hap. t8. [17, c. 323] —
Tuxo, muxo /lynait 600y nece, / A we muxwe Odigua xocy ueute, /
<...>/ llo npouewe, na dynaii nyckae, / <...>/ Tuxo, muxo /ynaii
6 Mope mote, / B caiigi 036onamo wapooditini monu <...> [9, c. 332].

[MpumiTHO, 110 BIIACHY Ha3By /{yHail y TOETUYHOMY JHCKYpCi
B. [la4oBchKOTO CYIPOBOMKY€E CTajla eIiTeTHa XapaKTepUCTHKA
muxuit (<..> Hic na muxuii na /ynai... [9, c.683]), axa mae
po3ope (OJILKIOPHE MOXOJKCHHS. A 0Ch pedepeHTa MmoTaMoHIMa
/ninpo aBTOp, HABNAKW, acoIIIOE i3 CHIOK, IIymMoM: <...> A
pesyuuii Haw /[ninpo / Komumbs 3miam ece 0obpo! [9, c. 699];
Cnasa! — epatomo cuni copu, / /[ninp Knexoue, céimums mope <...>
[9, c. 717]; 3aknexomina y /Aninpi monine <...> [13, c.216]. Le
3yMOBIJIEHE TPUPOIHMMH YHHHUKAMH, KpIM TOTO, Taki acoriamii
TpaauliiiHi He nuine s yKpaiHChKOi moesii, a ans yKpaiHCHKOI
moBu 3aranowm. [lop., nanpuknan, y T. lleBuenka: Juinp wiuporuii —
mope, / Cmen i cmen, pesyms nopozu <...> [18, c. 126]; Oii Aninpe,
mitt [ninpe wupoxuti ma oyxcuii <...> [18, c. 160]; <...> pege
pesyuuii <...> [18, c. 371]. «CnoBHUK emiTeTiB YKpaiHCHKOI MOBM)
¢ikcye Taki crani O3HA4YCHHS A0 OHIMa [Juinpo: eonyouil, Oyxcuil,
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KOXQHUL, MO2YMHIN, HECKOPUMUI, NOBHOB00Ul, NPAOABHIL,
Pesyuuil, pos2anyxiceHutl, po300AbHUU, CUSUU, CMAPUll, MeMHUI,
xonoouu, uyoosuti, wiupoxuii [19, c. 108].

OpraHiYHUMU CKJIaJHUKAMU acOI[iaTHBHOTO TMOJISl TOTAMOHIMIB Y
MIPOAHAJII30BAHMX TEKCTaX € KONIPHI XapaKTePUCTHKH, MPOTE IXHSI
CIEKTpajbHa MapagurmMa ooMeKeHa:

— cpibHuit (nominaHTa): Ocpitnenuii coeimunio / [IHinpo necemo
cs 6 danb <...> [9, c. 214]; Ou 0o conysn Tuca epae, / lleproysim y
wymi cse, / Cpionuii neproysim <...> [9, c.453]; B Tuci micayo
Hao ceiuadom / Cmenums ceivi cpionucmuin winsx — / Cunie cmiwku
godocnadom / B cpionux Opuskax, 6 oicemuyeax, / A Koxauhio,
parosannio / Ha cpionucmuii wnsx! [9, c.499]; B Tuci micays
soooepaem / Cmenums 3 Quav cpionucmuil niai — / 4osnux aune
cpionum nnaem <...> [9, c. 453]; Ilnewe xeuns 6 cpionim Y3i <...>
[9, c. 372]; <...> Micayv cpionom Ye nenie, / Ilneco epac 8 mucsu
ceiu — / Teil pycarxka Ha kaminuioo / Bupunae y npominHio /
Cpionokoca, sicha wuiu! [9, c. 515]; Boomwcs cpioni zonocu / Ilo
Jynaio 6 ceim kpacu [9, c. 717];

— 3onotuii: I pae Tuca eooocnadom, / Cpionum uymom, 310mum
epaoom, / Kpymumo supom cepeo cxkan <...> [9, c. 469];

— cipuit: Cisna, ax nasa, / Axc cipa Bnmaea / HAcuina 6 oeni [9,
c. 441];

— cuHit: He cniecuynu kpunvmu nebeoi 3i Cunvozo Cany <...>
[9, c. 626];

— uepBoHUil: Tam cninbnuti ¢ppoum 3 Mockeoio kiexkomis, /
oumuecs 3 ninu Oinull Kinb Ha 2opbi; / A 30pyu, sax Kpoe, y conyi
uepeonie [13, c. 71].

Acouiamiss piukoBoi Boxu 31 cpibmoM JoBoyi  cTiliKa B
nouatky XX crt.: Juinpe, npaoioy eixig! / Cpionum nieckom xeuv
enuboxux / Poskaswcu meni 0idie / Kasky dobpucmeii gucoxux <...>
(JI. bopoBukoBcekmit  [20, c.83]); To wuawa Byxosuna, / Haw
cpionosoouii Ilpym (C. Bopobkesuu [21, c. 184]); <...> cpionom
mam nauee [ynaii / <...> / [lponnio 3 oueii ¢ cpionuii lynait, / Koau
mebe 3eadaro (1. Dpanxo [22, c. 311-312]); Omca cpionas cmpiuka
— Hopoan / B Mepmse mope enaoae (1. ®panxo [22, c. 563]); I
Ilpym cpionoeoouii, i zopu! (1. ®panxo [23, c. 259]); <...>/[uinpa
He 3aminums éam cpionuu ynaii (1. ®panko [23, c. 317)); 3enenui
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aye. Auicmep ckpymuecw / [loceped nvoeo, mos smis / Cpionucma
(I. ®panaxo [24, c.359]). Ognak y B. IladoBchkoro Taki acoriarii
0c00JIMBO MPOAYKTHBHI, 1110, HA HAII MOTJIS, MOKE OyTH TOSICHEHO
HE JHIIe IXHBOK YTPAAWIIHHEHICTIO, a ¥ TOETUYHUM 00pa3oM
Cpibnoi Pycu, CpiOnoi 3emii, y sSIKOMy NMHCBMEHHHK «CaMOOYTHBHO
BIITBOpUB iIlle OJHY HEBII €MHY 1 IHTETpalbHy YaCTHHY YKpaiHH —
3akapmattsi» [25, c. 58]. Leit 00pa3 € HacCKpi3HUM Yy XyIOKHbOMY
muckypci  B. [lagoBcbkoro (muB. moemu «Jlyma mpo IBana
bespignoroy», «Kus3p JIsb6opens. Mit CpidHoi 3emiti», «CpibepHuii
n3BiH», «3omoti Bopota», moermuny napamy «Ceitino Cpibnoi
3emii», nmoesito «Kusa3p JleB Ha CpibHiit 3emii»), a 0TKe, 3HAUYIIIM
Ta ipaTiaIbHAM.

Y3BUYa€HUM I TOTAaMOHIMIB Yy OCHIIKYBaHMX TEKCTaX €
TAaKOXX 3B'A30K 3 OHKOHIMaMH, METOI SKOTO € TBOPEHHS
JOKaTi30BaHUX Teh3axiB (Kam’aneuv y mni memmuic, / Cmompuu
6’emovcs i wymums <...> [9, ¢. 497]; <...> A 3a eopamu, 3 wunomom
/ Komumv Camowt 60ou cuni, / lllammap micmo mepexmums! [9,
c. 516]) abo mokamizamis aii (<...> Hac ssinuaroms na /ninpi / B
Kueei 60camupi! [9, c. 711]).

B imioctwni B. ITayoBchkoro He IOMIYEHO TSOKIHHA 10
HarpoOMaJKeHHs TOTIOHIMIB, OJHAK CIIOCTEpIraeMo amruti(hikaiiro,
gepe3 Ky MIACHWICHO ecCHpecifo IOTaMOHIMIB, IO IepeaaroTh
3HAYCHHS «BOpor»: Tpu nawmu ceimy i cicnu mpynie / 3 [ynaio, 3
Bucnau, 3 Boaeu, 3 /lony iiuwnu / B Yrpainy xuoco, scaoui oxynis [13,
c. 183].

[Moramonim /anr BusBsic B moe3ii B. [1a40BCHKOrO BUpa3Hi O3HAKH
€K30TH3MY, CTal0YH MapKepOM HaI3BHYAMHO NajeKoi YapiBHOI 3eMJIi:
Ha coxona ckanem — oo Tanry oicmanem, / [e nvomoc poskeimauii
2opumy! / Hao 6epezom Tanry y niv npoysimae / Cmoickpamu avomoc,
sK 3 Kazku wap-3iuis, / Xmo Hailoe, mou 6iuHuil, mou ceim ysecb mMae
<..> [9, c.340]). ImoBipHO, mis MiACWICHHS €K30TH3MY aBTOP
3aCTOCOBYE 1€ BapiaHT [anrec, CKaIbKOBaHUI 3 aHriilicekoro Ganges:
Ha [Tonunew 3i muoro nodiona yapieni / Ilonunew nao Tanrec y cpionii
obcnoni <...> [9, c. 340].

[oernuynnii  imioctwiis  B. IladoBCbKOrO  BUpI3HSE  BHCOKA
MIPOLYKTUBHICTH MOTAMOHIMIB, OCOOJIMBO THX, SIKI MApKYIOTh KUTTEBUH
MpOCTip THCbMEHHHMKA. Hachmigyrounm QonmbKIopHy W JtiTepaTypHY
TPaAWIi, MUTEIb 3aCTOCOBYE IIi BJIACHI HA3BU 3 Pi3HUMHU (DYHKIIiSIMHU,
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neperyciM Jiokaiizamii Ta moerusanii. [lepcriekTiBr nocmimkeHHs, Ha
HaIlly yMKY, TIOJATAlOTh y TIOPIBHSJIBHOMY aHAJIi30Bi iHTEpIpeTarii
MOTAMOHIMIB B YKpaiHCBKOMY MOJIEPHICTUYHOMY JHCKYPCI.
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1.3. METOJIOJIOI' TYHI 3ACAJIA JTOCJIKEHHS
IMPE®IKCAJBHUX JIECJIB Y HIMEIIBKIN
EKOHOMIYHIN TEPMIHOJIOI'TI

AKTyanbHICTh TOCTIKEHHS! 3yMOBJICHa CYYacHOIO TEHJICHIIIEI0
IO OMHCY OCOONMBOCTEH METOHOJOTIYHNX 3acall JOCIIKEHHS
npedikcabHUX [IECHIB Yy HIMEIbKid €KOHOMIYHIH TEepMiHOIOTI],
¢dikcyBaHHS Ta BUBYEHHS creuu@iku npedikcalbHUX Mi€CIiBHUX
TEpMiHIB y HIMEIBKOMOBHIH €KOHOMIUHIH TepMiHOCHCTEMI,
HEOOXIIHICTIO IXHBOIO KOMIUIEKCHOTO CHUCTEMHOIO HOCIIDKEHHSI
JUIsl BUSIBIICHHS 3aKOHOMIPHOCTEH, IIPOLIECIB TEPMiHOTBOPEHHS.

Merta nociiKeHHS: OUC 0cOOIMBOCTEH METOAOJIOTIYHUX 3acaj]
IOCTiKeHHS TpediKcalbHUX MIi€CHiB y HIMENbKill eKOHOMIYHIH
TEPMIHOJIOTi{, CIOBOTBIpPHOI CTPYKTypH W CEMaHTHUKHA HIMEIbKUX
npedikcalbHUX MJi€CHiB — CKOHOMIYHHX TepMiHiB. OO0 €KT
JOCTIDKEHHS — HIMEIbKI JlieciioBa 3 npedikcamu be-, ge-, er-, ver-,
zer-, ent-, emp-, miss-, durch-, unter-, iiber-, um-, hinter-, wider-,
wieder-.

AHani3 J0CHIIHUX METOJIB, MEPEKOHYE, IO KOXEH 3 HUX
CTAaHOBUTh HAYKOBUW MPUHIIUI, AKWA BHU3HAYAE METY M acCHeKT
aHami3zy mpemMera Hayku. Jis 3miiCHEHHS 3aBIaHb y JOCHITHOMY
MeToAl (OpPMYIOTbCS KOHKPETHI poOodi mpuitomu, abo mpouenypH,
Y1 METOIUKHA JOCIIKEHHS.

Mix MeTomoM IOCIIKEHHS 1 poOOYMME TPUHAOMAMH € TICBHHMA
3BI30K: KOXXEH METOJ pealli3yeThcss HaOOPOM BIIMOBIAHHX POOOUMX
NpuHoMiIB. AJjie WiTKOi 3aKpilIeHOCTI poOOYMX NPHHOMIB 3a Bimmo-
BITHAMHM MeTomaMH Hemae. ToH caMuii TPUHOM MOXKE BHKOPHCTO-
BYBaTHUCsI Ui 3aJIOBOJICHHSA TOTPEe0 pI3HUX JOCHIAHUX METOMIB 1
HaBIIAKK — B TOMY CaMOMYy METOJli MOXKYTh BUKOPHUCTOBYBATHCS Pi3HI
METOIUKH JOCTIDKEHHA. Tak, IPHAOM CIIOCTePEKEHHs HEOOXITHUHA Y
BeZCHHI OyAb-SIKOTO JOCIDKEHHS. 3 HBOTO TMOYHHAETHCS J00Ip
MarepiayiB Uil aHaizy. 3 MM TPUHOMOM TIOB’SI3aHWH IPUIOM
OITMCYBAHHS, SIKFH € IPOTOBKEHHSAM HACTIIKIB CIIOCTEPEKEHb.

MeTou BCTaHOBIIOIOTH HAMPSIMOK JIOCIIKEHHS, 1Or0 KiHIIEBY
MeTy. PoOoui mpuiiomMu omucyBaHHS 1 3icTaBlieHHS 3a0€3Me4yrOTh
JOCATHEHHS BiJIIOBIHOTO pe3yNbTaTy, B3a€EMOJIIOYHM 3 IHIIMMH
poboIMMH TpHUHiOMaMHu.
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Hns ananizy TBipHuX ocHOB (TO) mpedikcanpHUX Ti€CTIBHHX
OJIMHHUIL 3aCTOCOBYEMO METOJUKY, CHpPSIMOBAHY Ha BHSBICHHS
TBIpHUX OCHOB Tpe(iKCaTbHUX MIECTIBHUX OJMHHUIL Ta IOXIJTHUX
OCHOB ciiB. HacTymHMM KpOKOM IOCIHi/PKEHHS € 4YICHYBaHHS,
kracudikamis Ta IHTepIpeTamis BUIUICHHX OAWHHIbB. J[1s
ONMUCYBaHHS TBIPHUX Ta MOXIJAHUX OJUHHIIL 3aCTOCOBYEMO MPHIOM
BHUJIJICHHS OJMHHUIL aHamizy: Buauisiemo TO mpedikcalibHUX
niecmiBHMX oAMHUIB 3 npedikcom be- , Hanpuknan: gefrieren,
beladen, beschaffen, bemerken, beschlagen, besitzen, berichten,
belegen, beziehen, bestehen, befrachten, bestellen, benutzen,
berechnen, bewerben, sich, bezahlen; 3 tipedikcom ge- : gehiren,
gefrieren, gewdhren; 3 ipedikcoMm er- : erhalten, erhdrten, ertragen,
erfinden, erlésen, erkunden; 3 npedikcom ver-: verladen, verlesen,
vertragen, verkaufen, verbrauchen, vertreiben, vertreten, verwenden,
verbinden, verwalten; 3 npedikcom zer-: zerbrechen, zerfallen; 3
npedikcom ent- : entladen, entwerfen, entfallen; 3 npedikcom emp- :
empfinden, empfangen; 3 npedikcom miss- : missfallen [1, c. 6].

HacTymHUM KpOKOM € BHAUICHHS TOXiTHMX OCHOB CIIiB.
Buninsemo Bci moxigai ocHoBu (I10) 3 mpedixcom be-: beladen —
das Beladen, die Beladung; beschaffen — das Beschaffen, die
Beschaffung, der Beschaffer, die Beschaffungskosten; bemerken —
das Bemerken, die Bemerkung; beschlagen — der Beschlag, der
Fensterbeschlag; besitzen — der Besitz, die Besitzung, der Besitzer;
berichten — der Bericht; belegen — der Beleg, die Belegung;
beziehen — der Bezug; bestehen — der Bestand, das Bestandbuch;
befrachten =~ —  die  Befrachtung, der  Befrachter, der
Befrachtungsvertrag; bestellen — die Bestellung, der Besteller, der
Bestellschein; benutzen — der Benutzer, die Benutzung, die
Benutzungszeit; berechnen — der Berechner, die Berechnung, die
Berechnungsart, die Zinsenberechnung; bewerben, sich — die
Bewerbung, der Bewerber; bezahlen — die Bezahlung, die
Zieferbezahlung; 3 npedikcom ge-: gefrieren — das Gefrieren, das
Gefrierverfahren; gewdhren — die Gewdhr; 3 npedikcom er-:
erhalten — das Erhalten, die Erhaltung, der Erhalter; erhdrten —
das Erhdrten; ertragen — der Ertag; erfinden — die Erfindung, der
Erfinder, das Erfinderpatent; erlésen — der Erlos, das Erloskonto; 3
npedikcom ver- : verladen — das Verladen; verkaufen — der
Verkauf, der Verkaufspreis; verbrauchen — der Verbrauch, der
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Verbraucher, der Stromverbrauch; verwenden — die Verwendung,
der Verwender; 3 npedikcom zer- : zerbrechen — das Zerbrechen,
zerfallen — der Zerfall; 3 npedixcom ent- : entladen — das
Entladen; entwerfen — der Entwurf; 3 npedikcom emp- : empfangen
— der Empfang, das Empfangsbuch; 3 npedikcom miss- : missfallen
— der Missfall, das Missfallen.

Ha nmpyromy erani anaiizy 3MiHCHIOEMO 4IEHYBaHHS BUIAUICHUX
TO npedikcanbHUX Ti€CTIBHUX OAWHHILE 32 METOOM 0e3M0CepeIHbO-
ckanoBux kommoHeHTiB (BCK) : miecniBHi oguauIi 3 npedikcom be-:
bel//laden — das Be//lad/en, die Be//lad/ung; beschaffen — das
Be//schaff/en,  die  Be//schaff/lung, der  Be//schaffler, das
Beschaffungs//kosten;  be//merken —  das Be//merk/en, die
Be//merk/ung; be//schlagen — der Be//schlag, der Fenster//beschlag;
be//sitzen — der Be//sitz, die Be//sitz/ung, der Be//sitz/er; be//richten
— der Be//richt; be//legen — der Be//leg, die Be//leg/ung; be//ziehen
— der Be//zug; be//stehen — der Be//stand, das Bestand//buch;
be/ffrachten — die Be//fracht/ung, der Be//fracht/er, der
Befrachtungs//vertrag; be//stellen — die Be//stell/ung, der Be//stell/er,
der Bestell//schein; be//nutzen — der Be//nutz/er, die Be//nutz/ung, die
Benutzungs//zeit;, be//rechnen — der Be//rechn/er, die Be//rechn/ung,
die Berechnungs//art, die Zinsen//berechnung; be//werben, sich — die
Be//werb/ung, der Be//werb/er; be//zahlen — die Be//zahl/ung, die
Ziefer//bezahlung; 3 tipedikcom ge-: ge//frieren — das Ge//frier/en,
das Gefrier//verfahren; ge//wihren — die Ge//wihr; 3 npegixcom er- :
er//halten — das Er//halt/en, die Er/halt/ung, der Er//halt/er;
er//hdrten — das Er//hérten; er//tragen — der Ev//trag; er//finden —
die Ev//find/ung, der Ev//find/er, das Ev//finderpatent; er//losen — der
Ev//los, das Erlos//konto; 3 mpedikcom ver- : ver/laden — das
Ver//lad/en; ver//kaufen — der Ver//kauf, der Verkaufs//preis;
ver//brauchen — der Ver//brauch, der Ver//brauch/er, der
Strom//verbrauch;  ver//wenden — die Ver//wend/ung, der
Ver//wend/er; 3 nipedikcom zer- : zer//brechen — das Zer//brech/en;
zer//fallen — der Zerfall, 3 npedikcom ent-: ent/laden — das
Ent//lad/en; ent//werfen — der Ent/wurf, 3 mnpedikcom emp- ;
emp//fangen — der Emp//fang, das Empfangs//buch; 3 npedikcom
miss- ; miss//fallen — der Miss//fall, das Miss//fall/en.

Ha TtpetpoMy erarmi aHanizy nmpoBoIuMo Kiacudikallito i iHTepIpe-
Tamito npedikcaIbHUX MIECTIBHAX ONWHHUIb. Kimacudikamis 3mifcHIO-
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€Tbcs B (hopmi TaOmuIb, B SKMX BKa3aHi cCioBOTBipHI Momeni TO
npedikcaTbHUX JI€CTIBHUX OJUHHMITH Ta TIOXiTHI OCHOBH CIiB [2, . 14].

BukopucToByrouM METOJ MOJICIIOBaHHS JJISl  BUSABJICHHS
OCHOBHHUX CJIOBOTBipHUX Mojeneld (CM) Ta Mmikpomogeneit (MM)
HIMEIBKUX TpediKCaTbHUX MIECITIB Ta CHIBBITHOCHUX 3 HHMH
MIOXITHUX CJiB TIPEJCTABISIEMO MOIETh, 3a SKOI YTBOPIOIOTHCS
npedikcanbHi  cuibHI - giecnoBa. CM: MuSV= Prdf.+ SV + en.
Bouu  yrtBoprototeest  3a  CM: MysSV= Prdf -+ SVy—(SVutn):
be//lad/en — HaBaHnTaxyBaTH, be//schaff/fen —  3aroTOBIATH.
[pedikcanbHi cinabki i€eciioBa BUHUKAIOTh 32 TPbOMa OCHOBHUMH
CM: be//grenz/en, be//liefer/n, ver//lager/n, MiSV=Prdf.+SN+en:
be//dampfien, er//zeug/en, ver//kleid/en, MysSV=Prdif.+SA+en:
er//hart/en, er//warm/en, ver//stark/en (3, c. 26; 4, c. 45].

Hactynmuum kpokom aHamizy € BcraHoBieHHs CM ta MM
noxigHux ciiB. BeranoBmroemo CM cyOcTaHTHBOBAaHUX iH(iHITHBIB
npedikcaTbHUX CHIBHUX miecmiB: MLSN=SN:SV(Prdf.+SVy) +en:
be//schaff/fen — 3arotoBmatu — das Beschaffen — 3amydyeHHs
(manpukian, kamitamy). BcranoBmoemo MM, kimbkicte MM
3aJIeKUTH BiJ] KITBKOCTI CIIOBOTBIpHUX IpediKCiB.

YTBOpeHHS BifaiecHiBHUX 0e3ad)iKCHO-TIOXITHUX IMECHHHMKIB, Bij
TO mpedikcanbHuX CHaOKWUX JI€CHiB, [UISXOM TPUIOAHHS
OCHOBHOIO 1H(IHITHBA Ji€CIOBA IMapagWurMH IMEHHHKA IOJaHa 3a
M>SN=SN:SV(Prif.+SVsnw) +en: ver//rechn/en — TpOBOIUTH
po3paxyHoK — das Ver//rechn/en — moMuika B po3paxyHKy.

Monenp noximHux iMeHHHUKIB M 3SN=SN(Prdf.+SN/SA) + en 3
HE3MIHEHUM Ta i3 3MIHEHUM KOpPEHEM — CYOCTaHTHBAIIEI0 OCHOBH
iHQiniTuBY TO npedikcaibHOro €1a0KOro Ai€CIOBa, CIIBBiAHOCHOTO
3 TO imenHuka a00 NpPUKMETHUKA: er//hdrten — TiATBEPIKYBaTH
(moxyment) — das Er//hart/en — minTBepIKEHHS.

CeMHuii aHasi3 3MIHCHIOETHCS 110 BiTHOMICHHIO JI0 CIOBOTBIPHUX
adikciB. binpmiicte adikciB Bojomie psAmgoM ceM: OesKi 3 HUX €
MOCTIHHUMHU 1 peaNi3yloThcs OJHOYACHO, IHIN MOTEHIHHO, IO
3miiicHIOE 1X TmoiiceMiro. Hampukmam miecniBHuid mpedikc ent-
BOJIOJIIE€ TIOCTIMHOIO CEMOKD — «IPOIECYATbHOCTI» 1 CTBOPIOE
IiecioBa 3 CEMOI0 «TepMiHAaTHBHOCTI»: entfliehen, entbinden,
entstehen [5, c.31; 6, c. 54]. Jlo MOTEHIIIHHUX CEM BiTHOCATHCS:
ceMa «aHTOHIMIYHOCTI» 1o BigHomenHo 10 TO nmieciosa: entladen —
laden, entwickeln — wickeln; cema «BimnmaneHus» — entgehen,

29



entfliehen, enteilen, entweichen; ceMa «IO4aTKy Y4 BUHUKHEHHS Jii
abo crany» — entsprudeln, entstammen. KoMmnoHeHTHMII aHai3
BHKOPHCTOBYBABCS B JOCHIJKCHHI JJI1 BUSBJICHHS CJIIOBOTBIPHOTO
THi3Aa, Hanpuknan: brauchen — verbauchen — der Verbraucher — der
Strommverbrauch.

Ji BU3HaueHHS CIOBOTBIPHOI aKTUBHOCTI OCHOB €KOHOMIUHHUX
TEPMIiHiB 1 TpPOAYKTUBHOCTI  Mojeied B JOCIIIKEHH]
BHUKOPUCTOBYETbCA NPHUHOM KilbKicHOro anamizy. Jns 3maificHeHHS
kinmpkicHoro amamizy TO mpedikcanpaux giecnis  T1a 110
BiJII€CIIIBHUX IMEHHHUKIB BHKOPHUCTOBYEMO METOH KiIBKICHOTO
aHanmizy. B mocimipkeHHI MigpaxoBYeEMO KiMbKICTh BUsiBIeHHX TO
npedikcambanx miechiB, [1O 0Oe3adikCHO-TTOXITHUX BiXIi€CTIBHAX
IMEHHHKIB, YTBOPEHHX 3a CYOCTAaHTHBAII€I0 OCHOB iH(IHITUBY,
KOHBepcii OCHOB 1H(IHITHBY, KOHBepcii ocHOB mpereputry, 11O
BimmiecniBHUX cy(ikcampHUX iMeHHHKIB, [1O ckagHUX iIMEHHUKIB 3
mepmuM  bCK — I1O0 mpedikcansaux miecniB, [10  ckimamaux
imenHukiB 3 ApyruM BCK — I1O npedikcansaux niecniB. Hactynaum
KPOKOM MPOBOJUMO BiJICOTKOBE CHiBBiTHOIIICHHS TO
npedikcarbaux gieciiB Ta [10 BimmiecmiBHUX IMCHHHKIB.
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1.4. BEPBAJILHE MOJIEJIIOBAHHSI ICHAHCBKOI
KAPTHUHH CBITY SIK EJEMEHT METAEK®PA3UCY
B ECE JUKOHA BEPJIKEPA
PO TBOPUYICTbD JIETO BEJACKECA:
KOTHITUBHO-TIOETOJIOTTYHUIA AHAJII3

[MpoGiiemMaThka PO3BIAKM HAJNEKHUTh JIO KOJA [HTaHb, SKi
MOCTAIOTh MiA Yac AOCHiIKEHHS eK(ppazucy SK SBUILA BepOaIbHOI
pempe3eHTallii TBOpiB 00pPa30TBOPYOrO0 MHUCTEITBA 1 CTOCYIOTHCS
KOTHITHBHHAX OCOOJMBOCTEH MOBHOTO MEPEKOIYBaHHS Bi3yalbHOI
iHpopmanii. ChopmynroBaHa Buiie poboua Aediniuis exdpazucy
CIHMPAEThCS HA WOTO CydacHe (BiIMiHHE BiJl aHTUYHOTO) PO3YMiHHS
SK «omucy TBOpy mmcrentBay» [1, c. 5, 70], abo, memo iHIIHIMH
CJIOBaMHU, «JIITEpaTypHOTO OMKCY TBOPIB Bi3yallbHUX MHUCTEITBY [2,
c. 54], 3akopiHeHe B OCHOBOIOJIOKHOMY Bu3HaueHHi Jleo IImiTiepa
«MOETUYHUM  ONMUC JKUBOMKMCHOTO YW  CKYJBITYPHOTO TBOPY
MUCTEITBA, TaKUA OMUC, SKUH, 3a ciaoBamu Teodins [oThe
nependavae  «TPAHCIO3UINII0 MUCTEUTBA», PENpOAYKYBaHHS 3a
JOTIOMOT'OI0 CIIOBECHUX 3aC00IB MHUCTEHIBKHX 00’ €KTIB, CIPHIMaHUX
opranamu uytTiB» [3, c¢.207]. BomHouac Hamia poOoua nediHiiis
ek(dpasucy BpaxoBy€ TakWd WiAXif IO MBOTO SBHUIIA, 33 SKOTO
ex(dpasuc po3raagacThCs He JIUIIE B TEKCTaX XyJOXKHBOI JiTepaTypH,
a i y TeKcTax, SKi MOKHA BITHECTH JI0 KaHPIB MUCTEIEKOI KPUTUKH
Ta icropii mucrenrsa [4; 5; 6, c. 13]. Takum YuHOM, eKPpazUCOM MU
BBOKAEMO MOBHY pEMpPE3CHTAIlil0 TBOPIB KHUBOIHUCY, Tpadikw,
CKYJIBNITYPH, a TakoX ¢otorpadii Ta iHCTAIAIIT B €ce, MPUCBIICHUX
oOpa3otBopuomy mucrenTBy. Hanpuknan, ece [I)xona beppkepa npo
KUBOMUCHY TBOpUicTh Jliero Bemackeca Bkirouae exk(pacTHYHHMA
omnc KaptuHHU Bemackeca «E3om», skt MICTHTB, 30KpeMa,
BepOaIbHY PEIPE3CHTAIIII0 OSITy 300paKEHOTO Ha MOJIOTHI Oaiikaps,
Hanpuknan: «His itinerant’s robe has long since taken on the shape
of his body ...» [7, c. 112]. OxpiM ommcy Ge3mocepenHbo Bi3yaabHO
cupuiiMaHuX 00’ €KTiB, 300paXKeHNX Ha KapTHHI, — THX (pparMeHTiB
ece, sIKi MOYXHa BiZHECTH /[0 JICCKPHUNTUBHOrO ekdpasucy 3a
tepMmiHonorietro O.B. Sfuenko [8], anamizoBane ece bepmxepa
MICTUTh TaKOXX IHTEpHpeTarifo 300paXeHOro, M0 CTaHOBUTH
Tiymaynuid exdpasuc 3a O.B. Auenko [8], Hanpuknan: «His gaze
now makes me hesitate. He is intimidating, he has a kind of
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arrogance. A pause for thought. No, he is not arrogant. But he does
not _suffer fools gladly» [7, c.113]. Y nHaBemeHoMy (GparMeHTi
Bepmxep intepnperye norisin E3ona, noprperosanoro Benackecom,
BHCYBalo4H pi3Hi Bepcii: nornsaa Ezona 3BepxHiit (he has a kind of
arrogance) i He 3BepXHil (he is not arrogant), OqHAK HE TEPILITIHMA
1o mypHiB (he does not suffer fools gladly).

3a HamUMHU CIHOCTEPEKEHHSIMH, TEKCT ece bepmkepa mpo
Benackeca, sk # iHImI ece mpo 0Opa30TBOpYE MUCTEITBO I[HOTO Ta
IHIIMX ~ CyYyaCHUX  aHIJIOMOBHHMX  aBTOpPIB, HE BHUYEPIIYIOThHCS
eKpacTUIHIMH KOHTeKcTaMu. HaTtomicTb, ece MiCTATh (pparMeHTH, sIKi
HE € BJAaCHE OMMCOM YU IHTEPIPETAIi€l0 MHCTELBKOTO TBOpY, alie
nepeOyBalOTh y TICHOMY CEMaHTHYHOMY 3B’SI3KY 3 JAECKPUITHBHHM i
TIyMayHuM  ekdpazucamu. Hampukian, B aHamizoBaHOMY — ece
Bepmkepa HaBeneHO pO3MyMHU MPO IIOAWHY, SKa MOTJa IO3yBaTH
Benackecy mis HammcanHs moptpera Esoma, a came: «Who was the
painter’s model for this historical portrait of a man who lived two
thousand years earlier? In my opinion it would be rash to assume that
the model was a writer, or even a regular friend of Velazquez. Aesop is
said to have been a freed slave — born perhaps in Sardinia. One might
believe the same of the man standing before us. The power of his
presence is of the kind which belongs exclusively to those without
power. A convict in a Sicilian prison said to Danilo Dolci: ‘With all this
experience reading the stars all over Italy, I've plunged the depth of the
universe. [...] » [7, c. 113]. TlpormroBanuii Buie (pparMeHT BKIFOUAE
eIEMEHT TIyMayHoro ek(dpasucy — iHTepmperamito  00pasy
300paskeHOr0 BemackecoM SIK JIFOUHM, IO Ti3HAIA pabcTBO (Aesop is
said to have been a freed slave ... One might believe the same of the
man standing before us). Pemira TeKkcTy He € BIacHE Hi JECKPUIITUBHHM,
Hi TIIyMaYHUM €K(PA3HCOM, a MiCTUTh IPUIYIIICHHS PO T€, XTO MIl' U1
He Mir Oyt MoneIuTo Juis noptpera E3ona (In my opinion it would be
rash to assume that the model was a writer, or even a regular friend of
Velazquez), iadopmariro mpo i#MoBipHe TToXomkeHHs Ezoma (Aesop is
said to have been a freed slave), TBepmKeHHS IPO OCOOINBY CHITY, SIKY
MatoTh Oe3rpasHi sionu (The power of his presence is of the kind which
belongs exclusively to those without power), iMIOCTpaLil0 LBOTO
TBEPIDKEHHS PO3JIOTOI0 IMTATOK) 3 BHUCIIOBIIOBAHHS YB’SI3HEHOTO
CHLIWTIHCHKIN B si3HULI (A convict in a Sicilian prison said ...). Yci mi
(hparMeHTH OJJHOYACHO CTaHOBIISTH HEOOXINHE TJO I iHTephpeTartii
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nonotHa Bemackeca 1 po3MIMPIOIOTH 3MICT TEKCTY 3a PaMK{ BIIACHE
MUCTEITBO3HABUMX CTY/IiH, OCKITBKH TOPKAIOTHCS OUTBII TII00aTBHOTO i
3aBKAM aKTYaJIbHOTO MUTAHHS BJaJM Y CTOCYHKaxX MiX JrOApMH. Taki
(parmenTy B Hamii crineHiA 3 npodecopom O.I1. BopobiioBoro mparti
MU Ha3Bau memaexgpacmuunumu [9, ¢. 336, 341-343]. V it po3simri
MU TIPOJIOBXKYEMO pO3BUBATH HaIlle PO3YMIHHSA MeTaekppasucy, 3a
SIKOTO MeTaeK(ppasuc — 1e «OOrOBOpEHHsS 4YM PO3AyMH HaJ
CK3UCTCHUIHHUMY,  €CTeTUYHHMHM,  XYAOXKHIMH,  KyJbTYpHHMH,
COMIAJIbHUMH, TIOJITHYHUMH Ta IICUXOJOTIUHUMHU IHTAHHAMH, SKI
MOCTAIOTh 3aBAAKU eK(PACTHYHIN penpe3eHTallii MUCTELKOTO TBOPY»
[9, c. 343].

MeToro  JOCHIIDKCHHS € BH3HAYATH CIEKTp  BepOalbHO
OTPUSBHEHNX KOTHITUBHUX 3aco0iB, BHKOpHcTaHuUX JI>kKoHOM
Bepmxepom 111 MOZAETIOBaHHS ICMAHCBKOI KapTHHHU CBITY B
MeTaeK(pacTUIHNX KOHTEKCTaX CBOTO €Ce TIPO JKUBOIHCHY
TBOpuicTh Jliero Bemackeca, i 3’siCyBaTH KOTHITUBHO-ITOETOJIOTIYHHH
MOTEHINaN IuX 3aco0iB. s JOCATHEHHS IIOCTaBIEHOI METH MH
BHKOPHCTaIH KOTiTUBHO-TIOETOJIOTIYHY METOAOJOTI0 JOCIIIKEHHS,
YCHIIIHO 3aCTOCOBaHY MJIsi BUBYEHHS eK(ppasucy B LIJIOMYy psai
po6it [10; 11, c. 285-290; 13; 14; 15].

[lizcymxoMm iHTepnpeTauiiiHoro exdpasucy mnoprpera Esoma
reH371s Bemackeca B aHanizoBaHomy ece bepmkepa € BUCHOBOK: «the
man before us is a sceptic in the original sense» [7, c. 118], y skomy
Bepmxep xapakrepuzye Eszoma Ha TOJOTHI SK CKeNTHKa B
MIEpPBICHOMY 3Ha4YeHHI CJIOBa Sceptic, YTOUYHUBIIH TEpel THUM, IO
MEPIIONOYAaTKOBO CKENTHKH BBAaXAM JKUTTS HEPO3raayBaHOIO
3arajikoro, a came: «The original sceptics rejected any total
explanation (or solution) concerning life because they gave priority
to their experience that a life really lived was an enigma» [7, c. 118].
[Nepmmii i3 HaBeJEHNUX BUILE ABOX METACKPPACTUYHUX KOHTEKCTIB €
METaJTIHIBICTUYHUM, OCKUJIBKM B HBOMY 3IIMCHIOETBCS pediexcis
Haj ICTOPUYHMMHU 3MiHAMH 3HA4YE€HHS CIIOBa sceptic, a NPYTHH
MICTHTB pe(IIeKcito HaJ CBITOTIISIOM TIEBHOI CITUTLHOTH, 00’ €THAHOT
CIUTPHAMHU TIEPEKOHAHHAMH 1 Toriasmamu (TOOTO CHUIBHOTH
CKENTHUKIB) Y BU3HAUYCHUN ICTOPUYHUMA NEPiof.

Onpazy micis Takoi xapaktepuctuku BemackecoBoro Ezoma sk
ckentuka (sceptic), bepmkep 3a3Hauae, MO LEW MOPTPET Mae
0e3CyMHIBHO PUCH caM€ iCIIaHCBhKOi KapTuHH, a came: «If I did not
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know the painting was by Velazquez, I think I would still say it came
from Spainy» [7, c.118-119]. YMOTHBOBYIOUM CBO€ TBEPAKEHHS,
aBTOp  BHIUIAE TPU NHUTOMI  ICIIAHCBKI  XapaKTEPUCTHKH:
HENPUMHPEHHICTh, CYBOPICTh 1 CKENTHLM3M: «lts intransigence, its
austerity, and its scepticism are very Spanishy [7, ¢. 119]. Jam came
CKENTHIM3M CTa€ mpeaMeToM pedrekciit bepmkepa, OCKiIbKH aBTOp
YCBIJIOMITIOE, 10 CKENTHUIIM3M, Ha SKOMY BiH HAroJoIIye, Ha TICPIIHA
TOTJISIT BUAAETHCS HEMOENHYBAaHUM 3 XapaKTEPHUM ICIaHCHKHM
peniriitauM  3amanoMm (religious fervour), SKHA MOXKE IOCATaTH
HaBiTh PaHatusmy (even fanaticism): «Historically, Spain is thought
of as a country of religious fervour, even fanaticism. How to
reconcile this with the scepticism I am insisting upon?» [7,c. 119]. ¥
HaBeZieHOMY (parmenTi bepmxep mopymrye THUTaHHS JIOTIYHOTO
Y3TODKCHHSI MIK MOJKIJIMBICTIO CHIBICHYBaHHS TaKhX pHC SK
peNiriiHuiA 3ama’, o MOXe TOCITraTH paHaTU3MY, Ta CKENTHIIA3M.
Hacrynna gactuHa ece, rpadidHo BiiIeHa BiJ IMOMEPEIHBOTO
TEKCTY BIJICTYIIOM, a BiJl YaCTHUHHU, SIKa CIIYE 3a HEIO, — BIACTYIIOM 1
JNEKOPATUBHUM TpadiyHUM 3HAKOM, € BiJNOBIIII0 HA TMOCTaBJICHE
MUTaHHS — TAKUM METaeK()PaCTUYHUM €CCICTHUYHUM (PparMEeHTOM, Y
SIKOMY 3JIIMCHIOEThCS BepOalibHE MOJICIIOBAHHS 1CIAHCHKOT KapTUHHU
CBITY 3 METOIO0 TIOKa3aTH POJIb CKENTHIM3MY B Hild. Came MOHATTS
KapTHHH  CBITY  BepOamizoBaHe B ece 3a  JOIOMOIOIO
CIIOBOCTIONTyY€HHS their ontology, y SKOMy TpPHUCBIHHWN BiAMIHOK
their crocyetbcs mroaen, a came: «Cities have always been
dependent on the countryside for their food; is it possible that they
are similarly dependent on the countryside for much of their
ontology, for some of the terms in which they explain man’s place in
the universe» [7, c.119]. Y mHaBenenomy Bue (parmenti
BepOaTbHO BUALIEHO (POKYC MOJENIOBAHHS KapTUHU CBITY, OOpaHUiA
Bepmxepom — ysiBiIeHHS npo Miclie TroauHu y BeecBiTi: «... some of
the terms in which they explain man’s place in the universey [7,
c. 119]. OcHOBOIO 11 MOBHOTO MOJEIIOBAHHS iCMIAHCHKOI KapTHHH
cBiTy nns  bepmkepa € TIepeKOHaHHS Yy  BHU3HAYAIHHOCTI
reorpadiuyHoro ¢axTopa y CTpyKTypi KapTHHHU CBITY, HAPUKIAA: «[t
is outside the cities that nature, geography, climate, have their
maximum impact. They determine the horizonsy [7, c. 119]; «Yet the
supremacy given to the historical has perhaps led us to
underestimate the geographicaly [7, c. 119]. V HaBeiaeHHX BHILE
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MeTaeK(pacTUIHUX KOHTEKCTaxX HAEThCSA MPO Poiib reorpadiyHoro
YMHHHUKA (geography) sIK OAHOTO 3 KJIIOYOBUX TOPSA 3 IHIINMH
OpuUpoAHUMH (akTopamu (nature, climate) 1 K HEZOOUIHEHOTO
(underestimate the geographical) Ha TpOTHBary iCTOPHYHOMY
YUHHUKY (the historical).

Bepmxep BHUKOPHUCTOBYE KOHIICTITYJIbHY MeTadopy
ICTIAHCBKU JIAHJIIA®T — IIE 3EMJII PO3BUTHUX
(BJIAMAHUX) OBIUAHOK nns xapakTepHUCTHKH THUIIOBUX pPHC
icrmancekoro cremny: «The Spanish steppe is a landscape of broken
promisesy [7, c. 120]. YV TekcTi ece cnoBo broken rpadiuHo BUALICHE
KYPCHUBOM, 3aBISKH YOMY BOHO HaOyBa€ iHTEHCHBHOI'O €MOLIIHOTO
3a0apBICHHS. Koumenryansna  merapopa  ICIIAHCBKHUH
JAHAIIA®T - LHE 3EMJIA PO3BUTUX (3JTAMAHUX)
OBIIAHOK orpuMye B TEKCTI CEMaHTHYHY NIATPUMKY 32
nmorioMoror koHnentyaitpHoi Metadopu ['OPU — LE ICTOTU 3I
3JIAMAHUMMU CITMHAMMU: «Even the backs of the mountains are
brokeny [7, c¢. 120] i 'OPU — LIE OBE3I'OJIOBJIEHI JINOAU: «The
typical form of the meseta is that of a man cut down, a man who has
lost _his head and shoulders, truncated by one terrible horizontal
blow» [7, c¢.120]. B ocraHHhOMy 3 HaBEACHUX €CEICTUUHUX
(parMeHTiB YXKUTO BUAUIEHE B TEKCTI KypCHBOM iCIIAHCBHKE CIIOBO
meseta Ha TIO3HAYEHHS TipPCBKOTO IIJIATO, 3aBISKH  9YOMY
MOJIETTIOBAHHS ICITAHCHKOI KapTHHU CBITY 3AIHHIOETBCS B paKypci
CIPUIHATTS CBITY caMUMHM icnaHusMu. [HImmMu cinoBamu, bepmxep
MIPOTIOHYE YUTadaM CBOTO €C€ TaKWi TMOTJSA Ha ICITaHCHKHMA
KpaeBHI, SKUM JHBIATBCS cami icmadii. B anamizoBaHoMmy
(parMeHTi  CTWJIICTMYHMM  3acO00M  TIJCUJICHHS  3HAYCHHS,
pearizoBaHOro 3a JOMOMOIOI0 KOHIIENTYaIbHUX MeTadop, € npuiiom
rpanmamtii (a man cut down;, a man who has lost his head and
shoulders, truncated by one terrible horizontal blow).

IcaHchkMii  cTEN TPOTHCTABISETHCS B €ce IMyCTedi, sKa
XapaKTepU3yeTbCsl 32  JOMOMOTOK  KOHIENTyalbHOI  MeTadopu
ITYCTEJIS — HE 3EMJIA, SIKA HIYOI'O HE OBILISE, a came: «The
interior tableland of Spain is, in a certain sense, more negative than the
desert. The desert promises nothing...» [7, c. 120]. Lle npoTtucraBneHHs
3MIACHEHO B PaKypci BiICTOPOHEHOTO, MOMIOHOTO IO JOCIITHUIIBKOTO
MOTJISAy Ha cBiT. [HImMu cioBamu, Bepmxep npornoHye yntayam cBOro
€Ce TaKOXK IOTJIST Ha ICTIAHCHKUIA KPAEBUJ «330BHI».
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OkpiM pO3IIISTHYTHX BHIIE KOHIENTYAILHHX MeTadop, ICIaHChKHA
CTEIl XapakTepusyeTbesl ece 3a nornomororo koHuenty BOPOXICTD,
Hanpuknan: «In certain areas the Spanish steppe produces wheat,
maize, sunflowers, and vines. But these crops, less tough than briars,
thistles, or the jara, risk being burnt or frozen out. Little lends itself to
their survival. They have to labour, like men who cultivate them, in the
face of an inherent hostility. In this land even the rivers are mostly
enemies rather than allies. For nine months of the year they are dried-
out ravines — obstacles; for two months they are wild, destructive
torrentsy [7, c. 120]. Y HaBeneHoMy (hparMeHTi 3ac00aMu BepOamizariii
koHuenty BOPOXICTD, sikuii BUKOPHUCTOBY€EThCS SIK XapaKTEPUCTUKA
icraHcbkoro creny (the Spanish steppe), € CIIOBOCTIONYYeHHS inherent
hostility, a Takox kounenrtyaipaa meradopa PIKU — LIE BOPOI'U, A
HE COIXO3HUKMU, noOGynoBana Ha npoTrcTaBieHH] koHenTisB BOPOI"
:» COIO3HUK (the rivers are mostly enemies rather than allies).
[locmmoe 3HaueHHS MeTadopu XapaKTEPUCTHKA PIYOK SK MEPErIKo
(obstacles) Tta pyiiHiBHUX TIOTOKIB (destructive torrents). Y
PO3TIISTyBAaHOMY KOHTEKCTI TaKOX YXKHTO ICIIAHCBKY JIEKCEMYy jara
(cioBO, sKe TO3Ha4yae KaM SHUH Mak) Uil BepOasbHOI aKTyamizarlii
paKypcy CIPUHHSTTS CBITY CAMHUMH ICTIAHIISIMH.

HacTtymHum KpokoMm y MOJIeFOBaHHI 1CITAHCHKOT KAPTHHU CBITY B
ece bepmkepa € 3MmiHa pakypcy MOJCNIOBAaHHS: aBTOp PO3MIIAIAe
ICIAaHCHKUM Tei3aX yxXe He 3 TOYKM 30py CaMUX ICHaHIiB, SKi
JKUBYTh Ha CBOIM 3€MIIi, UM JOCIIJHHUKA, @ 3 TOUYKU 30Py XYHA0KHHKA
4ym/ 1 TeOpeTHKa MUCTETBA, 1 XapaKTepU3ye ICIIAaHCHKUH MeH3ax 5K
Takui, KOTPUH HE MOXIJIMBO 300pa3WTH Ha TIOJOTHI, a came:
«Another way of defining the Spanish landscape of the interior would
be to say that it is unpaintable» [7, c. 121]. bepmxep excmiikye
CBOIO JYMKY, IMOSICHIOIOYM OCHOBHI PHUCH TMei3axy, SKHA MOXHA
HaMaJtoBaTH, a came: «Paintable landscapes are those in which what
is visible enhances man — in which natural appearances make sense»
[7, c. 122]. Y HaBeneHOMY BHIIe (hparMeHTi B TEKCTI €Ce CIIOBO sense
BHIUIEHO KypcuBOM, TakuM dYnHOM KoHment CMUCII, sxuii me
CIIOBO BepOallizye, € KIIOYOBUM ISl XapaKTEpPUCTHKH IeH3axy,
KOTpUI MOXHA HaMallOBaTU: TaKUil MeH3aX Mae BUAUMHUI CMHUCIT
(natural appearances make sense).

Hani Bepmxep 00’eqHye 1Ba paKypcy MOJENIOBaHHS iCMIAaHCHKOT
KapTHHH CBITY (TIOTJIA] iCIaHLIB 1 MOTJISA XYJOXKHMKA) 1 CTBEPIXKYE,
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110 /7S iCTIAHIIB XapaKTepHe MEePeKOHAHHS, M0 CYTHICTh HIKOJIM HE
MOXJIMBO T00aunTH, Hanpukian: «Those brought up in the
unpaintable meseta of the Spanish hinter-land are convinced that
essence can never be visible. The essence is in the darkness behind
closed lids» [7, c.122]. Y HaBeneHOMY (parMeHTi CIOBO meseta
aKTyai3ye paKypc MOJETIOBAHHS iCIIAHCHKOI KQPTUHU CBITY 3 TOUKH
30py caMUX ICIaHIIB, a CIOBO unpaintable — pakypc 3 TOUKH 30Dy
XYJOKHUKA 9u/ 1 TEOpeTHKa MHUCTENTBA. YBHUPA3HIOE iJICI0 MPO Te,
o0 Ui ICHAHINB CYTHICTH HIKOJIM HE MOXINBO M00aYnTH,
koHnenryanbHa meragopa CYTHICTh — IE IIIOCh B TEMPSIBI
(The essence is in the darkness), ska B TEKCTI ece YTOYHIOEThCS 3a
JIOTIOMOTOI0  JIBOX  ONPHUSBHEHHWX OJHOYACHO KOHIENTYaIbHHX
merapop: CYTHICTH - LE 1IIOChb B TEMPSIBI 3A
3AKPUTUMU KPHUIIKAMMU i CYTHICTh - LE UIOCh B
TEMPSBI 3A 3AKPUTUMU TIOBIKAMMU 3aBasku Tomy, Mo
c0BO lids 0gHOYACHO aKTyalli3ye B KOHTEKCTi IBa CBOIX 3HAYCHHS:
CKpHULIKa» («a cover on a container, that can be lifted up or
removedy [16]) 1 «moBika» («an eyelid = either of the two pieces of
skin that can close over each eye» [16]).

Takox y mpoleci MOAETIOBaHHS 1CMAHCHKOI KapTUHH CBITY
Bepmkep 3ampoBapkye BIacHMW aHANITHYHUN 1HCTPYMEHT —
mouATT «address of the landscape», BepOamizoBaHe CIIOBOM
‘address’, KOHTEKCTyalhbHO CEMAaHTUYHO IIOB S3aHUM 31 CIIOBOM
landscape) (‘36epmanns’ (namowagpmy)) 1 BUAUICHHM Yy TEKCTI
JanKkaMu, 3aBASKH YOMY 1€ CJIOBO HaOyBae B MeTaeK(pacTUUHOMY
KOHTEKCT1 €Ce TepPMIHOJIOTIYHOTO 3HAYCHHS. bepmkep po3Timymadye
3HAYeHHS, SIKe BIH Hajgae IbOMY TEpMiHy, a came: «By ‘address’ |
mean what a given landscape addresses to the indigenous
imagination: the background of meaning which a landscape suggests
to those familiar with ity [7, c. 123]. Y HaBeneHomy ¢Qparmenri
nouaTTI0O «address of the landscape» («3BepraHHs naHamadTy»)
MPUITUCAHO CMHUCIT «3HAYEHHS JUI1  MICIICBOTO  HACEJICHHS».
PoskpuBatoun CyTHICTh «3BepTaHHS JaHAMA(Ty» B ICIAHCHKIH
KapTuHi cBiTY, bepmkep BukopucroBye konuentu BIYHICTDH
(timeless), BAWUAYXICTb (indifferent), TAJAKTUYHICTD
(galactic): «The address of the Spanish interior is timeless,
indifferent, and galacticy [7, c.124] i 3icraBnse 3 IHIIUMHU
«3BepTaHHAMU JNaHImAa(TiB», Hanpuknan: «The address of many
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jungles is_fertile, polytheistic, mortal. The address of deserts is

unilinear and severey» 7, c. 124].

3MO/IENIOBABIIN Y PO3MNIAHYTUH BUIIE crocid Tod (parMeHT
ICIaHCHKOI KAPTHHHM CBITY, KU € BOXJIMBUM IS HOTO apryMeHTallii
B ece, bepmkep MOXOAWTh BHCHOBKY, IO iCIAHCHKUI TPUPOTHHHA
maHAmadT CIOHYKA€e ICHAHINB 0 CKENTHIN3MY CTOCOBHO TOTO, IIIO
MOXKHA moOaunTh, a came: «Spanish geography encourages a
scepticism_towards the visible. No sense can _be found there. The
essence lies elsewhere. The visible is a form of desolation,
appearances are a form of debris. What is essential is the invisible
self. and what may lie behind appearances. The self and the essential
come together in darkness or blinding lighty [7, c.124]. VY
HaBeJCHOMY (pparMeHTi ICHaHCHKHUH CKENTHUIIU3M CTOCOBHO TOTO, IO
MOJKHA MTOOAYHTH, PO3KPUBAETECS SK HEMOXKIIUBICTh 3HAUTH CMHCI Yy
BuguMomMy (No sense can be found there). Ines mpo Te, mo mis
icnaHmiB CyTHICTh TepebyBae He y Bumumomy (The essence lies
elsewhere), mo cytHicte (What is essential is the invisible self)
HEBUINMA, CTHJIICTUYHO BHJUISETHCS 3aBISKA BHUKOPUCTAHHIO
KOHTPAacTHHX BepOami3oBaHMX O0O0pa3iB TeMpsABH 1 CBITIA, SKe
sacimitunoe (in darkness or blinding light) nns metadopuuHoi
penpeseHTanii HeBUAUMOCTI CYyTHOCTI.

[IpoBenene mocCHiKEHHS NPOAEMOHCTPYBAJO, MO y CBOEMY
MOJICITIOBAaHHI  icmaHChKOi  KaptuHU  cBity JIkoH  bepmxep
MOCIYTOBYBaBCsl SIK OOpasHHMH 3aco0aMu, 30KpeMa MeTadopamu,
SIKAM Y KOHTEKCTI HaJaHO SICKpaBOi HAOYHOI OOpa3HOCTi, IO
30mmKye ece bepmkepa 3 XymOXKHBOIO JTEpaTyporo, Tak i
AHAIITUYHUMU 3aC00aMH, 30KpeMa, CIEeIiaIbHO CKOHCTPYHOBaHOMY
MOHSATTIO, IO CIIOPITHIOE TPOAHANI30BaHMA TEKCT 3 BIACHE
HAayKOBHUMH pO3BimkamMu. Take po3MaiTT JIHTBOKOTHITHBHUX
3ac00iB MOKHA MOSICHUTH MIXOKaHPOBOIO TMPHPOJIOI0 €ce, OTeHIIiaN
skoi bepmxep MalicTepHO BHKOpPUCTaB. 3MOJAEIBOBAHHMN B ece
Bepmxkepa ¢parMeHT icmaHCHKOiI KapTUHH CBITYy CTa€ HE IIUIIE
3acobom THOOKOi iHTepmpeTamii pPO3TISAYBAHOTO B €cCe IOJOTHA
XyAO)KHUKA, a ¥ 3aco00M, 3a JIOTIOMOTOI0 SIKOTO YUTa4 OTPUMYE
MOCYTHI 3HaHHS 3 KyJIBTYpU KOHKPETHOTO HApOIy, a TaKOXK II€BHM
MIPUKJIA] aHaNi3y KapTHHH CBITY, SIKHH MOXXE CTaTH B3IpHEM I
peduekciii umrtada. TakuM YHMHOM, MOJCIIOBAHHS ICIIAHCHKOT
KapTHHH CBIiTy SK KOMIIOHEHT MeTaekdpasucy B ece J[IkoHa
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Bepmxepa mpo xuBonucHy TBopuicTh iero Bemackeca 3a cBoiM
KOTHITHUBHO-TIOETOJIOTIYHUM  TIOTEHIIAJIOM CHOpSIMOBaHE SK Ha
BUTJIyMa4CHHS TBOPY OOpa3oTBOPYOTO MHUCTELTBA, TaK 1 Ha
MOSCHEHHS  CBiTY, CIOpUAMaHoro  JoAbMU.  llepcrexTuBu
TOCITIKEHHST BOAYAIOTHCS Y IIOTJIMOJIGHHI aHalli3y KOTHITHBHO-
[IOETOJIOTIYHOTO TOTEHIIaTy MeTaeK(ppacTUIHUX KOHTEKCTIB B ece
po 0O6pa30TBOPUYE MUCTELTBO.

/icepena ma nimepamypa

1. Webb R. Ekphrasis, Imagination and Persuasion in Ancient
Rhetorical Theory and Practice. London and New York: Routledge, 2009/
2016. 238 p.

2. I'enepantox JI. Exgpasuc i einomuno3uc: npodremu ougepenyiayii.
Cnoso i uac. 2013. Nell. C. 50-61.

3. Spitzer L. The «Ode on a Grecian Urn» or Content vs.
Metagrammar. Comparative Literature. 1955. Vol. 7. No 3. P. 203-225.

4. Alpers S.L. Ekphrasis and Aesthetic Attitudes in Vasari’s Lives.
Journal of the Warburg and Courtauld Institutes. 1960.Vol. 23, No. 3/4. P.
190-215.

5. Fort B. Ekphrasis as Art Criticism: Diderot and Fragonard’s
«Coresus and Callirhoey. Icons — Texts — Iconotexts: Essays on Ekphrasis
and Intermediality / Ed. P. Wagner. Berlin, New York: de Gruyter & Co,
1996. P. 58-77.

6. Wagner P. Introduction: Ekphrasis, Iconotexts, and Intermediality —
the State(s) of Art(s). Icons — Texts — Iconotexts: Essays on Ekphrasis and
Intermediality / Ed. P. Wagner. Berlin, New York: de Gruyter & Co, 1996.
P.1-42.

7. Berger J. Diego Velazquez. Portraits: John Berger on Artists / Ed. T.
Overton. London, New York: Verso, 2015. P. 112-136.

8. Ayenxo E. B. «Jlrobume drcusonuce, nosmwl...». Oxkgpacuc kax
XY 002#ceCmBeHHO-MUPOBO33peH ecKas Mooens. Bonpocwr unocogpuu. 2011.
URL:  http.://vphil ru/index.php?option=com_content&task=view&id=427
(oama 36epuenns: 15.09.2018)

9. Vorobyova O., Lunyova T. Verbal and non-verbal facets of
metaekphrastic writing: A cognitive study of John Berger’s essays on visual
art. Lege artis. Language yesterday, today, tomorrow. The journal of
University of SS Cyril and Methodius in Trnava. Trnava: University of SS
Cyril and Methodius in Trnava, 2020. Volume V. Issue 2. December 2020.
P. 335-381.

10. Anopeesa K.A., Benobopoovko E.K. Hosvie nooxoovt K enoime
MPAOUYUOHHOMY NOHAMUIO  «IKPpazucy: 6 ouanoze IUHSGUCTIUKU U

39



uckycemsa. Universum: ¢gounonozus u uckycemeosedenue. 2016, Ne 11 (33).
URL: https://cyberleninka.ru/article/n/novye-podhody-k-vpolne-
traditsionnomu-ponyatiyu-ekfrazis-v-dialoge-lingvistiki-i-iskusstva  (Oama
38eprnenns. 7.12.2020)

12. Isomosa H.II. Ieposa cmunicmuka Cy4acHo2o aH2IOMOBHO20
XYO0IHCHbO20 HAPAMUBY 8 JIHeBICMUYHOMY BUCBIMIeHH] (Ha mamepiaii
pomanis [c. M. Kymsee): ouc. ... 0-pa inonoe. nayx: 10.02.04. Kuis,
2018. 458 c.

13. Panagiotidou M-E. Ekphrasis, cognition, and iconicity: An analysis
of W.D. Snodgrass’s «Van Gogh: ‘The starry night’y. Dimensions of
iconicity / Eds. A. Zirker, M. Bauer, O. Fischer, C. Ljungberg. Amsterdam —
Philadelphia: John Benjamins, 2017. P. 135-150.

14. Verdonk P. Painting, poetry, parallelism: Ekphrasis, stylistics and
cognitive poetics. Language and Literature. 2005. Ne 14(3). P. 231-244.
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1.5. AOEKTOHIMM 3-TIOMIK THIINX HOMIHAIIIH
INO3UTUBHO KOHOTOBAHUX 3BEPTAHb

3BepTaHHS 3 TO3UTHBHOIO KOHOTAILIEIO (KUYOH, KGIMouKo,
sHeone, JAOOHLKO, namnyuieyko, Bewepo, yvomuuxy, munui,
piOHecenbkutl Ta 1H.) CTAaHOBIIATH 3HAYHMHA IIIACT JIGKCHKH,
MOLIMPEH] K Y )KUBOMY MOBJICHHI (AMCKYPCi), TaK 1 B TEKCTax pi3HOI
CTHIIICTUYHOI TPUPOIM, Hacammepen XyaoxHix. [lompu mei dakr,
CBOTOJHI 3aJMIIAEThCA AaKTYalbHOI TpoOJieMa BCTAHOBJICHHS
KOPEKTHOTO, MiHIMaJIbHO TUCKYCIHHOTO TepMiHa Ha iX MO3HAYEHHS.
[Ipo HeycTajeHICTh TEPMIHOJOTII IOJO PO3IJISAAYBAHUX OJUHHIIb
CBIIUNTH TapajelbHe BUKOPHUCTAHHA BUYEHHMH, HaBITH y MexXax
OJTHOTO JOCTIiDKCHHSI, KUThKOX HOMIHAIlIN, a TAKOXK HANMCaHHA iX y
JanKax, HanpuKIaa, <«JiackaBi 3BepraHHs» [1, c.55]. YV neskux
pO3BifKax HaTparuisieMo Ha oOpa3Hi Ha3BH KOHOTOBAaHHUX 3BEpPTaHb:
crosa-utenomu,  woskoei  croéa  (H. M. Comory0), cepoeuni
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seepmanns (M. Y. Kapanceka). AHami3 npaip, y SIKHUX HIeTbca mpo
00’€KT BHUBYEHHS, JaB 3MOry 3adiKCyBaTH HH3KY TEPMiHIB, IO
TaKOX CBIMYHTH Tpo MoTpedy YyHidiKalii B TEPMIHOBKHUBAHHI:
necmnuei, JIACKA8I, HIDICHI, IHMUMHI, KOMNAIMERMAPHI,
Keanighikamueui 36epmants, 36epmManHsI-xapakxmepuszayii, eMoyiini,
eMOYTUHO-0YIHHI anenamueu, Qinoninu, agpexmouimu.

MeTo0 JOCHIIKCHHSI € aHalli3 BUIICHA3BaHMX TEPMIHIB Ha
[MO3HAYCHHS TO3UTUBHO KOHOTOBAaHUX 3BEPTaHb, a TAKOXK 3’ ICyBaHHS
JTHTBICTUYHOTO CTATyCy TEPMiHA agheKmoHim.

Jnst ykpaiHCBbKOT MOBHOT TpaIullii XapakTepHUM € BUKOPUCTAHHS
no3HaueHHs1 necmaugi 36epmanna (1. P. BuxoBanens, C. K. boraan,
H. M. XypasneoBa, O. 3p00po). CnoBo necmausuii y «CIOBHHKY
Cy4JacHOI yKpaiHChKOi MOBH» BHUTIyYMau€HE TaK: AKUL BUPAXHCAE
JIACKY, 110008, HINCHICMb, CNOSHeHUll 1acku, 10606i, Hiscnocmi [2];
[le TIOHATTS, aKTyali3ylodH CeMHU ‘aacka’, 70608°, ‘HixcHicmb’,
YMOXIIUBJIIOE PENPE3CHTYBaHHS MNPUPOAM IMO3HAYYBAHMX HHM
OJMHHUIIb, IXHE OCHOBHE (DYHKIIIiHE HABAHTAKCHHSI.

VYKpalHChKili HayKOBil mapagurmi NpUTaMaHHUH TaKoX TEPMiH
aackasi 36epmMaHHsL (C. K. bornan, H. M. XKypasnboBa,
H. M. Conory6, B. CtapoBoiiT). Y CIOBHUKY JIeKCeMa JIACKABUL MAE
Take TAyMaueHHs: [. fxuil eusensic nacky, Hixcuicmo. // AHxuti
supasicae n1acky, Higcuicms. // Ilpuszuuil, npusimnui. 2. 'V skomy
8UABTAEMbCA 000po3udIugicms, npusimuicmo [2]. Cemu ‘HDKHICTB’,
‘macka’ BXOJATH IO 3HAUEHHEBOT CTPYKTYPH JIEKCEMHU JIAcKasull Iopyy
i3 ceMaMH ‘TIPUBITHICTB’, ‘MOOPO3MWIMBICTE’, ‘TIPHS3HBL’, TOOTO
CIIOBOM JIaCKAGi MOXHA TO3HAYUTH TEIUI TMOYyTTS A0 OJM3BKUX
JIOJIEH, a TaKOXX MPHUA3HE CTABJICHHS 10 3HAMOMHUX 4YM HE3HAHOMMX
CHiBPO3MOBHHUKIB. Bupnaerncsa JIOTIYHUM T AKPECIICHHST
H. M. XypaBiap0Boto 1€l 9iTKOi ceMaHTHIHOI MEXIi TTOHATTS JACKABI
36epmanHs B KOMIIO3UTAaX JACKABO-NOWIMUGI, HPUAZHO-IACKAGI,
JIACKABO-HIdCHI,  SKI ~ PENpPEe3eHTYIOTh MpParMaTUKy CTOCYHKIB
KOMYHiKaHTiB. JlOCHIIHUI TIOCIYTOBYETHCS TEPMIHAMH JIACKABO-
nowimuei, NpUAHO-IACKABI 36epMAMHA, OIWCYIOYN JIHCTYBaHHS
Ipy3iB, 3HaiioMuX. BomHoWac BOHA HAa3WBAE JIACKABO-HINCHUMU
«3BEpTaHHS J0 HapeueHuX i pigaux» [3, ¢. 193]. KoMmoHeHT uidcrutl,
CIpaBAl, MJKPECTIOE  OCOONMBY  ONM3BKICTh  KOMYHIKaHTIB.
10. JI. AripecsiH, TIOPIBHIOKOUM CHHOHIMH HIJICHULL 1 JACKasuil,
3ayBaXXMB LIO CHEUUQIKY: «...MPUKMETHUK HidCHUU, HA BIAMIHY Bif
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IOpYroro CHUHOHIMa Jackaseuu, Tnependavyae OLIBLIY OIM3BKICTH
CTOCYHKIB Cy0 €KTa i 00’€KTa. Jlackagum MOXKHA OyTH y CTaBJIEHHI 710
Oyab-sikoi moauauy [4, ¢. 646]. Bucoka Mipa 4yTTEBOCTI, XapaKTepHa
IUISL TIOHSITTSL HidicHUI, YCE 3K HE CIIPHsIA 3aKPIIJICHHIO B yKPaTHCBKIiH
HAyKOBill Tapafurmi TepMiHa HidcHi 38epmanHs. POCIHCBKI BYeHi
(I. barna, A. B. be3ukosa, O. €. IpaHoOBa, I'. O. Kybacoga,
. ®. JleonoBa, H. A. TpodimoBa) TakoX BiJIalOTh IiepeBary
JACKasuM 38epmanHiam (1ackosvle, nackamenvhvie). e 3ymoBieHoO,
MOXJIMBO, THM, IO JIACKOBbILl Y POCIHCBKOMY CBiTOOAUeHHI
ACOIIIOETHCS 3 BUPAKEHHSIM «CBOTO CTABJICHHS JI0 00’€KTA CJIOBECHO,
HediCHbIll — IUTIIXOM (i3HYHOTO0 BILIUBY» [4, c. 645].

Jig decpbkoi Ta TONBCHKOI MOBHUX TPAIWIN TEPMIH HIidCHI
36epmanna € npupogHuM. Tak, decbkuid mocmimauk M. ['pmridka
MOCIYTOBYETbCS TEPMIHOM HEZNYy pojmenovdni Ha TO3HAUYCHHS
3BepTaHb, BUKOPWUCTOBYBAaHUX 3aKoXaHUMH: [dska, koté, mySka,
medvidek. llonpcpka BueHa [. JKykoBcbka, aHami3ylouu CIOBHUK
3BEpTaHb [0 3aKOXaHWX, aBTopamMu skoro € M. banpko Ta
A. 3UrMyHT, yCIiJ 3a yKiaJa4aMy, BUKOPHUCTOBYE TOHATTS czule
stowka, o OyKBaJIbHO O3HAYAE YymMmeEai CieYs, ONHAK Y POCIHCHKiH
aHOTAIlll M0 CTaTTI BXKMBAE BIAMOBIIHUK «HEJNCHblE COSeuKu» |5,
c.374)]. IlomiTHUM € TiCHHH 3B’SI30K MK MOHATTAMH YYMMEGUU 1
HIDICHULL, TOMY MOXHA TPHITyCTHTH, IO BUKOPHUCTAHHS TepMiHa
HIDICHI  36epmanHsi CIYTYE MIJKPECICHHIO YYyTTEBOTO eIeMEHTa
MO3HAYYBAaHUX HUM OJMHUIIb.

BapTo 3ayBaxkuTH, 110 BCi Ha3BaHI BUIIIEC TEPMIHH HAroJIONIyIOTh Ha
XapakTepi caMuX areNsTHBIB, MOHSTTS XK [HMUMHI 36epMaHHs BKa3ye
Ha KOHCHUTYyaIlilo iX y>KHBaHHS: HacamIiepel Ha OJM3bKICTh CTOCYHKIB
MDK KOMYHIKaHTaMH, MiHIMalbHy JMCTaHI[IO B MOBJICHHEBIH
B3aemomii. 1[[o06 TOBOPUTH NpeAMETHINE W IEePEKOHIUBINIS, CIil
PO3MIISIHYTH — TAyMadeHHsl JiekceMu  inmumuutl 'y  «CIOBHHKY
yKpaincbkoi MoBI»: 1. Cmoc. do enuboko ocobucmozo, nomaemmozo. //
Axuil  cmocyemvbcsi  nouymms — KOXAHHs, — cepOedHutl,  JiioO0sHUIL.
2. 3aoyuwesnuti,  cepoeuno-wyuputi,  oausekui  [2].  OCHOBHMMH
MOHATTSAMHM IIUX Tacel € ‘TIOTAEMHICTB’, ‘ONU3bKICTH’, ‘33 yIICBHICTS,
TOOTO Ti O3HAKH, SIKi BKa3ylOTh Ha CIelM(iKy IHTUMHOTO CIIIIKYyBaHHS,
mo 6a3yeTsCsli HA MaKCHUMaJbHIA BHYTPINIHIA OJW3KOCTI MOBII I
anpecata. TepMiH 00’€HY€ OIMHUIII, BAKOPUCTOBYBaHI TMEPEIOBCIM Y
KOMyHiKauii 3akoxaHux. HuM mo3HadaroTh 3BepTaHHS y JHOOOBHOMY
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cuninkyBanHi  H. B. I'yiiBantok, JI. M. I[lomora,  H. ITummaenko.
VYxpainceka nocrigaunsg H. M. Conory0 yxuBae BUpa3 iHOU8ioyanibHo-
iHmumui  cl06a, HAroJOUIYIOYM HA HEHOBTOPHOCTI HOMiHAIIH,
«3BEPHEHHX JI0 ETMHOTO Y1 €JIMHOI y CBIT» [6, ¢. 18]. A. A. Bypsiok 3-
MOMDK BHYWICHYBAaHUX HUM T'PYIl €MOILIHOI JIEKCHKN (BHUTYKH; CIIOBA,
oo iX yXXHMBalOTh JOPOCIi B PO3MOBI 3 MITBMH; cJioBa i3 cydikcamu
3MEHIIEHOCTI, IIECTIIMBOCTI, 3rpyOLIOCTi Ta iH.) TAKOK OKPEMO BUPI3HSE
rpyny inmumHux 36epmans. Ilonbcbka pochigHuis €. BonpHin-
[aBnoBchka y CBOiX PO3BIIKAX, NPHUCBIYCHHX aHANI3y CYYaCHHX
MOJNBCHKAX ~ HAWMEHYBaHb KOXaHHMX, IOCIYTOBYETHCSI TEPMiHOM
przezwiska  intymne. Jlo pedi, CIONYKY iHMUMHI NPI36UCLKA
3a(hikcoBaHO ¥ y mMpamsix 3 OHOMACTHKH POCIHICHKMX MOBO3HABIIiB,
OCKUTBKM PO3IJISIAyBaHI 3BEPTaHHS MOXYTh 1HOMAI TIEPEXOJUTH B
ycrajeHi HomiHauii — mpi3Bucbka. Tak, T. T. JleHncoBa BHOKpEMIIIOE
«iHmumni npizéucoka nopociux (Poouynvka, Manviu, Cradenvkuil,
Mypsuk, Jlanycs)», BiA3HaUarouM IXHIA «IHAWBIAyaJbHUM, SCKPaBO
EMOLIHUI 1 BHHATKOBO IMO3UTHUBHUI XapakTep, OCKUTbKH BKUBAHHS
CCLIAIBHAX  HA3B  MOTHBOBAaHE  OCOOHMCTICHUMHM  CTOCYHKaMH
KOMyHIKaHTiBY» [7, ¢. 21]. Pocificeka mocmimaums T. B. IlImap npornonye
TEPMiH-KOMIIO3UT CIMEUHO-IHMUMHI Npi36UCcbKa 3 METOI0 BKa3iBKU Ha
PO3IIMpEHE KOJIO CIIBPO3MOBHUKIB, apKe iHMUMHUMU HA3UBAIOTh
3BEpPTaHHS, aApECOBaHi 3a3BUYal KOXaHIH JIFOHHI.

Brv3pkuM 10 TIOHSITTS iHMUMHI 36epManHA € TEPMIH inoHiMu
(Bix rp. philia — moOoOB + onyma — iM’s), kUil 00’ €THY€E 3BEPTAHHS
0 KoXaHux [8, c. 161], TOOTO Take MO3HAYECHHS Ma€ BY3bKY chepy
3aCTOCYBaHHS, JMINE B TPOLECi aHami3y JOOOBHOT KOMYHIKamii
BUKOPUCTOBYIOTH HOro y cBOiX posBimkax A. B. besukosa,
M. H. Emmretin, T. I'. Penm,.

PosrisgHyTi BUIlE HOMiIHYBaHHSA HE EKCIUIIKYIOTh IHTCHIIIHHOTO
XapakTepy amneisATHBIB, camMe TOMY B TIpalsX, NPUCBIYCHUX
KOMYHIKaTHBHOMY aHaJli3y 3BE€pTaHb, JTOCTIIHUKH MOCITYTOBYIOTHCS
MMO3HAYEHHSAMH 3 iHTCHITIHHOIO CEMOIO: K8aLihiKamueHi 36epmanHsi
(E. C. Berpora, B.E. Paiingnosa, B.I. Cynpysn, JI. JI. ®egopora),
seepmanns-xapaxmepuzayii  (H. ®. banannina), xomniimenmapui
seepmanns (J1. B. Kopnosenko, H. A. Tpodimoga, L. 1O. IlIkinpka).

Sx 3asznauae B. E. PaiingnoBa, «KOMyHIKaTHBHE MNpPHU3HAYCHHS
KBai(iKaTUBHUX 3BEPTaHb — HE HAa3MBaTH CIIIBPO3MOBHHUKA, a
MpUIIUCYBaTH HOMY IEBHY O3HaKy. Y ioro kBaimigikamii mepesara
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HA/Ia€TbCs OCOOMCTOMY CTaBJIEHHIO MOBLS 10 azapecara: Musie
Mou, Xopouiue mou, 8vl y MeHs eOUHCMEeHHble, 8bl OJi MEHs camoe
odopoeoe... (A.UYexoB)» [9, «c¢.12]. E.C.BerpoBa 3-momixk
amnesTUBHUX (OPM TaKOXK BUAUISLE K6ANiiKamueHi 36epmanns, sKi
HaJilleHl «HAWOUTBIIOK CHIIOI0 BHUPA3HOCTI, OCKUIBKH TO-Pi3HOMY,
00pa3HO ¥ TOETHYHO XapaKTepU3YIOTh 00’ €KT 3BepHEHHS: [[inyio
mebe MiyHo, cepye MO€ €0uHe, 3ipOHLKO MOA ACHA, KOXAHHAUKO
moe moode (M. Komroouncrkuii 10 B. Komroourcekoi)» [10, ¢. 8-9].
XapakTepuzamilo fK OAHy 3 0a30BuUX (yHKLIA 3BepTaHHA
Buokpemittoe H. @. bananina, anensiTHBH, «OB’s3aHi 3 eMOIIITHIM
CTaBJIIGHHSAM JI0 ajpecarta», JOCIHITHHIS CIyIIHO Ha3HWBae
xapakTepu3arisamu: mily, drahousku, kvétino: Nesouhlasim s tebou,
md zlata (Christie) [11, c. 86]. Bapro 3ayBaxkuTw, IO TEpPMiHH
KeanigpikamueHi 36epmanusn 1 36epmanHa-xapaxmepuszayii MOXYTb
00’emHYBaTH TOJSIPHI 32 CBOIM EMOIIMHO-OI[iIHHAM 3HAYEeHHSIM
OIMHUILI — ITO3UTUBHI i HEraTUBHI — 1 11032 KOHTEKCTOM KOHOTAI1 31
3HAKOM «IUTIOCY» YH «MIHYC» 3alMIIal0ThCS He MapkoBaHUMU. 11106
YHUKHYTH JABO3HAYHOCTI, Y4€HI KOHKPETU3YIOTb O0’€KT aHalizy,
CTOCOBHO SIKOTO BXXHBAIOTh TEPMiH, HAPUKIAI: «KEANIQDIKAMUBHI
36epmanisi  CAYTYIOTb ~ MapKepamMH  OCOOHCTOTO  CTaBIICHHS,
CTBOPIOIOYH TOHAJBHICTh 3aIyIIEeBHOTO, CHIBYYTJINBOTO
cruiakyBaHHs» [12, c.38]; BOHM «pO3KPHUBAIOTH CEPACUHICTH 1
TEIUIOTY  JIIOACBKOTO  CHINKYBaHHS,  TAMOWHY  CTOCYHKIB
CHIBPO3MOBHUKIBY» [10, c. 8]; 36epMAHHA-XAPaKmepu3ayii
«BUKOHYIOTh (YHKIIFO Tcuxonorignoi perymsmii» [11, c. 85].
TouHimmM, Ha HAII TIOTIISA, € TEPMIH KOMNAIMEHMAPHI 36ePMAHHSL,
OCKUIbKM BIH Bif[pa3y pENpe3eHTye IO3UTHBHY MapKOBaHICTh
[I03HaUYyBaHUX OAMHHULL. Tak, CIOBO ‘KomniimMenmapuuii’ 'y
JeKCUKOTpadiuHuX JDKepenax TIymMadaTb SK  X8aleOHutl, o
CMOCYEMbC MIIbKU NO3UMUGHUX ACNEKMIB, 81acmusocmell Koz2o-,
yoco-neOyoyr’ [13]. Ha mno3uTuBHIM akcionoriuHid mOpupoxi
amneNATUBIB, 00 €IHAHWX IUM TEPMIHOM, HArOJOIIYIOTh YHMAaJo
moBo3HaBMiB. JI. B. KopHOBeHKO, 30KpeMa, 3ayBaxye, IO
«KOMNAIMEHMApHi  36epmanHs MarThb TIOCWICHUH NO3UTUBHUHN
eMOLIIHHO-OIiHHMM 3apsamy [14, c. 10]. Ha omiHIi 3i 3HAKOM «ILITFOCH
akueHntye yBary H. A.TpodimoBa, BBakaloud KOMIUTIMEHTapHI
3BEpTaHHS BHpa3HUKaMU «Cy0’€KTUBHO-TIO3UTHBHOTO CTaBIICHHS
MOBIS A0 anpecata» [15, c.3]. Lleli TepMiH Hamepes] OKpECIIOE
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MparMaTUYHy CIPSAMOBaHICTh TIO3HAYYBAHWX HHM 3BEpTaHb.
I. }O. lllkinpka Ha3wBae KOMIUIIMEHTApHI 3BEpPTaHHSI «BHUpa3aMHU 3
EMOLIIITHAM 3apsa0M CXBaJeHH:, JIECTOIIB Ta MOXBaI: KeamKroscvKa
(3 saxeamom): A 00 mebe, mMoa uUAYAHA, MAK NPUB A3ANAC, MAK
npus’szanaca (M. Crapunpkuit)y [16, c. 106]. Ha oOmexeHmit
CUTYyaTUBHHH XapakTep 3acCTOCYBaHHS TAKOTO IO3HAYEHHS 3BEpTae
yBary pociiiceka pocmigaunsg  H. A. TpodimoBa. AHanizyooun
KOMIUTIMEHTapH1 3BepTaHHA B HIMEIbKi MOBi, BOHa BKasye, IIO
CUTYyalli€l0 BXXHBAHHS [WX OJUHUIbL € JIMIIE BUTOJIOMICHHS
KOMILTIMEHTY. JlackaBi %k clioBa y poJii 3BepTaHHS, 32 TBEPKCHHIM
JIOCTITHUII, HA BiJIMiHY BiJl KOMIUTIMEHTApHHX, «CYMPOBOIKYIOThH
pi3HI MOBJIEHHEBI aKTH, CTBOPIOIOYM aTMochepy IHTUMHOCTI
JIOBIPJINBOCTI, HAMPHUKIIAJ, MOBJICHHEBUH aKT EMOIIIHHOTO BiTaHHS
Guten Abend, kleine Waldfee! (Buchner); Bubauenus Liebling,
verzeih, wenn ich etwas heftig war (Brehm) Tomo» [15, c. 95]. OTxe,
TEPMIH KOMNIIMEHMAPHI 38epmanHs BUKOPHCTOBYIOTH JIUINE TOJI,
KOJIW ONHCYIOTh KOHKpPETHI yYMOBH (DYHKIiIOBaHHS ameNsTHBIB 3
MO3UTUBHOIO KOHOTALI€I0 (3a3BUYall CUTYaLil0 KOMILUTIMEHTY ).

[TepepaxoBani BuIlle TEpMiHH 00 €qHY€E aKICHTyami3allis Ha
«eMolriitHo-oninHi#i inei» (3a T. I'. Bunokyp). Ctae o4eBUIHUM, IO
TEPMiH, SKUH 110 ier0 MaHiecTye 0e3MmocepeiHbo, — e eMOYiliHO-
OYIHHI 36epMmMaHHs (0. O. Anexkceena, I. B. Bonkosa,
B. B. 3sarinneBa). Emoyitini 36epmannsn Buausitote M. M. Tenekn,
B. [1. lllunkapyk, BoHH KBami(iKyIOTh iX SIK OJUHHUII, IO CIYTYIOTH
IUIE  «YBUPAa3HEHHS JOOPO3WWINBUX B3a€MHUH, BiJJ3epKajeHHS
0COONHMBOCTEH CHPUUHATTS ocoOuctocTi» [17, c. 12]. be3nepeuno,
EMOLIIMHICTh € OJHIEI 3 JOMIHAHTHHUX XapaKTEPUCTHUK MO3UTHUBHO
KOHOTOBaHHUX 3BEpPTaHb, TOMY I[IJIKOM JIOTIYHAM € BUKOPUCTAHHS
TaKOTO IMO3HAYEHHSI.

OcTaHHIM YacoM Yy MOBO3HaBYili Hayli yCTaJuBCS TEPMiH
agexmonimu, yKUBaHHs SIKOTO 3al0YaTKyBaJH IMOJBCHKI BUEHi. Y
JIHTBICTHYHUX TIpaIiX, SK HaroJomlye TOJbChKa JTOCIITHHIIT
1O. Crapon, BiH 3’sBuBcs Hanpukiami 90-x pp. XX ct. [18, ¢. 109] y
3B’s13Ky 3 MoTpeOor (haxoBOrO MO3HAUCHHS KaTeropii ciiB, SKi 110
IBOTO ONHMCOBO HazuwBanu czufe stowka (4yTTeBi cioBeuka) abo
intymne przezwiska (iHTUMHI TIpi3BuchKa). CroyaTKy TEepMiH
apexmoninu pyHKIII0E B po3Binkax €. BoybHil-I1aBioBchKoi Jniie
CTOCOBHO OIMHHYHHX, PIAKICHUX IHTUMHUX 3BepTaHb, HE
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3adikcoBanux y cnoBHuKY. . Ilepmin ta M. MineBcbka y craTTi
«Afektonimy w polskim, francuskim, hiszpanskim i niderlandzkim.
Analiza morfologiezna i semantyezna» (2000 p.) mo3Ha4alOTh HUM
yci iHTuMHI 3BepTanHs. [licns Buxony miei myOmikanii TepMiH HaOyB
yCTaJeHOTO XapaKTepy B MOBO3HaBYill Haymi. HUM mociyroByrOThCS
monbehbKi ([, AuTonsik, M. banpko, C. [IpaeBcwki, I. )KykoBcbka,
A.3urmynt, M. Kira, M. Minesceka, K. Mimnep, S. [lepnin,
IT. [Tuusg, A. Pynuk, C. CaBaneBcrka-Mox, FO. Crapon, K. IlleBuyk,
. llepurysosny), cnoBercski (3.-K. Ko6oc, IT. FOpuy), croparpki
(T'. OnbxoBa) ByeHi. ChOTOAHI 1€ MO3HAYEHHS MOMYJSPU3YIOTh U
ykpaincbki gocnigauku (H. I'. I'nat, C. M. I'puropam, JI. T. [amko,
M. II. Jlectox, M. M. Maxwuiii, I. B. Murosud), oTxe, Haspiiga
notpeda B yHi(iKOBaHOMY TEpMiHI ISl PO3TIISIYBAaHUX OJAMHHULG 1 y
BITYM3HSIHOMY MOBO3HABCTBI.

[ToBTOpHMO Beix 3a B. B. BunorpamosuMm, TepMiHH, CTBOPEHI Ha
OCHOBi IHTEpHaIllOHAJTHHUX MOp(deM, «MalTh HH3KYy mepesar: 1)
3al03UYEHUN €JIEMEHT € HEWTpaJbHUM 3HakoM. Jlo Horo mepesar
MOXXHa BIJJHECTH BIJICyTHICTh JIOJIATKOBOTO 3MICTY, eKCIpecii,
MaKCHMaJIbHy MOHOCEMIYHICTb; 2) TEpPMiH 3pO3yMIINi HOCISIM Pi3HUX
MoB; 3) BiH TouHMiIi Ta Kopotkui» [19, c.54]. Illompasna,
COPUMHATTA TEpPMiHA agexkmoniv MoOXe OyTH HEOAHO3HAYHUM,
3BaKAIOYM Ha Te, IO TepIia HOTro YaCTHHA, MTOXiTHA BiJ JATHHCHKOTO
cIIoBa dffectus, IOB’I3y€THCS 31 CIIOBaMH aghexm, aghekmusHul, AKi B
MOBHIH  CBIJOMOCTI yKpaiHLIB MalOTh 3a3BHYaii HETaTUBHE
3abapeneHHs. Take COpUIHSATTS 3yMOBJIEHE BIUTUBOM TICHXOJOTIYHOL
HayKu, e agekm (NaT. affectus — TPHUCTPacTh, AyIICBHE
XBUJIIOBAHHS) — HAJATO CHWJIBHHIA 1 BIJHOCHO KOPOTKOYACHHMU 3a
TPUBAJICTIO EMOLIHHUIA Tporiec (JIIOTh, kaX, Bi4aid, eKcTa3), KOJIH
3HIDKYETBCS CTYITIIHD CaMOBJIAIaHHs: i Ta BUMHKH 3IIHCHIOIOTHCS 3a
0COOJIMBOIO €MOIIIMHOK JIOTIKOK, a HE 3a JIOTiKow po3ymy [20].
[MomiTHO, M0 y BU3HAYEHHI JUIs JIATUHCBKOTO CJOBa affectus
aKTyaJi30BaHO TIYMAdeHHS OyuiesHe XGUIIO8AHHA, npucmpacms. Y
Mporieci JOCHTIKEHHS Oyio 3’sSCOBaHO, MO0 ITbOMY CJIOBY IIpHTa-
MaHHHI MIUPOKUI CHIEKTp 3HAYeHb: affectus — 1) cman; 2) nacmpili,
nouymms,; 3) nepexicusanus, OyulesHe XGUNIOBAHHS, NPUCPACTb,
agexm, 4) 1106086, HidcHicmy, 5) MHOX. 1100i, dopoei [21].

MoxHa TOpPUIYCTHTH, IO AJsi CIOBa affectus sIK CKIAJHUKA
TepMiHa agexmonim pelneBaHTHUMH BHUABISIOTHCSA YETBEPTE 1 IsiTe
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3HAYEHHsI, OJHAK ¥ IHIIA CEMaHTHUKa 3aJUIIAETHCS BaKIHBOIO,
OCKIIBKM OJWHMWIN, IMO3HAYyBaHI LUM TEPMIHOM, CIyTYIOTh IS
BHP@XEHHS  MOYYTTIB, HACTPOIB, INEPEKHBaHb, JYHNICBHOIO
XBWJIIOBAHHS, IPUCTPACTI 31 3HAKOM ILTIOCY.

3BicHO, HE MO)KHa 3amepedyBaTH, 10  adeKTOHIMH
pPeTpPe3eHTYIOTh PO3JIOTY MAaJITPY OIUHHOCTI (Big TECTIWBOI,
MO3UTUBHOI [JO 3HEBaXKIHMBOI, HETaTHBHOi), ajleé y CIiIKyBaHHI
peanizyroThcs 31€01UIBIIOrO caMe HO3UTHUBHI BIATIHKHA
KOHOTATUBHOT'O 3HAYEHHsI pO3MIIANYBaHMX 3BEpTaHb, Ha YOMY,
BJIAcHE, HaroJIOUyoTh C. M. I'puropari, M. II. Jlecrok,
M. Minesceka, S. [lepmin. Tax, M. IL Jlectok goBoauTh, M0
«a(eKTOHIMU 3apSIHKEH] ... TO3UTHBHOIO KOHOTAITIEI0, X0U MOXKYTh
BHCTYIIaTH 1 SK HETaTUBHO KOHOTOBAaHI JIEKCEMH Ta CIIONYKH,
MICTHTH B c001 ipoHilo, a iHKomM U capkasm» [22, c. 14].
Kondponratueae BxkuBaHHA adeKTOHIMIB Mae MepubepiitHmil
xXapakTep, IMAHEHTHO BOHHU MPU3HAYEHI JUI TO3UTUBHOI'O BILIUBY.

Bupizneno Taki gudepeHuiiini o3Haku adekroHiMiB: 1)
3aKpilNIeHHA TMepeayciM 3a KOJIOM ONU3BKMX KOMYHIKaHTIB
(moapy»oKsi, 3aKOXaHi, HapedeHi, 0aTbKU Ta JITH); 2) AOAATKOBICTh
(pakynbTaTHBHICTB); 3) BTOPHHHICTB; 4) eMOLiHHICTh (31€01abIIOr0
o3uTHBHA). BOHU yTBOPIOIOTH 3acagHUUe TJIO i1 CPOPMYITHOBAHOL
Hamu JnediHimii: agexmonivu (Bim nart. affectus — HacTpii,
XBUJIIOBAHHS, TMOYYTTS, JIO0OB, HDKHICTH + onyma — iM’s)) — ye
adpecosani  3a36udail  OIUZLKUM  JH00SIM  (IHOOI  3HAUOMUM YU
He3HAUOMUM) GMOPUHHI, eMOYItIHO 3a0apeneHi 36epmaHHs, WO
Maome iMAHeHMHy HO3UMUSHY, d 3d YMOB8U KOHQDPOHMAMUBHOT
inmepakyii 1l HecamugHy KOHOMayii.

3nilicCHEeHWI aHalli3 TEPMIHOBKHBAHHS Ja€ IMiJCTaBH 3POOUTH
BHCHOBOK TIPO IIEPCHEKTHBHICTh cCaMe TepMiHa agexmonim, IO
OCTaHHIM 4YacoM HaOyB y BITUM3HSHOMY ¢ 3apyODKHOMY
MOBO3HABCTBI cTaTrycy (paxOBOrO HOMiHYBaHHS NO3UTHUBHO-OL[IHHUX
3BepTanb. Jlo OCHOBHMX WOro TmepeBar CiIix  BITHECTH
MOTHBOBAHICTb, TOYHICTh, 3PO3YyMUTICTh AN HOCIiB PI3HUX MOB.
OTxe, y)XUBaHHS TepMiHa aghexmoHim Ha TO3HAYCHHS IMO3UTUBHO
KOHOTOBaHMX 3BEPTAHb BUJAETHCSA JIOTIYHUM 1 JOUITBHUM, XO0dYa
po3rismyBaHa mpobiieMa Bce K He 1mo30aBlieHa AWCKYCIHHOCTI, 110
MOXK€ CIYTyBaTU MOIITOBXOM JO MOAAIBIIMX JOCHIKEHb Yy IIiil
LapHHI.
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1.6. HOBA PO3MOBHA JIEKCHUKA
B MOBI YKPATHCBKHX
XYJAOXHIX TBOPIB

VY XyHOXXHBOMY CTWIJII pe3ylbTaT peajizalii BiAMOBiAHOI MeTH
JIOCSATAETHCA CBOEPIMHO — depe3 CIIIKYBaHHS TepOiB TBOPIB.
«CBo€pimHICTh Iii TaKOi METH IOJISITa€ B TOMY, IIIO BOHA MOTHBYE
BBEJICHHS B XYJOXKHIM TEKCT €JIEMCHTIB IHIIOIO CTHIIIO, MPUUIOMY
BIJIMOBITHO IO 3MiHU OIOCEPENIKOBAHOI METH B TBOPI 3’ SBJISIOTHCA
eIeMeHTH pi3HMX CTwiIiB» [1, c. 16], mo BH3HaYae MOCTAaHOBKY
poOJIeMH Ta aKTyalbHICTh MOCHIKEHHS. JIIHTBICTH CTBEPKYIOTH,
IO 3aKpIIJICHOCTI CIiB 3a OKPEMHMH CTWIAMH HeE icHye. «Y
3aKpIMJICHOCTI, TPUHAIEKHOCTI OKPEMHUX TPYIT JEKCHUKH J0 «CBOIX)
(YHKI[IOHATBPHUX CTHJIIB CIOCTEPIra€MO TEBHY JIaJIeKTHYHY
CYIIEpEeYHICTh. 3 OAHOTO OOKY, HABITh HEWTpabHA JIEKCHKA Ha PiBHI
MOBJICHHSI BTATYETHCSI B JIGKCHYHY CHUCTEMY KOXHOTO CTHIIO... 3
Ipyroro 00Ky, A€AKi JIEKCHYHI TPyIH BUKOPUCTOBYIOTHCS HE OJTHUM,
a KiJbKOMa CTHJSIMH Ta iX PI3HOBHIAMH. 3aMKHEHICTh OKPEMHUX
(yHKITIOHANBPHUX CTWJIIB JyX€ BIJHOCHA, M0 MOSICHIETHCS
HacaMmIiepel I03aMOBHUMH (DakTOpaMH: MDK pI3HHMH cdepamMmu
JIIOJICHKOT ISTTFHOCTI TeXK HEMAE YIiTKUX Mex» [2, ¢. 38—-39].
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CraBuMoO 3a MeTy TpoaHalizyBaTH (YHKIIOHYBaHHS PO3MOBHOI
JEKCUKH B XYIOXXHHOMY CTHII, 30KpeMa HOBITHIX Ha3B >XIHOUYOI
cTarti, yHiBepOaTiB Ta BigaOpeBiaTypHUX YTBOPEHb, BUBHAYUTH IXHIO
CTHIIICTUYHY POJIb Y TBOPaX Cy4acHOI YKpaiHChKOT MPO3H.

Y MOBi cydacHO{ XyI0’)KHBOT JTiTepaTypH BUKOPHUCTOBYIOTh HU3KY
PO3MOBHOI JIEKCHKH, OCOOJMBO UITKO TPOCTEKYEMO BXKUBAHHSI
JUECIIB 13 HETaTUBHUMU BifITIHKaMU. Tak, JIEKCEMY GUKOOEN08aAMUCS
BXKUTO B 3HAUEHHI «XBaCTaTHCS, TIOBOJMUTHUCS IIMXATO»; CIIOBO
mupaysamucss — 31 3HAYEHHSAM «CTOSATH B OJHOMY MiCIi TYpTOM,
yacto 0Oe3 Jijla, BECTH SKICh O€33MICTOBHI PO3MOBHY»; JIECIOBO
yxatidoxamu — 31 3HAYCHHSAM «CTOMHUTI; CIIOBO 0OOUNTOMUMUCH — 31
3HAYCHHSAM «OTPUMATH IUIUIOM»; MHIECIOBO ¢pyeacumu — 3i
3HAYEHHSIM «CHJIBHO BUPYBATH», MOP.: «Makc xmuknys — max mooi,
Ulunnepe! He 6yodews eukobenioeamucsay (Jlroxo Jlamsap); «...6015
xiocky myorcuxu mupaysanucay (Jlroko JlamBap); «Ille ne
HA2panacs 3 MOA0OUM... YUl 8Jice yXauooxanda 1020 00 pyuku? — yu
mo npoxpunig, uu mo npocmoenag [Ctbomnkal» (Jlroxo [lamBap);
«Cmacux... 30Uupagcsa «OOOURIOMUMUCDHY, Ydice CTHYOTI08a8 MOGU MA
icmopiioy (Bixtop JIymeiko); «...ocaouna 0o scumms miysb ghyeacuna
3...KapmuH i ... gipuie...» (OkcaHa 3a0yKKO).

Po3MoBHe niecnoBo imvkamu B CIOBHHKAX IOJaHE SIK
«BUAABaTH CBHCT ab0 3BYK, CXOXXHH Ha cBHUCT» [3, c. 1324] B MOBI
XyIOOXKHBOI  JITEpaTypu BXHUTO 31 3HAYCHHAM «Oe€3qyMHO,
JIETKOBaYKHO BHUTPAayaTH TPOIL», HAMp.: «Xiba Modcha maxi epouli
Ha sumpebenvku pimvkamu? — ooypuscs 0sa0vko» (JIroxo Jlamsap).

[Mogexynu TpaIuBSIFOTBECS PO3MOBHI OJUHUIN IHIMUX JIEKCHKO-
CEMAHTUYHUX TPy, SKi I[03HAYalOTh TNPOIECH  MHCICHHS,
nepecyBaHHs Tomlo. Hamp.: xymexamu «po30UpaTUCS B YOMY-
HeOyIb; po3yMiTH, TAMUTH // MipkyBaT Tpo mo-HeOyap» [3,
c. 472]; weenosmu «xomutu croau-tyam» [3, c. 1393]; cauxonymu
«IMO0ANWINUKYBATH, YXHWIWUTHCS, BIIBONIKTHCA Big copaBm» [3,
c. 1105]. Tlop.: «Tenep Mapyca 3 manum Ha HO8Y Xamy epewimi
suioe, — kymexkanuy (JIroko Jlamsap); «...20cnoouus oeco ui8eHOAE,
a xama nopooicHa...» (Jlioko HamBap); «/fouro, mu wo, boca
weenoana?y» (Jlioxo Jamsap); «..wi, caukomymu we eutioe...»
(Oxcana 3a0yxKo).

VkpaiHChKi aBTOPH AaKTHBHO BHKOPHCTOBYIOTH PO3MOBHI
iMeHHUKH. DiKcyeMO HOBI JIEKCEMH GOIUHAKA Ta OOHOAWYK, SIKi
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[M03HAYaI0Th BIAMOBIIHO «oKUTeNb BonuHi» 1 «kutensb Jonbacy». 1li
JIEKCEMH HAJIAIOTh XYIO0XKHIM TEKCTaM He TIJIbKA PO3MOBHOCTI, aie i
BYJILI'APHOCTI, 3HEBAru 10 Oci0, sIKi Ha3MBaIOTh, TOIO. Hamp.: «Ax
3HAUOY SIKO20CL GONUHAKA YU OOHOAUWLYKA SUNAOKOGO Y uep3i 00
Midiemicbkux menegonnux cnoayuens...» (Bikrop Hebopak).

3pinka cydJacHi MICHbMEHHUKU BXKHWBAIOTh PO3MOBHI IMEHHHKH 31
3HCBAKJIMBUM,  JIAWJIUBAM  BIATIHKOM,  Hamp..  Oaucmpiox
«mo3anunto0Huit cun» [3, c. 34], nop.: «Tauyrwe Xapxie — micmo
oaiicmprokie» (Cepriii XKanan).

ITomMITHHM cTaJIO B)KMBAaHHSA HOBUX Ha3B 0Ci0 »KIHOYOI CTaTl, 110
CIpUYMHEHE  HacamIepel] aKTHBHOK  IIO3UINEI0  JKIHOK B
yKpalHCBKOMY CyCHinbCTBi. BoHM posmmpioots cdepy cBOel
npodecifHOi  MiAIBHOCTI, BEAYTh AaKTHBHE TPOMAJCHKE JKUTTS,
00iiiMaloTs KepiBHI MOcaay, AKi paHille 3a3BU4ail OyiIM NpiopUTETOM
TITBKH 1A 4Y0NOBiKiB, Tomo [4]. «OdeBHMmAHO, HI Ha OXHIHN
CIIOBOTBOpUiN KaTeropii, sK Ha KaTeropii pomy, — 3a3Hadae
A.I1. 3arHiTKO, — HEe IO3HAYMJIMCS TAKOIO MIpOIO COIlialbHi (pakTopH,
SIKi 3yMOBWJIM HE TIJIbKM HEOOMEXEHE PO3IIUPEHHS IMEHHHKOBUX
0COO0OBUX KOpEJSIii, a ¥ CeMaHTHYHI HamlapyBaHHSI Ha MEBHHUX
pomoBux dopmax» [5, ¢.158]. Lle BnacTuBe HE TiABKU MyONIIIUCTHIILI,
aye ¥ MOBI CydacHOI XyJ0XKHBOI JTepaTypH, KpiM y3BUYa€HUX Ha3B
KIHOYOI  cTaTi  (akmopxa,  Oibriomekapxa, — Oyxeanmepka,
eK3aMeHamopKa, 1abopaHmKa, cekpemapka), aKTUBHO BIKHBAIOTh
iHII IMCHHUKHM Ha MO3HAYCHHS POy 3aHATh uu npodecii. Hamp.:
Oi3necmenka, bpueadupka, iHoIcenepKa, ¢inancucmra,
gonvrnopucmra ta iH. Ilop.: «A wo, 6ioniomexapko? I[lioew 3a
nimys?» (Jlroko [HamBap); «A 6 yiti cineewkiti Oi3necmenyi 6ci
namau noguckyoyeana...» (Jloko amBap); «byxeanmepka ...00
poouuie y Monoasito momanacs...» (JIroko Jlamsap); «...nasanbHo
poswiupiosana  3HamHA ~— 6xce  cumnamuuna — Mipownukosi
exzamenamopkay (Bixtop Jlyneiiko); «...1adopanmka Tanvka ma
gonvknopucmka FOnvka... noKaAIUCH AO0 8MONUMU, AOO HC CEeKMU
...npoghecopa» (Bixtop Jlymeiiko); «lewv 6croou oonaxosui,
8I0KA3aNa He3pO3yMiNe [ NiUAA 00 201068U KOA2OCHY V CEKPEMapKuy
(JIroxo [JlamBap); «...minoKu yum pasom YCenepemodicHy Cce0io
dinancucmky, wotino ma 3’meranaca 6 Kaopi, Minena
po3opamosano nepezawsiia enepeo...» (Okcana 3a0yxKo); «...100u
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Keapmupaumky abo Jaabopanmky, abo Opuzadupky, abo
insrcenepky!» (I0piit ArmpyxoBuy).

Kpim iMeHHWKIB Ha TO3HAuY€HHS PONY 3aHATH 4u mpodecii, B
YKpaiHCBKIM XyHOKHIM JliTepaTypi BKMBAIOTh Ha3BH O0Ci0, IO
BimoOpakaloTh PHUCH XapakTepy MPEeACTaBHUIL KIHOYOi CTaTi.
Hamp.: samnipxa, komedianmrka, gienapxa, mapionemka Ta in. Ilop.:
«Ymikaioui nam’smuuxu i noneisicmi eammnipku 00 ’€OHanUC 6
yinkom abcypone ypbawicmuune MOBAPUCNGO, 30AMHe Juule
n’animu i manyroeamuy (Onexcannp Ipeanens); «Komedianmro,
akmopxo,  (hienapke!  Mapionemko, Hanyopena  AAAbKO!...»
(Onexkcanap IpBanens).

Y MOBi cy4acHO! XyA0XKHBOI JITEpaTypH MOAEKYIH BXXHBAIOThH
IMEHHHKH 13 cydikcom -1m-(-a), sIKi 03HA4al0Th 0Cib KiHOYOi cTaTi 3a
npodeci€ro, BUIOM 3aHsTh, MICIIEM MPOKUBaHHS ToIo. Lle Taki, sk
banoepuia, cenmepanvuid, acmpoHomwia Ta iH. Sk Bimomo,
CIIOBOTBIpHUI THI i3 cydikcoMm -mI-(-a) 31 3ralaHuM CJIOBOTBIPHUM
3HAYCHHSM TIEpEeBaKae B pO3MOBHOMY MOBJCHHI [6, c. 97]. ABTOpH
BHUKOPHUCTOBYIOTH X 3/1€01bIIOT0 I TOTO, a0W HAAaTH HEraTUBHOI
ominku ocobam. Hamp.: «bandepwma», — 3uenayvka pizko, M08
00JI0HeI0 TACHYNA, cKa3and 6 Kimuami neped expanom Minena...»
(Oxcana 3a0yxko); «Xionuucvka, cenepanvuwii i AcmMpoOHOMULI,
Ilinomu, mpynapi ma xyxapi.... Bci, sx ooun, Ha eopooys eci
pywuauy (IBan Ipadg).

3piaka B XyAOXKHiH JiTepaTypi BXKHUBAIOTH CIOBa CIOBOTBIPHOTO
TUMy i3 cydikcoM -ux-a (cmopoowcuxa, gapmayesmuxa). 3a3Budai
BOHH HE TMO3HAYAIOTh «IPYKHUHY OCOOHM, Ha3BaHOI MOTHBYIOUHM
IMEHHUKOM», @ 4YacTO TaKi YTBOPEHHS «BXKHBAIOTbCA H Yy YHCTO
MoaudikamiifHoOMy  3HaueHHI a0o oOugBa 1 3HAYCHHS
NOeAHYIOThCs [6, ¢. 97]. Hamp.: «V cavozax saxaumanaca ma...
dapmayeemuxa...» (Bixrop Jlymneiiko).

AXTHBI3alis CIOBOTBIPHUX NPOLIECIB Y CyYacHiH yKpaiHCBhKili MOBI
3YMOBJIEHA TIepeyCciM IHTEHCHBHHM BIUIMBOM ITI03aMOBHHMX UYHHHHKIB,
K1 JTaJIA TIOIITOBX BHYTPIITHHOMOBHHM ITpOLIEcaM, MOO1JTi3yBaBIIIHN BCi Ti
HEBUUEPITHI PeCypcH, IO 3aKiajeHi B CUCTEMI CIIOBOTBOPY YKpaiHCBKOI
MoBH. [IpomyKTHBHUM CIIOCOOOM TBOPEHHS HOBHX IMEHHHUKIB €
cydikcanpHa yHiBepOaris, To0OT0 (OpMyBaHHS MICTKUX HOBOTBOPIB Ha
OCHOBI CJIOBOCIIOJIy4eHb Ta ONMCOBHX 3BOpoTiB [7]. lleii mporec
MIPOCTEKYEMO 1 B MOBI XYJOXKHBOI JITepaTypH. AKTUBHO BXKHBAIOTh
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CJIOBA, SIKI O3HAYAIOTh PI3HOMAHITHI peaJtii, OB sI3aHi 3 KUTTEALUIBHICTIO
CYCIIIBCTBA 1 TOOYTYy TpoMastH. Lle 31e0imbIoro repruBaT, «CTpyKTypa
SIKUX 3yMOBJICHa 3BYYaHHSM aJ €KTHBA, a 3HAUCHHS — CEMaHTHUKOIO
LJIOrO MPUKMETHUKOBO-IMEHHHKOBOTO CJIOBOCIIONTYYeHHSD» [8, ¢. 25-26].
VYHiBepOaTH YTBOPIOIOTHCS IMEPEBAKHO 3a JOIMOMOTO0 (hOpMaHTa -K(a).
Hamp.: nepconanka — nepconanvhi idomocmi; amopanka — amopaibHa
Nn0BediHKa, JICYUKA — JHCYBANbHA 2YMKA, PAUOHKA — DALOHHA 2a3emd
0e3KOHBOUKA — Oe3KOHBOUHA 30HA, ceMipka — cboma modens BA3y;
Oes smka — deg ’ama mooenv BA3y Ta in. Ilop.: «A4 inkoau, npasda dysce
3pioKa, eueyILKysam U «nepconHanKkuy ma «amopankuy (Bikrop
JIynewko); «...Xonocmauky i CHOKYCUG HA «aMOPanKy».. Cmawicnas
Adamosuuy (Bixrop Jlymetiko); «Kyitkay, Oxcuncu (8epx HeuucieHHoi
poskowi!)..» (Oxcana 3a0yXKKo); «..uumacme, CnooieaioCh, HAULy
PationKy, xompy s maio decmov oyomosamu...» (Bikrop Jlymetiko); «A
be3KoHe0lIKa — ye maxe OLIo, WO mpeba 006820 8EPMONLOMOM JIeMimuy
(borman XXonnak); «Topix ...mas auute 00Hy «0ee’amKy». A nanpogecti
30azamuecs uje 0oHicio — «cemipkotoy. /s Banepxu npuobasy (Biktop
Jlymetixo).

3pigka HOBI CIIOBa TBOPATHCSA 3@ JIOTIOMOTOIO CY(iKCIB -elb/-
iBelb, -0Belb, HAIIP.: Hpopecuseyb — NPOZPEeCUGHUL Y0108iK, TIOP.:
«Hepioko 00600unocs HAU20N08HIUOMY «RPOZPECUBHIO» 3MAXYEAMU
CNIMHINOIO N SAMIPHEI0 POCUHKU (3 BUOIUCKYIOHOI MOA00eHbKOL
aucunkuy (Biktop Jlymeiiko).

[Mogexyau aBTOpH BXXKUBAIOTH YHIBEPOATH-PYCH3MHU: OCHUHKA —

KOMHAMA  20CMUHHUYHO20 — TUNA,  6DEMSIHKA —  BPEeMEHHOe
coopyxcenue Ta 1H., SKI yMHCHO BBOJITH B TEKCT, IIIO0
«OpO3MOBHUTH» Horo. Hamp.: «.. odepocanns  3010mozo

KOMYH2OCRIBCHKO20 KIIOUUKA GI0 OUAMHOT K8APMUPU — «20CHUHKIL)
(Biktop Jlymeiiko); «llopybioxcne — He 2omiHauéa oKoauys, ...0e
Hazasxcou 36pamanuco «8pem’aHKuy, 2apasici, kpuruyi...» (Biktop
Jlyneiiko).

[TosiBi TakMX OMHOCTIBHUX yYTBOPEHb 3HAYHOIO MIpOI0 CHpHsiIa
i B MOBI 3aKOHY €KOHOMIi JIHTBalbHHAX 3yCHJIb 1 3aco0iB.
[Nonexynu yHiBepOaTH yCKIAAHIOIOTH CIIPUHHATTS TEKCTY, 1HOJII TaKi
YTBOPEHHSI 3pO3yMiJli YUTAa4eBl TUIBKU 3 KOHTEKCTY. 3a3BUYall iX He
(DIKCYIOTH CIIOBHUKH.

VY XymoxHiil IiTepaTypi MOMITHO aKTHUBI3yBaJlOCS BXKHBaHHS
BizaOpeBiaTypHHUX yTBOpeHb. Lle siBHIle € BIATHOCHO HOBUM HAaBiTh y
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nepiogumi [9], ame IHTEHCHMBHO BXOJUTh Yy TEKCTH Cy4acHOL
YKpalHCBKOI IPO3H.

BigabOpeBiaTypHi iIMEHHHMKH, $Ki YTBOPEHO 3a JOIOMOTIOIO
cy(dikciB -emp/ -iBemnb, -0Belb Ta -iCT/-MCT, 3a3BUYali HA3WBAIOTh
0co0y 3a ii HaNeXHICTI0 10 OJOKy, YrpymoBaHHS, TPOMaChKOTO
00’eaHanHs Tomo. [l HOBOTBOPH B XyJOXKHIX TEKCTaX BUCTYHAIOTh
HE TUIBKH 3aCO00M MOBHOI €KOHOMII (TIOP.: 0OHI6eYb — NPEOCMABHUK
«Opeanizayii O6’conanux Hayiiiy), ane W HagalOTh XyIOKHbOMY
CTHITIO po3MoBHOCTI. Hamp.: «Ecficm nepexunué epyou..., 6n’s18co ...
6 obpucu keaopamosozo ranxyy (Bikrop Jlyneiiko); « Tpvox 6omorcis,
a mpvox He 6uodko, Tpvox kadebicmie pooom 3 Yexa» (Ian pau);
«Tooi... eunuwysaru enkasedoucmu...» (Bikrop Jlymeiiko);
«...ececieeub, xmuxHyswiu, nputinag zaminy...» (Okcana 3a0yXKo);
«Osisani nuuxom «uepemxuy Ilpobusaemocs 3a yncosyamu...» (Isan
Hpayv); «Konwmaxm mpusas ysce mudcOeHb, i npo wjo 80HU MAM
mopaysanucs — HpubyIbyi i3 OOHIGUAMU, JUWULOCA 342A0KOH0»
(borman Xonpak); «Tenep woodo crosa «oyéadicm» Ilempo
Miosnxa excusag cnogo «dybadyicmy. Kypuan «cnogo i Qacy —
«byobasiseyw» (bornan Xonnak); «Moowce, mam i Bikmop Jlonama 3i
CBOEI0 NOCMAPINO KOMAHOOI0 KABEeHIGYis, Modice, 60HU UWOCDH
npudymaromevy (borman JKongak); «B craenim 2opodi  €zynyi
3aeounui 3aeoynyi» (Iean [pay).

Ha ocHoBi Ha3B-aOpeBiaTyp 3piAKa yTBOPIOIOTH BigaOpeBiaTypHi
MPUKMETHUKH 3a JOMOMOIOI IMHUTOMOTO YKpaiHChKOTO cydikca -
CbK-/-iBCbK-: OYHIBCbKUl, Hanp.. «Hoeuti noscmaneyv xpunko, 3
KABKA3bKOIO 20PMAHHICMIO HANAM SiMb NPOOEKIamMy8as OYHIBCbKUIL
«Hexanoey... (Bikrop Jlymeiiko). TBOpsSTbCS NPUKMETHHKH 1 3a
JIOTIOMOTOI0  1HIMX Cy(ikciB, Hamp.:. xebeywHut, MTOp.: «Bouu
[B’s13H1] aunymb Kpizeb MO0 XAMUHKY 6 «XebeyuwtHim» mabiphim
aaxmimmiy (Biktop Jlyneiiko).

[NMonexkyau iMEHHUKHU TBOPATHCS 3a JIOTIOMOTOK Cydikca -K-, 10
MafTh TIEPEBAXHO PO3MOBHHH XapakTep, aje Bill POCIHCHKOT
abpesiatypu, wHanp.: [IIl — nucmonrem-nyremem Illnacuna -—
nenewxa, nop.: «llenewmkay naii 6yoe meoeo...» (Bikrop Jlyneiiko).
[onynsipHuMu y TBOpax YKpaiHCHKUX aBTOPIB € YTBOPEHHS Bij
abpesiaTyp, IO TO3HAYAOTh BHUIW 30poi, Hamp., [1I] — nicmonem
Maxaposa —neem, mop.: «Cmagnio «neema» Ha 00U08UIl 63600,
docunaro nampowua...» (bornan Xomnnak).
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VY XynoxHil JliTepaTypi HEPiAKICTIO € TBOPEHHS CIIB BiJ iHIIMX
pociiicbkkux a0peBiaTyp, MO0 MO3HAYAIOTh 3A€OUTBIIOTO CHIIOBI,
KOHTPOJIIOIOUi OpraHu pasHCBKOI 100U, HATp.: eHKageode, eHKageec,
emrebe, xaseen Ta iH. [lop.: «Matiop enkasede xoue 3namu, ax mu
nuwewics ma Kinoko maew aim...» (Bikrop Jlyneiiko); «3a siwo o
we mooi enkaseec I 3 dotixa eubusas nacanom mo3ox?...» (Bikrop
Jlyneiiko); «llo nixmi y Kuwikax, HemMo8 AHAMOM, HABUUBCS B0OKY
ACPaAmMb, Pyeamvcsi Mamom @ enkagede, a 3200om emrepe» (FOpiit
AHapyxoBud); «Posiepamu 6 mak mie nuwe Bikmop Jlonama, 3a wo
tloeo c6020 wacy obpanu kanimanom kaeeenyy (bornan Xonnak).

Heski BimaOpeBiaTypHi IMEHHHKHM MAalOThb pi3HE rpadiuHe
BinTBOpeHHs 6a30BUX abpeiaryp, mop.: «Lle s mobi no cexpemy npo
Hogy nocady K/Ibwiny, a 6 camoco we — npobaem i npobnem...»
(JIroxo [MamBap); «He ¢ Camapxanoa yu Xieax Ilio LHIPYwinum
3amamum cekpemom Bin Huwnopums 6 Hac no apxisax 3a apxkyuiem
mum 3a papumemomy (IBan Hpau).

YV MOBi cy4acHoOI XyI0XKHBOI JIITEpaTypy aKTHBHO BUKOPHCTOBYIOTh
PO3MOBHI JiekceMu. [IOMITHUM SIBUIIEM Y MOBI XyAOXHBOI JiTEPaTypH
CTaJIO BXXKMBaHHA HOBITHIX Ha3B )kiHOYO1 cTati. HalnpoaykTuBHIIMMH
cydikcamu B IIMX Ha3Bax €: -K-a, -1I-a, ~-HX-a.

[IponykTMBHUM CcHOCOOOM TBOPEHHS HOBHUX IMEHHHKIB €
cydikcampHa yHiBepOarlis. 3meOiIbIIIOr0 BOHH TBOPSTHCS  3a
JIOTIOMOT 010 cydikca -Kk(a), piamie cyhikciB -ellb/-iBellb, -0Bellb.

IHTEeHCMBHO 7O  TEKCTIB  XYJOXKHIX  TBOPIB  BXOZSTH
BimaOpeBiaTypHi oauHUI. 3a3BUYall BOHH TBOPATHCS 32 JOITOMOTOIO
cy(dikciB -eub/ -iBelb, -0Bellb Ta -iCT/-UCT; -CbK-/-IBCbK-; piamie i3
cy(hikcoM -K-.

Po3mMOBHI 7iekceMH B XyNOKHBOMY CTWJII  CTBOPIOIOTH
BIAMOBIMHUN OIIHHUNA HACTPiH, XapaKTepHU3yIOTh OiHOBHX OCIO,
HA/IaI0Th MPO3i HEBUMYIIEHOCTI, JOCTYITHOCTI, €KCITPECUBHOCTI.

TemaTuHi Tpynmu pO3MOBHHX JIEKCEM Y MOBI XyIOXHbBOT
JTTEpPaTypy BIAKPHUTI O TIOMIOBHEHHS HOBHMH OJHWHHIISIMH, IO
oTpedye MOAATBITNX JIHTBICTUIHIX PO3BIIOK.

/Dicepena ma nimepamypa
1. B3aemoois Xxy00d#cHb020 i NYOAIYUCMUUHO20 CMUNIE YKPAIHCLKOT

mosu; [Tluruncoxutt MAM., /[zi06uwuna-Menonux H.A., Jleneyo K.B. ma
in.]. Kuig : Hayx. oymxa, 1990. 216 c.
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2. Baemooiss  ycHux i nuceMHux cmuuié Moeu, [8ion. peo.
M.M. Hununcekuii]. Kuie : Hayk. oymka, 1982. 180 c.

3. Benukuti maymMauHuii C108HUK CYYACHOL YKpaincovkoi mosu, [yknao. i
207108. peo. B.T. Bycen]. Kuig : BT® «llepyn», 2002. 1440 c.

4. Hasanvna M.I1. Hogi imennuku 3i 3HaUeHHAM JICIHOUOI cmami 6 MOGI
YKpaincokoi eazemmuoi nyoniyucmuxu. Hayxosuil sicHux XepcoHcbko2o
Oeparcasnoeo yHisepcumemy. Cepis «Jlinesicmuka» : 36. nayx. np. Bun. VIL
Xepcon : Buoasnuymeo XJ[V, 2008. C. 225-230.

5. 3aenimko Al Teopemuuna epamamuxa YKpaincbkoi Mo6u.
mopgonoeis [monoepagis]. Honeyox : [Jon IV, 1996. 437 c.

6. Cnosomsip cyuachoi ykpaincokoi nimepamypHoi mosu; [eion. peo.
M.A. XKosmobprox]. Kuis : Hayk. oymxa, 1979. 406 c.

7. Hasanvna M.1. Yunisepoamu 6 mogi cynacHoi yKpaincokoi nepioouxu.
Axmyanvri npobremu cioe’ iHcoKoi inonoeii : mixceys. 30. Hayk. cm. [6ion.
peo. B.A. 3apsa]. bepoancek : BAITY, 2009. Bun. XXI. C. 535-541.

8. Ipewyyx B. Yipaincvkuii eionpuxmemmuuxosuii crosomsip, leawo-
@pankiscok : Iai, 1995. 208 c.

9. Hasanvna M.I. Hoei @idabpesiamypHi ymeopeHHs (Ha mamepiaui
Mo8u yKpaincokoi nepioouxu). Hayxoei zanucku. Cepis «@inonociunay.
Ocmpoe :  Buoasnuymeo Hayionanenoeo yuigepcumemy «Ocmpo3svka
akademisy. Bun. 12. 2009. C. 243-251.

1.7. CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHUI AHAJII3
EPI'OHIMIB MICTA ITOJITABHU
(HA MATEPIAJII HA3B MATI'A3BUHIB)

OmHuM 13 CKIIaTHHUKIB OHOMACTHYHOTO TIPOCTOPY, SIKW 00’ €THYy€E
KOMIIJIEKC BIIACHHX Ha3B, sIKi BUKOPUCTOBYE MEBHHUI HAPOJl Y TIEBHHH Yac
1 Ha TeBHill TepuTopii CTOCOBHO 00’€HaHb JIOAECH Yy pi3HUX cepax
ISUTBHOCTI, €  epeomimu. Y  TakoMy K 3HAUeHHI  HAyKOBII
BUKOPUCTOBYIOTH ~ TEPMIHU  MIKPOMONOHIMU (C. Kormopcrkuid,
JI. llernnin), kmemamoninu (B. BoHOANETOB), KOMIIEKCHI epeoHiMiuHI
06 ’exmu (O. Cynepanceka), ypoonivu (H. Ilomomsckasr) tomo. Tlompu
Te, IO HHUHI ICHYIOTh PI3HI TOIIAAM HAYKOBIIB Ha 3MICT ITOHATTS
epronimu  (b. Byukuna, O. Kapnenko, b. Maropun, JI. Jleluuxk,
H. JlecoBenp Ta iH.), y Iiif CTAaTTi TOTPUMY€EMOCS TIOTIISIYy Ha eproHiMHU
SK Ha BJIACHI Ha3BM OpTraHi3alliii, BApOOHWYNX, KyJIbTYPHHX, TTOJITHYHHX,
TOProBENbHHX, CIIOPTHBHUX Ta 1H. CYCNUIBHUX 00 €aHaHb [1, c. 68].
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PizHOMaHITHI TpoGJIEMH YKPaiHCHKOTO €proHiMiKOHY BHCBITJIEHI
B UHCJICHHHX JOCHiKeHHSIX, 30kpeMa O. bemeit (BmacHi Ha3BH
mignpuemcte  3akapmatts) [2], 1O.TopkanoBa  (eproHimu
M. Jlynpka) [3], H.JlecoBenps (epronimm M. Jlyranceka) [4],
B. ITaueBoi Ta C. TomopoBa (Ha3BW JIOKATi30BaHUX KOMEPITIHHUX
mignpuemMctB M. Memitonons) [5], JI. YioBenko (Ha3BH MarasuHiB
M. Xapkosa) [6], M. Llinunoi (Ha3Bu ninoBux 00’enHaHb M. Kuera)
[7], C.llecrakoBoi (epronimMu XapkiBcekoi i Cymcpkoi o001,
gactkoBo M. Kuesa, m. [lontasu, M. JIbBoBa) [8] Ta iH.

Jlo akTyanbHUX MpoOjeM HayKOBOTO aHali3y eproHiMiB
HQJICKUTh IXHS CEMaHTHKa, CTPYKTypa, MOTHBALisl, MUIAXH
MIOXOJPKEHHS, acOLlaTUBHUN MOTEeHLiaJ. MaeMO KOHCTaTyBaTH, ILO
Ha pasi BIACYTHE CIeliadbHe IOCHIDKeHHS, Y sSKoMy O Oyio
MPOAaHaIi30BaHO CTPYKTYpPHO-CEMaHTH4HI OCOOJIMBOCTI €PrOHIMIB
M. [TontaBm, 30kpeMa Ha3BH TOPTOBEILHUX 3aKJIaIiB — €MIIOPOHIMIB.

Mera pocnmimkeHHS — 3OIHCHUTH CTPYKTypHO-CEMaHTHYHHMA
aHaji3 Ha3B MarasvHiB (€MIIOPOHIMIB) SIK CKJIQAHUKIB Cy4YaCHHUX
eprouimis M. [Tontasu.

JbxepenpHoro 6a3oro cranmm 3i0pani ympomoBx 2020 poxy
HOMIHATHBHI OJMHHUIII-EMIIOPOHIMH, JO SKHX BXOJSTHh JIGKCEMHU SIK
CHITBHOCJIOB IHCBKOTO, TaK 1  1HIIOMOBHOTO  TOXOKEHHS,
3al03MYCHHS, SKi IEepPeaaloThCs 3aco0aMu  YKpalHCBKOI 9
pociiicekoi rpadiku. Jo anamizy 3amydeHo 113 oIHOKOMIIOHEHTHHX
EMIIOPOHIMIB, cepell HUX 1 CKJIaJHOCKOPOYEHI CJIoBa Ta CJIOBa-
abpesiaTypH, i 92 oqUHUII, SIKi MAIOTh TBOKOMITOHEHTHY CTPYKTYPY.

3aneXHO BiJl 3B’S3Ky 3 BIACTHBOCTSIMH €proo0’€KTa eproHiMH
(emmopoHimu)  knacugpikyemo Ha Tpu Tpynu.  CrouaTky
MpoaHaIi3yeMO OJHOKOMIIOHEHTHI HalMEHYBaHHA.

Ho nepwioi epynu yHaNeXHIOEMO €pProHIMH, SKi BKa3ylOTh Ha
peaIbHO ICHYIOYMH (akT, SIKUil BimoOpakaeThcs B HOMiHAMIi (BUJ
IISUILHOCTI, MPOAYKIIif, OCOOUCTICTD BJIACHUKA, Micre
pO3TanTyBaHH).

[Ipssmy Bka3iBKy Ha Ppix AiMJABHOCTI MPOCTEXYyEMO B TaKUX
emnopoHimax: «lIpodykmuy, «lIpodykmosuuy, «Jleexosuxy (y
HOMiHalii BimOymacs 3amiHa aTpUOYTHBHOIO CIIOBOCHONYYEHHS
«JIETKOBUH aBTOMOOUTE» Ha IMEHHUK «IETKOBHKY), «Bimaminxay,
«Pubay, «llansnuysy, «Aonyuxor, «Cmaxonuky, «Monokoy,
«byxeay, «Kyninap», «Kabnyuoxy, «Conn, «Csiscunay, «Llyxepusny,
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«I'paoycy, «Anmexa», «byounoky, «locnodapy, «Llmopwi. Trwoney
(poc. M.), «Tkanunu», «Hapeuena», «lypmany, «Yepesuuxuy,
«Tposnoa», «Anexcanopumy (poc. M., IOBENipHI TNpPHKpacH Ta
oixyTtepisn), «Caxeosoicy, «Monnancwvey, «Benozonay. Cepen HUX i
CKJIaIHOCOKOpoUeHi Ha3Bu: «Caumexoemanvy, «CenbXo3mexHuxay
(poc.m.), «demomupy (poc. M.), «M’acocrosay, «Asmo3zanuacmuy
(poc. M™.), «byosinby, «Cmpoiikomnaexmy, «Kanymosapuy,
«Aepooemanvy, «Jlokconmuxay, «biomedy, «Cnopmmaticmepy,
«Aemomazazuny, «Aemoximxomniekmy, «€6podimy, «Knueonenoy,
«byomamepianuy, «Puboxeamy, «Kuiecmapy, «Ykpasmosan-
yacmumay TOLIO.

[Ipsima BKaziBKa Ha TOProBeibHY Mapky (OpeHm): «Prostory,
«Watsonsy, «BROCARD. », «Envoopaodoy, «Doxcmpomy
(OykBampHO  —  ymesumit Oir), «METRO»,  «Vodafoney
(voice data phone — Tromoc, iHdopmarisa, TenedoH), «CKID»
(marazun III1 Jlebenp A. M.), «VOVKy», «O'STIN», «Chiccoy,
«Colin’s», «COMFY», « DERBY», «BergHOFFy, « Walmarty Ta in.

Ho Opyeoi epynu 3apaxoByeEMO €proHiMH (E€MIIOPOHIMH), SIKi Y
CBOiil HOMiHamii HE MICTATH MPAMOTO 3B’S3KYy 3 BUIOM MAisUTBHOCTI
TOPTOBENBHOTO 3aKiany, Hampuknan: «llorsnay (JTiKepo-TOpinyaHi
BUPOOM), «[Ipominby, «llapoeosy», «Apabeckay, «Panoxy, «ensi»
(mpomyxTOoBi MarasuHm), «Aowciomadcy (TalaHTepes Ta akcecyapH).
Jo miel rpynu YHaNIEKHIOEMO 1 aHTPOIMOHIMIYHI Ha3BH: 1M’
BIIACHUKA YU 3aCHOBHUKA («E€6a», «Aspopay, «lpiway, «Bikmopiay,
«Minanay», «Ceimnanay, «Enena», «Aunacmacus» (poc.m.)). Taxi
Ha3BH HE Jal0Th 3MOTY IMOTEHIIHOMY CII0)KMBa4Y€Bi 30PiEHTYBATHCA
y crenianizanii Mara3uHy 4d Tpyli TOBapiB, SIKi peajli3ye MarasuH,
OCKIIbKM ~ pedepeHTHHil craTyc ocoOu, Ha3BaHOi Ha iM’f,
XapaKTepPU3Yy€EThCS BIICYTHICTIO MOTHBAIIMHOTO CKIIAJHHKA.

YacTiHa Ha3B Ma€ KyJbTYypHO-HAI[lOHAJIBHY KOHOTAIiIO:
BijoOpakae  ykpaiHChKi peamii Ta IIHHOCTI («Xymopoxy,
«Censanouxay, «Cimetinutly), ICTOPUIHI Ha3BU («Ko3aybKuily).

Cepen Ha3B mi€i rpynu HasBHI eMIIOPOHIMH, SIKi BKa3ylOTh Ha
nepeBarn Mara3uHy IOpiBHSHO 3 KOHKypeHTaMu (HWXKYa IiHa,
KpaiHa BUPOOHHMKA, 30CEPEMKEHHS BEIMKOI KUTBKOCTI TOBapiB):
«Exonom+y, «lpowuxy «Eniyenmpy (Micue, e 3 HaWOUIBIIOO
CHJIOI0 IIOCh TPOSBISEThCs). Jleski 3 HHUX XapaKTepU3yHThCs
eKCTIIpecCuBHOIO  («Henaoicepa»,  «Dopmyna») Ta  OLIHHOIO

58



KOHOTalissMu  («Boanuiy, «Cmaxomay, «J/Irooumyuxy (poc. M.,
300aKcecyapH).

HeBenuky kinbkicTh cepenq Ha3B MarasuwHiB M. [lonraBu
CTaHOBJIATh €PrOHIMH, sIKi MMO3HAYAIOTH PO3MIp Marasuny: «Mini-
mapxemy, «Onmosuuokxy, «Exomaprxemy», «Minimaxciy. Jesaki
MalTh PETIOHAIBHY CEMaHTUKY («Epmoninoyn, «basapis CIly,
«Kynunuuiy), axTyami3yloTh MNPUPOJHUYY TEMaTUKY: «Jlicoky,
«Becenxa», «Lumpycy, «bapeinoky, «Pomawkay (IpOTyKTOBUH
MarasuH), «benoe a610k0» (poc. M., TUTA4l MeOmi 1 KiMHaTH), «bina
opxidesy (yce IUisl BECULIS).

Ho mpemuoi’ epynu HanexaTb eproHiMH (EMIIOPOHIMH), Y HOMIHALIT
SIKMX HasIBHHUI OITOCEPEIKOBAHHIA, aCOIIaTUBHIN 3B'I30K 3 €prood’€KToM
(cumBomNiyHI  eMIopoHiMM),  Hampukian:  «Haganay,  «Yuxay,
«Anomwxay, «Mypnuxa», «Kapanyz». 3aBISKH acOIUIOBaHHIO 3
TIEPITIOHOCIEM iMEHi 200 Cy0’€KTOM Taki HOMIHAITIl MarOTh iH(pOpMaTHBHE
HaBaHTaXeHHS: «Hagarnay — ToBapu s aoMy; «Anmowikay, « Ymka» —
TOBapH JJIsS JITeH, 30KpeMa irpalllk, OJIAr, B3yTTs, 3aCO0M OCOOMCTOT
ririeny; «Mypauxay —ToBapH I KOTIB, «Kapanyz» — ToBapu mis JAiTeH,
«Cydapyuikay — ToBapy A ioMy, «Lllaprandisy — Mara3uH MOBITPSTHUX
KYJIbOK, «/[u80csimy — Mara3uH AUTSYMX IrPAIIOK.

[IpoananizyeMo JBOKOMIIOHEHTHI €pProHIMH (EMIIOPOHIMH).
[lepemycim  Haromocumo, MmO 32 CEMAaHTUYHOIO  O3HAKOIO
MEPEeBAKAIOTh EMIIOPOHIMHU, SIKi BKa3yIOTh Ha 3B’S30K i3 peaJbHUMH
o0’ektamu: «/[obpuil eocnodapy, «Anmexa «Tpionvy, « TV Ilniocy,
«Brain Computersy, «Cropp towny», «Baby roomy, «Gloria Jeansy,
«Friends forever» Ta iH. He3HauHa KUIBKICTH ITBOKOMITOHEHTHHUX
EMITOPOHIMIB HajeXaTh M0 OIMHHIIG, SKi TOB’sI3aHI 3 pPEaIbHUMH
o0eKTaMu  omocepenkoBaHo: «Maiicmep  okeuy, «Dipmogui
maeasuny, «bapeu npupoouy «3S» Ta in.

JIBOKOMITOHEHTHI Ha3BM Mara3uHiB TPEJCTABICHO JBOMa
MPOAYKTUBHUMH MOJICIISIMHU:

1. «ImeHHmK + iMeHHMK»: «/lixu [loamaswunuy, «llonmasa-
asmoy, «Ammaxc mapxemy, «lne6 byroukuny (poc. M.), «Caxypa
Knimamy  (poc. M., KIIMaTU4HA TeXHiKa), «/[im pubakay,
Han+Ilanin, «@pyxmu-Ogouiy, «Amenve xKepamikuy, «Maeus
wmopy (poc. M.), «Ko3yb npooykm»y.

UnclieHHUMH € IMEHHHKOBI KOHCTPYKITii, sIKi MICTATh TOJATKOBY
iH(opMaIlio, sIK IpaBuiIo, MO0 MPUBAOUTH MMOKYIIIIB YHIKATBHICTIO 1
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IIMPOTOI0 TpeAcTaBlIeHuX ToBapiB: «Ceim iHcmpymenmy», «Ceim
00s2y», «Ceim mamuy, «Llenmp xepamixuy, «Ceim MomomexHiKuy,
«Mope nusay, «Xama naminamyy, «Imnepia ezymmsay, «Taemnuyi
xom@popmyy, «Mup Oybaenox u koocuy (poc. M.), «Mup xooxcu u
mexay (poc. M.). Cepen 1€l Tpynu YUMally KiIBKICTh CTaHOBIISATH
ckimagHockopoueHi HasBu: «ABTOIHBECTCT, POH-ITOJITABA»,
«AI'POPEMCEPBICIIPUJIAN 34T» Ta iH.

2. EproniMm  (eMmopoHimu),  yTBOpPEHI 3a  MOJEJUIO
CIPUKMETHHK + iMeHHUK»: « Cgigwcutl xnib», « Dipmosuti masasumy,
«IIpodykmosuii kowuxy, «Pubnuti mapremy, «Imaniticoxa naexay,
«Cmauni  xapuiy, «Yepeonuti mapremy, «ligcka c8idxnco2oy,
«llonmascoki  eanywxuy, «dewesi mebnin, «Cimelina nexapuay,
«Maiicmep okeily, «Mebnesuii xkeapmany, «Texcmunbha xamay,
«bapeu npupoou» (MaraswH KBITIB), «byodisenvni mamepianuy,
«/leepu Ilonecvs» (poc. M.), «lllanena kpacay, «lllacnusa mamay,
«Knuocnoui cynepmanxemy (poc. m.), « Cumuii Ilany, «Pione cenoy,
«/lobpuii 2ocnodapy, «im m’scay.

Jesxi 3 HUX BUPaXAIOTh YCKJIaTHEHY O3HaKy sBHIIA abo
MOHSTTS, BKa3yIOTh Ha JIOJATKOBI XapaKTePUCTHKH: «Mini-mapkem
«Jomawmniiy, «Anmexa «Bakynray», Canmiscokuil M’ ’scokomobinamy,
«M’scuuti - m’sicokombinamy, 0yooasa «CasanHay, r0GenipHuUll
mazazun «llpemiymy», «Moromoky mazasum eazonoxocapox, «0ose
«byobmoy, «Apmenus. Maeazun wawinvixay (poc.m.) TOIIO.

TpamnsoTeCsl TaKOXK NPUHMEHHHUKOBO-BIIMIHKOBI KOHCTPYKIIl
(TBOKOMITOHEHTHI): «IIPHHUMEHHHK Bill + aHTPOTOHIMY» («IIpodyxmu
6i0 Minanuy), «IpUAMEHHUKA y ~+ amemsiTuB» («Y ghepmepar);
«IpUAMEHHUKH Ha, I8 + iMeHHUK» («[Ipodykmu na Cinniiiy,
«Tosapu ons domy», «Peui ons neuiy, «Mebni na 3amosneHHAY,
«l{eemvr na bupiozoea» (poc.M.), «llgemwt Onsn Bac» (po.c.));
HYMEpaTHUBHI JBOKOMIIOHEHTHI CIIOJIy4Y€HHS 13 CHMBOJIYHUMH
YUCIAMHU CIM, YOTUPH, NBaHAAUSTH Ta CTO OAWH («7 OHiey», «101
mampacy, «4 ce30Hu»), a TaKOX 3 IHIIMMH YHCIOBHMH
MO3HAYEHHSAMU: «12 eonem» (asmo-, momoaxcecyapu), «29-i
Benocuneoy», «3S» (BikHa 1 pometH), «75B» (MarasuH CHiTHBOT
oimmsaNn), «F5 Texnomepeoca» (KOMITIOTEpH, MOOUIBHI, ITpOBi
KoHcom), «Anmexa Ne 270y Ta iH.

HedacTto TpamnsroTbcsi CIONYYHHUKOBO-BIIMIHKOBI KOHCTPYKIIT
«IMEHHUK + CHONYYHHK + iMeHHHK» («Ck1o i 0seprana», «Cmin i
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cmineyby); MOJeNl «3aiMEHHHK+TIMEHHUK», Y SKHX C(HOKYCOBaHO
yBary Ha TPUHAIEKHOCTI CIIOXKHMBada JO TEBHOTO MEHTAIBHOTO
npocTopy abo nmeBHOI Ipymnu ocib 3a inTepecaMu: « 7605 pudonosnsny,
«Haw xymopoxy, «Teos kimnamay, «Hawa Psbay; KOHCTpYKUIi, 5SKi
BHPaXXalOTh CTYIEHI BUABY O3HaKW: «/[yowce cmaunoy; abpeBiaTypu
iHimianeHOTO Xapakrepy: «4Th-uapxkemy (Arporex0Oizuec), «[[VM»
(Llentpanpuuii  yHiBepcanbHUii  MarasuH), «AT/I» (marasun
aBTO3aITYaCTHH).

OTtxe, mpoaHaNi30BaHI EMMOPOHIMH Pi3HI 3a MOXOKEHHSIM
(COiNBHOCTIOB’ IHCBKI, 1HIIOMOBHOTO MOXOKEHHS, 3aIlI03MYUCHHS, SKi
NepeaaloThCs 3aco0aMy YKpaiHChKOI UM pociiicbkoi rpadiku), mpoTe
TIOMITHOIO € TEHACHINSA A0 30UThIICHHS KUTBKOCTI HaiiMeHYBaHb
IHITOMOBHOTO ~ MOXO/KeHHs.  KimbKicHO  mepeBakae  rpyma
EMIIOPOHIMIB, SKi BKa3ylOTb Ha Ppig ASUIBHOCTI MarasuHy
(«Monoxoy, «bByxea», «Kyninapy», «Yepesuuxu», «Cony, «Jlixu
Honmaswunuy, «Ceim o00sa2y», «llpooykmosuti xowux») abo Ha
ToproBy Mapky («BROCARD», «Envoopado», « Poxcmpomy, «Brain
Computersy, «Cropp towny). MeHIIa KiJIbKiICTh €eMIOPOHIMIB, AKi HE
MICTATh MPSIMOTO 3B’S3Ky 3 [ISJIBHICTIO TOPrOBOTO 3aKiazy
(«Xymopoky»,  «llonana», «llpominvy, «€sa») abo MalOTh
CUMBOJIIYHUH 3MicT («Hagansa», «Ymxay, «Mypauxay, «Kapanys»).
HalinpoxykTuBHIMIIMH ~ MOAENSAMH  Cepell  JTBOKOMIIOHEHTHUX
KOHCTPYKITif € «IMEHHHK + IMEHHUKY, KIPUKMETHHK + IMEHHUK.

[epcnekTHBHUM HanpsMoM JOCITi DKEHHSI BBa)KaEMO
MPOJIOBXKEHHsI aHamizy eproHiMiB M. [lonraBu, 30kpema HasB
3aKNIafiB XapuyBaHHS, MIAIPUEMCTB, KYJIbTYPHO-IIPOCBITHUIIBKUX
3aKJaiB Ta iH.

/cepena ma nimepamypa

1. Mamopun b. U. Onumoobpasosamenbhbie npoyeccol 8 COBPEMEHHOU
PYCCKOUL 2p2oHUMUU (HA Mamepuaie HA38aHUL KOMMEPYECKUx CmpyKmyp).
Bocmounoykp. nuneeucm. c6.: C6. nayy. mp. Bvin. 2. JJouneyx: HoulV,
1996. C. 68-79

2. Beneu O. O. CyuacHna yKpaiHcbka epeoHimis (Ha Mamepiani 61aCHUX
Haze nionpuemcms 3axapnamcevkoi obnacmi) : agmopeg ouc. Kano. ginon.
Hayx : 10. 02. 01. Jlveis, 2000. 17 c.

3. I'opooicanos 1O. [O. Epeonmimu micma Jlhyyvka: cmpyKkmypHo-
cemanmuyunutl  auvaniz.  Dinonociuni  cmyoii :  Haykoeuii  gicHuk
Kpusopisvroeo nayionanvnoco ynigepcumemy : 30. HayK. npays / peoKkoi. :
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K. B. Konoiz (sion. ped.), IlI. I. Binoycenrxo, B. Il. Onexcenxo ma in.
Kpusuii Pie, 2013. Bun. 9. C. 134-139.

4. Jlecoseyp H. M. Epeonimia m. Jlyeauceka: cmpykmypHO-
ceManmuuHull i coYianbHO-QOYHKYIOHATbHUL ACReKmMU: OUC. ... KaHO. pinor.
nayk: 10.02.01. Jlyeancwok, 2007. 295 c.

5. llauesa B., Tooopos C. Epeonimu Menimonons — akmyanibHa
npobnema omomacmuku na novamxy XXI cmonimmsa. [ ymanimapua
napaouema. 2018. Ne 1. C. 108—114.

6. Yoosenrxo JI. O. Epeonimu eenuxoco micma (Ha mamepiani Ha3e
KpamHuyb M. Xapxis). Bicnuk Xapkiecbko2o HAYIOHANLHO2O YHIGepcumemy
imeni B. H. Kapazina. Cepia : Icmopis Yxpainu. Yxpainozuaecmeo:
icmopuuni ma inocogcoki nayxu. 2019. Bun. 29. C. 97-106. URL:
http://nbuv.gov.ua/UJRN/VKhISU 2019 29 11 (0ama 36EpHEHHS.
26.01.2020).

7. inuna M. M. Epeonimu m. Kueea: cmpyxkmypa, cemanmuka,
@yHryionysanns : ouc... kauo. ginon. nayk: 10.02.01. Kuis, 2006. 243 c.

8. lllecmaxosa C. O. Jlexcuxo-cemanwmuuni iHHOBayii y cucmemi
VKpaincokoi Hominayii (Ha mamepiani epeoHimie i npazmoHimie) : ouc. ...
kaHo. inon. nayk : 10.02.01. Xapkis, 2002. 241 c.

1.8. LEXICAL ANALYSIS OF PROPER NAMES IN THE
FIELD OF CROP GROWING AND ANIMAL
HUSBANDRY

Proper names are an integral part of the vocabulary of a language.
Onomastics has always attracted the attention of both Ukrainian
(Z. Kornieva, Ye. Shumitska) and foreign linguists (A. Superanskaya,
V. Bondaletov, A. Wierzbicka, Ye. Filimonova, etc.)

One of the controversial issues in the theory of onomastic units is
the problem of semantics. Some scholars (S. Ullmann, J. Vendryes,
V. Brondal) believed that proper names (PNs) have no semantic
content. The modern linguist J. F. Aixela supports this idea [1]. The
Russian linguist O. Reformatskiy highlighted an exclusively
nominative function of PNs. Other scientists (F. Buslaev,
L. Shchetinin, A. Potebnya) recognized the presence of lexical
meaning in this category of words.

The linguists of the 20™ century interpreted the term
“onomastics” ambivalently. According to V. Bondaletov, all
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onomastic units of a language are included in this science [2, p.7-8].
O. Reformatskyi distinguished onomastics (set of PNs — names,
surnames, patronymics, nicknames of people and animals) and
toponymy (system of geographical names) [3, p.29-30]. Modern
researchers define proper names as “unique beings or things”
(Valentine, Brennen & Brédart) [4], which include personal names,
geographical names, names of unique objects, unique animals,
institutions and facilities, newspapers and magazines, titles of books,
musical pieces, paintings or sculptures, names of single events
(S. Juzelonienoa, S. Petronienoa, K. Kopylova) [5]. We support this
point of view and aim to study the peculiarities of the use of PNs in
the specific field — crop growing and animal husbandry.

The purpose of the research is to make a lexical analysis of PN in
the context of crop growing and animal husbandry terms of modermn
English. It should be noted that up to now this problem has remained
a lacuna in modern linguistics. Although English PNs have been the
object of modern scientific papers by both Ukrainian (L. Latun,
A. Bokovets, Yu.Kuchsh, etc.) and foreign researchers
(S. Juzelonienoa, S. Petronienoa, K. Kopylova, J.F. Aixela, and
others), this problem has not been comprehensively studied within
the lexis of crop production and animal husbandry. So, the object of
our research is terms in the field of crop production and animal
husbandry, the subject — proper names. To achieve the purpose it is
necessary to perform the following tasks:

- to single out groups of onyms which are presented in the
above-mentioned microsystem of modern English terms;

- to study the lexical peculiarities of the use of PNs in the
terminology of crop growing and animal husbandry;

- to determine the specific features of the functioning of these
terms of modern English, the components of which are onomastic units.

The microsystem under study is represented by such onyms as
anthroponyms, which nominate a person (mostly first names are
found in this context). They occur in terms of crop production as
names of people: Jacob’s ladder, Madonna lily, Fischer’s scabious.

We also observe the inverse case when the plant growing terms
are used as a human name, mainly female: Clover, Flower, Daffodil,
Ivy, Lilac, Blossom, etc. A separate group consists of anthroponyms
used in the names of animals (Dorcas, Melissa, Theron, Vanessa).
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Among the anthroponyms-names of plants, we also find borrowings
from other languages, namely: Susan (from Hebrew — lily) Anthea,
Daphne (from Ancient Greek — flower, laurel), Viola (from Latin —
violet). It should be noted that sometimes the names of plants that are
used as female names have a symbolic meaning. So, Daphne (laurel)
symbolizes victory, Myrtle — beauty, etc.

In the terminology of plant growing, we observe the functioning
of theonyms — the names of gods and mythological heroes. It is
known that there were gods who protected one or another branch.
Zeus protected agriculture, Mars stood up for fields and herds. The
penetration of biblical PNs into English also had a historical basis.
For centuries, the Bible was one of the most widely read books in
England. Sometimes not only a single word, but also whole idiomatic
expressions entered the English language (since Adam was a boy).
Biblical PNs are found in the following plant names: Adam’s-needle,
Adam’s-rod, apple of Cain, Amur lilac, Aaron’s-beard. The biblical
names Amur (16 terms) and Aaron (8 terms) became the most
commonly used in the structure of the crop production vocabulary.

The plant growing terminology also uses eponyms — the names
of plants in honour of the people who first invented and described
them. Some are presented in the table.

Genus of Description In whose honor it is named

plant

Abelia Small bushes Clark Abel — an English
botanist and zoologist.

Alberta Trees Albert von Bollstadt — a
German  philosopher  and
theologian.

Banksia Trees and bushes Joseph Banks — an English
naturalist.

Camellia Trees and bushes Georg Joseph Kamel - a
botanist of Czech origin.

Darwinia Australian ~ evergreen | Erasmus Darwin — an English

bushes naturalist.

Galtonia Bulbous perennials Francis Galton — an English
naturalist.

Gerbera Perennial grass Traugott Gerber — a German
botanist.

64




When studying the peculiarities of the use of PNs in the field of
plant growing and animal husbandry, one cannot avoid such a
section of onomastics as toponymy, which focuses on the names of
geographical objects, their origin, development, current state,
spelling, and pronunciation. Toponyms are functional elements of the
microsystem under study. Within this group of onyms, which are part
of plant growing and animal husbandry terms of modern English, we
have identified the names of:

- countries (Iceland moss, China pink, Brazil pepper, Canada
milk pepper);

- cities (London plane, Hongkong kumquat);

- states of the USA (California nut, Oregon pea, Carolina
horse);

- island countries (Malta orange, Madagascar peanut);

- mountains (oronyms): Himalayan May apple, Alpine rock-cress;

- water objects (hydronyms): Pacific crab apple,
Mediterranean flour moth, Atlantic yam.

We also focus on the terms the constituent elements of which are
place names (names of populated localities) and horonyms (names of
countries, regions, and territories). It should be noted that these
onyms are a kind of toponyms that give information about the
peculiarities of populated localities, their inhabitants, the physical-
geographical and geological-climatic conditions of the area in which
these settlements are located, the specifics of cultural and political
ties between neighbouring and remote countries. Within the modern
terms of plant growing and animal husbandry, this group of onyms
refers to the place where a particular plant variety or a particular
breed of animal was originated: London pride, New York weasel
herb Paris, Nepal mango, Portugal orange.

Hydronyms in terms of crop production are represented by the
names of the oceans. It is worth noting that this group of words is
of high linguistic and historical value, as the names of water
bodies are rarely changed. Thanks to the analysis of hydronyms it
is possible to establish ethnic and migration processes in a certain
territory, to reveal historical events, ethnolinguistic past. As
rightly been noted by S.Yarova, with the help of PNs society tries
not only to name a specific subject, but also to report something
about it or in general to connect some additional information with
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the name, and also to express feelings which are related to the
object, evaluate it [6, ¢.231].

It should be pointed out that in terms of animal husbandry and
crop production PNs can function independently (not as part of the
term) as a nomination of the breed of farm animals, plant varieties.
These lexical units derive from the name of the territory where a
certain area of crop or livestock production was founded and actively
developed. This phenomenon of homonymy has become more
common in the terminology of animal husbandry. These are the
regional names of pig breeds (Cornwall, Devon (according to
counties in the southwest of England), Berkshire, Hampshire
(counties in the south of England)), cattle (Angeln — English breed of
cattle), sheep (Lincoln — the largest English meat bread, Oxford —
English meat and wool breed, Cotswold — English longwool breed),
chickens (New Hampshire, Ancona), less often — plant varieties
(Virginia — American tobacco variety).

Thus, based on the research, the following conclusions are made:

- PNs extensively function in the modern English terminology
of crop production and animal husbandry;

- onomastic units as part of the given microsystem are
represented by anthroponyms, toponyms, theonyms, and eponyms;

- PNs perform nominative, informative, linguo-ethnic and
cultural functions.

It should be noted that onomastic research helps to reveal new
directions and features of language development, to see current
aspects of linguistic problems, so the given issues have prospects for
further study in terms of a language for specific purposes.
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PO3/ILI 2

JIAJIOT" HAHIOHAJIBHUX KYJIBTYP:
JIHT'BOKYJIbTYPOJIOTTYHU,
JIHI'BOKOTHITUBHUI,
ETHOJIHIBICTUYHUHA TA
JITEPATYPO3HABUYUI ACOEKTHU

2.1. POMAHU A. MEJIBHUYYKA «IIIO CKA3AHO»
I M. JIEBUIIBKOI «KOPOTKA ICTOPISI TPAKTOPIB
MO-YKPAIHCbKHW»: ®EHOMEH JIPYT'OI'O
EMITPAIIIMHOI'O TIOKOJIIHHS ¥ JTITEPATYPHI
IMPOEKIIII OBPA3Y YKPAIHU

AKTHBi3aIisi yBarm cydacHoi icTtopiorpadii, KyJIbTypoIsorii,
€THOJIOT1i, JIiTepaTypO3HAaBCTBA IO Pelentii i pernpe3eHTamii oaHiei
KyJIbTYpH 1HIOIOK BUKIMKaHAa TOTpedaMu  TI00ai30BaHOrO
CYCIIIJIbCTBA aJICKBATHO CHpPUHAMATH 1 OIIHIOBATU IHule, uydice
CTOCOBHO c6020. Oco0nmBe 3HAYEHHS Ui TBOPEHHS IMO3UTHBHOTO
JOCBily MDKETHIYHHX BIJHOCHH MalTh 1 XYJOXHiI TBOPH, IO
(hopMyIOTh Bi3il0 1HIIMX KpaiH i HAPOAIB SIK i3 MOTIALY 00 EKMUBHOT
00ymosaeHocmi — ICTOPUIHUX, TOJMITHIHHX, COIIaTbHUX 0OCTaBHH,
MpaouyiiHux yseieHb — KyJIbTypH, (QONBKIOPY, peinirii, mMidoorii,
TaK i 4epe3 MOCEPEAHUNTBO CYO €KMUBHUX YUHHUKIE — aBTOPCHKUX
BpaXkeHb, TepexuBaHb Tomo. OOpa3u iHMHX KpaiH 1 KyJbTyp B
XYAO0XKHIX TBOpax CIPHUSAIOTh iXHBOMY «HAaHECEHHIO» Ha MEHTaIbHY
KapTy YUTadiB.

MeToro Hamoro JOCHIMKEHHsS € aHami3 oOpasy YkpaiHu, o
VOPEAMETHIOETBCS B TBOpax 3apyODXKHOI TMPO3W, — pOMaHax
Ackonpra Menpanayka «Illo ckazano» (1994) i Mapunn JleBunpkoi
«Kopotka icTopist TpakTopiB mo-ykpaincekm» (2005).

l'enepamiifHnii  WiAXiJ, IO 3aCTOCOBYEThCS TPH BUBYEHHI
TUTIOJIOTIYHMX PHC pIZHUX XBWIb eMirpamii (Bcboro B icTopii
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VYkpainu iX HaJdiuyloTh YOTHPH: Hepiua — Ha Mexi XIX—XX cTouiTs,
Ipyra — y MDKBOEHHHH Tmepiom, TpeTs — micias [pyroi cmitoBoi
BilHM, a 4YeTBepTa — po3noyanacs Mmichas 3700yTTs YKpaiHow
HE3aJIC)KHOCTI 1 TPUBAE 10 LBOTO YacCy) A€ MOMJIUBICTb OKPECIUTH
OCOONIMBOCTI  amamTariii, iHTerparii, aCHMIJIAmii B CEepPEAOBHIII
MPECTAaBHUKIB  PI3HUX  TOKOJiHb. 3  OIIsAy Ha  TBOPH
A. Menpanuyka «Illo ckazano» ta M. JleBuupkoi «KopoTka icTopis
TPaKTOPiB MO-YKPaiHCHKW», 3yMUHUMOCS Ha TPETii XBHJI eMirparii.

Sxmo mepmre i MOKONIHHA — BJacHE EMITPaHTH — 3aJHIIAi0
OaTbKiBIIMHY O€3 CIOJiBaHHS KOJH-HEOyAb MOBEPHYTHCS Hazag i
HaMarajocs MiATPUMYBAaTH KyJNbTypy KpaiHH IOXOIKEHHS uepes
aHKIIaBHE PO3CEJIeHHS, YKIIaJaHHs NUTF00IB ycepearH] CBOET eTHIYHOI i
peniriiiHoi Tpymu, 30C€peXEHHS MOBH, OpPraHi3aImil0 TPOMAICHKIX
CTPYKTYp TOIIO, TPETE MOKOIIHHS — OHYKH E€MiIPaHTiB — 31€01IBILIOro
Mayio- abo IMOBHICTIO HE3aaHTA)KOBAaHE B YKPAITHCHKE CYCITLTBHE JKUTTS,
ajie HaTOMICTh IHTEIPOBaHE B HOBE COIIOKYJIBTYPHE CEPEIOBHIIE, TO
MIPEJCTABHUKHK JIPYroro IMOKOJIHHS — JIiTH €MIrpaHTiB — CTAHOBJIATh
okpemuii ¢eHoMeH. BuxoBaHHS B yMOBaxX CTajJMX MiKHAL[IOHATBHHX
3aB’SI3KIB IPU3BOAWIO A0 (OPMYBaHHS B HUX ITOJBIHOI 1IEHTUYHOCTI.
3 mporo npuBoay H. Kynukora 3a3nauana: «Tomi sk crapa emirparfis
Oyna BUMyIIEHa TOBOPDUTH Ha «CBOIi» abo 4yxiil MeTpomnosiiHii
TepuTopii, 00 TaKk CKIaTMCA 30BHIIIHI OOCTaBWHHW, HHHIITHIN
«IHOpPOJIHMIT» aBTOpP TOBOPHTH Ha 4yXill TepuTopii CBiZOMO i 3a
BJIACHUM BHOOPOM /I TOTO, a0W OYTH MOYYTHUM CBITOM 1 TaKU 3MYCUTH
3 coboro paxyBatucs. CBOsI MaJo3HaHA TIOCTKOJIOHIAJTbHA TEPHUTOPIST
obomexye. 1106 cka3aTh mpo CBOIX JIOJEH KHUTENSAM I1HIIOI TepUTOpii,
cmin OyTH NpUHAISKHAM A0 000X X TepuTopii» [1, c.22].
3’sicyBaHHSl LILOTO MHMTAHHA € BAXJIMBUM 13 OIVISLY SIK Ha 3MiCTOBHI
PpiBEHB TBOPIB, TaK 1 HAa BIIACHUI eMIrpaIliitHiid TOCBiT 000X aBTOPIB.

A. MenpHUYYK — aMepUKaHChKUN MUCBMEHHMK YKpPaiHCHKOTO
MOXOJKEHHs, OaThbKU SIKOTO HajeXKadd 0 MiCISIBOEHHOI XBHII
eMirpamii. YcBimomimorounm cebe aMepuKaHIeM, BIiH yce XK
LIKaBUTHCA CBOIM KOPIiHHSM, ICTOPI€IO Ta KYJIBTYPOIO OATHKIBIIMHH
npenxiB. YactkoBo 3 YKpaiHOo MOB’sA3aHa 1 HOro mepekiajanbKka Ta
JiTepaTypo3HaBYa MisUIBHICTh. AJjie HaWOUIBIIy MOMYJISPHICTH B
Awmepuni A. MensHUUYKy mnpuHic #Horo poman «lllo ckasano», B
SIKOMY Ha Ipukiani icropii OpariB 3enona i Ctedana 3a6000HIB Ta
iX HaIaJKiB, IO TOYMHAETHCS B PifHOMY PoO3MOpiXOKI B POKH
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Iepmoi cBiToBOi 1 3aBepmiyerscst 3i cmepTio Ctedana B Apyrii
monmoBuHI XX cromitrs y CIIA, kyaum poamHa 3MmymieHa Oyma
emirpysatu miciis J[pyroi cBITOBOI BiliHH, MOPYIIYEThCS MpoOieMa
camoigeHTH(diKaLii TIOJUHN B 4y>KOMY IIPOCTOPI.

XpoHOTON YKpaiHCHKOTO MiCTeYKa, SIKe Haralye MapKeciBChbKe
Maxonno, MeTa(opHu30BaHO, 3rYHIEHO M0 BUMIpiB Mi(igyHOTO, IO
Ja7io MOXKJIIMBICTH aBTOPOBI TBOPHTH HE TLNBKH 00’€KTHUBHY, ane i
Mi(oJIOri30BaHy Hapalilo, B fAKiH icTOpis TalMLbKOI POAMHH
HaKJIaJIa€ThCSl Ha YKpaiHCBbKy icTopito I mom XX CTomiTTA Ta
HackpizHuii Mip mpo mepmonpeaka Typa 3aboOona. I'eopradiuni
KoopauHatu Po3mopixoks mepenaroTbes 4epe3 KBa3iXpOHIKalIbHY
IIPOCTOPOBY ~ KapTUHY, sKa Haragye «KapTy»  PO3CEJICHHS
CJIOB’THChKUX TuieMeH y «lloBicTi Murynux mit»: «Ceno mictuiocs
B TOMY, LIO MOTIM Ha3ByThb YKpaiHOIO, MOpPydY TOro, LIO IOTIM
Ha3BYyThH [loJbIICIO0, HA TTIEPETHHI BOX BEIUKHX PidoK» [2, ¢. 36].

Posmopixxokst crae HIOM MIKpOMOIEUTIO YKpaiHW, BTUTIOIOYH ii
JONI0 SK Yy BHMIipi KOHKpeTHO-icTopuuHOMy («Crodartky
Po3zmopixoks cTano caMocTiHUM 1 ykpaiHchkuM. TIoTiM migerauM i
MOJNILCBKMM. A TOTIM  paisHcbkum» [2, c¢.51]), Tak 1 B
MioNoriuHOMy («MICTO CTOsI0O Ha TmepexpecTi HUisaxiB. CBIT
30iraBcsi HaBKOJIO KUTBbKACOT pOMIOYMX rekrapiB. Komuch 3aiiam
TATHYJIUCS 10 M€l HempUpydeHoi 3eMJIi 3a IMIISHUIEI0, IOTIM
BYTLULISAM, HacaMKiHeIlb 3a HadToo» [2, ¢. 51]).

VuineHeHnit  MidiuHMA Wac OUIBII  HDK — THUCSYOJITHBOTO
pokuBaHHsA 3a0000HIB y Posmopiioki Mae KOHKPETHO-ICTOpHYHI
MapKepH YKpailHCHKOTO MHHYJOro, HalpuKiaja, oOpa3 Bopora
KOHKPETH30BaHO B OutTBax Typa 3 Tatapamu. Llinkom mpozopumu € i
amo3ii Ha BUOIp HOBOI BipH, SIKMH ONUCYETHCS B MACTHIIM30BAHOMY
ctii: «Mosommuii Opat MapkisH MpOIUTHB COTHIO Pik 1o BizamTii,
mo0 Ha BIACHI OYi NOAMBHUTHCS Ha T€ XPHUCTUSHCBHKE ALO0. | po3noBiB

TypoBi mpo Yonosikobora (uum borodonosika? — po30LKHICTD
CHAHTEIINIyBaJia), SKWHA 3IHIIOB HA 3eMJIFO, TTOOOPOBCS 31 CMEPTIO i
TIEpEMIr.

— 1 mo Toxi? — 3anuras Typ.

— BigitnyB CmepTi rojoBy i HACTpOMHB Ha CIIHC, — IpUOpexaB
MapkisH. [ Tyt e momas: — Azne moTiM borodonoBik 3amoBiB He
BOMBATH.

Jlns HaTOMIIeHOTO BoiHA 11e OyJio po3panoo» [2, c. 38].
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Biacunannam no ictopii conmyHcpkux OpatiB Kupuna 1 Medogmis —
MICIOHEpiB 1 HEPKOBHMX [is4iB, MEPIIOMY 3 SKHX MPUIHCYETHCS
TBOPEHHS CJIOB’STHCHKOI aOETKH — € crojkeTHa JiiHis OpatiB Typa Kupmna
1 MapkisiHa: «MapKisiH cTaB XpaHHUTEIEeM KHUATH — 110caja JIs JIFONICH
HE MCHII 3arajKkoBa, HiDX CBsAleHCTBO Kupuna... Ote mnucaHHS
CIIOJIOIIMJIO PO3AOpiKYaH. Xi0a MOXYTh JIOAM — caMme iXHE €CTBO,
MOAMX, II0 HiJHIMAETHCS 3 YepeBa, — MEPEHECTHUCS B KPANOYKU Ha
niepramenTi? MoryTHi To yapm» [2, c. 51].

JocBin mepexuBaHHS ICTOPHYHUX MO 3eHoHOM 3ab6000HOM
JIOTIOBHIOE KAPTUHY MHUHYJNOro Ykpainu Ilepmumu BU3BOJIBHUMH
3MaraHHsMH (BiH — coTHUK [anmmupkoi apmii) Ta moxismu [pyroi
cBiTOBOi (HiOMy BHAETbCA OAHOYACHO MiATPUMYBATH 3B’SI3KH 3
MapTHU3aHAMU 1 HAIIUCTaMHU ¥ TIEPEXOBYBATH y CBOEMY IOMEIIKAHHI
eBpeiB). [liAMOpsSAKOBYIOUM HApaIlifo BHYTPIIIHBOMY JIHCKYPCY
3eHOHA, SKWUU TpalioBaB y HH3MI JOOPOYMHHHMX OpTraHizamii,
30KpeMa, B JIiKapHi, aBTOp onpusBHIOE il mepedir ['omogomopy: «—
IIlo >k BOHO TaM Ha CXOdi Ii€ThCA Opare? — SKOCh 3aIlUTaB
xBoporo. — ['omox. be3xmio’st. Bce B MicTa MOBHBO3WIIH.

Ane 3emii, &me Iie misUIoCh, OynM BimpizaHi, 1 A0 IHIINX MICT
3BICTKM JOJMHANU mMoBodi. OAMH XBOpPHH PO3MOBIB MPO HOPHHIMA
PHHOK JIIOJCBKOTO M’sica... YTPOHOBX MICSISL BiH HadyBCsl ILE
ripmoro: 1iji cena CTaBajd JIOAOXKEPAMHU; Ha IOI3OU 3 TypHUCTaMH
HaITaJanu, TJiTeH Bapriid KUBIEM» [2, ¢. 53-54].

JpamaTiuHa CKOHIEHCOBAHICTh ICTOpIi, fKYy TMEPEXKHUBAE
Pozmopixoks, a oTke, 1 Bcs YKpaiHa, HiAKPECTIOETHCS KapTHHOIO
MICBKOTO IIBHHTaplo, Ha IKOMY Opakye Mmicus MepisiM: «3a 0araro
CTOJITh MiCBhKi mBHHTapi po3myxiu. Ckenern, OmiminIi 3a cepreBUHY
si0myka, Bonamn: «Micua! e micusa!». AOM BTUXOMHUPHTH iX, KUBi
BIITHHATIN POIIOYI OIS 1 po3unIIia Jicy [2, ¢. 29].

[Nosicuroroun 12-piyHuii TIEpiof HANUCAHHS pPOMaHy, aBTOP
3a3Ha4MB: «3 KOXXHOIO KHW)KKOIO HaMaraioch 3pO3yMITH SIKECh
ocobucte nutanHs. | B «I1lo ckazaHO» sT HaMarascsi 3pO3yMITH J0JIIO
TIEpPCOHAXIB, SKi MaJl MEeBHY aBTOOiorpadiuHy OCHOBY, ajie TaKOX
MaJH 1 BIacHe JXHTTA Ha CTOpiHKax pomany. | mo0 ix cmpasmi
Mi3HATH, 1 MYCHB YBECh 4ac, Bce Oinblie i Oinblie 3aran0iIoBaTHCh
B ICTOpif0, a 1€ O3Hayae, MO s MYCHB Bce Oinblie ii BHBYATH,
MIPOBOJIUTH CBOE BIIACHE AOCTiHKESHHS [3].
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Poman «KopoTka icTopist TpakTopiB mo-ykpaiHcekn» M. JleBuiibkoi —
OpHUTaHCHKOI TMCHMEHHHWII YKPalHCHKOTO TIOXODKEHHS, IO fAK 1
A. MenbHUYYK HAJISKHTB JI0 IPYTOro MOKOJIHHS IIOBOEHHOT YKpaiHCHKOT
emirpamii (BoHa Hapomwiaacs B Tabopi mis DP B Himewuwni, ne
niepeOyBaiH i OATHKM) — TAKOXK TPHUCBSMEHHH MPOOJIeMaM YKPaiHCHKIX
nepeceneHiB. [leOOTHWMIT TBip TNMCHMEHHHIN, 3I00YBIIM HH3KY
CXBAIBHUX BIITYKIB 1 MPECTIKHUX JIITEPATypHUX HATOPOJ [AeT. Ipo 1ie:
4, ¢.260-261] 1 craBmm cBiTOBEM OecTcenepoM (Ha ChOTOAHI
HajiuyeThes moHan 40 foro mepexaaiB pisHIMH MOBaMH), OyB TOCHTh
HEOJJHO3HAYHO CHpUHHITHHA B YKpaini. Kputuku # mitepaTypo3HasLi
BB&KAJIM HOTO KapHKaTypHUM, €THOIpagiyHO-KOMIUYHUM [auB.: 5] abo i
3BUHYBadyBaIM  IMCBMEHHULIO Yy  CTIBOPEHHI  NPOIUIAYEHHOTO
AHTHYKPAiHCHKOTO MPOIYKTY, aHATI3yIOYH TPH TOMY POCIHCHKOMOBHHM
nepekiaj i poMany [1uB.: 6].

Y TBOpPiI YMOBHO MOYKHA BUIUTHTH TPH IUIACTH TeKCTy. [leprmmit —
me ictopiss  84-piuHOrTO  YKpaiHCBKOTO  eMirpanta MuKomm
MaeBcbkoro Ta #oro goHboK Bipu i Hanii, npyruit — po3nosigs npo
36-piuny ykpainky BanentuHy, fka 3 CHHOM-NIJUIITKOM NpPUi3OUTH
o AHTIT Ha TONIYKH Kpamoi Jomi. Y OHX JABOX IIacTax IiHCHO
0araTo KOMIYHHMX CHTYyalliif, sIKi COPUYMHEHI KOJi3iIMH HABKOJIO
oIpykeHHS MHMKONIM Ta 3Ha4YHO MOJIOALIOI 3a HBOro BaneHTuHW,
KOTpa, BUTPATHBINM Mi3epHi IICHCIHHI 3a0IIaKCHHSA JITHHOTO
YOJIOBIKA, BIAETHCA 10 MOPAIBHOTO 1 (PI3WIHOTO THCKY Ha HBOTO.
Ane mopsn i3 UMM, TYT PO3KPHBAETbCA 1 Tparenis noii Muxonu
MaeBCbKOTO SIK TIpeICTaBHUKA TTOBOEHHOI eMIrpallii, mo 31 CMEepTIo
OpY’)KMHH BTpaTUB 1 3B’A30K 13 YKpaiHoro. HaBite HamucanHA
KOJIMIIHIM ~ KWIiBCBKUM  1HJKEHEpOM  iCTOpii  TpakToOpiB  mo-
YKpPaiHCBHKH — L€ cripo0a €THaHHS 3 Aa1eK0I0 OaThKiBIIWHOIO.

BaxnuBuM CKIaJHMKOM HapaTHBY, L0 HE JIMIIE IIEPEBOAUTH
HOro 3 KOMIYHOTO Ha CepHO3HMH pIBEHb CHOPUUHATTS, aje i
HaHOIUTBIIOI MIpOK JOTHYHUN 10 TBOpeHHS 00pa3y YKpaiHu, €
TPETIiH TUTacT TEKCTY — pOJAMHHA icTOpPisA. YKpaiHa IpHUCYTHS y TBOPI i
AK imwrigHud kpai («Taka rapHa MOBa, IO KOXXEH MOXKE CTaTH
noetoM. Takuil KpaeBu, O KOKHOTO 3po0uTh MuUTIIeM. DapOoBaHi
CHHIM JiepeB’siHI XaTKH, 30JI0Ti MIIEHUYH] 1oJjs, cpiOHI Oepe3oBi rai,
IUPOKI ¥ MoBLIBHI pikm» [7, c. 23]), obpa3 sikoro 3adikcyBaBcs B
nam’siTi Mukony, 1 ik IpoCTip CTpakJaHb KiJTbKOX MMOKOIIHb POAWHH
MaeBcrkux-OuepeTbKiB.
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Tak, Oarpko MuxonuHoi aApyxuHH OyB CTpadeHHid 3a
3BUHYBAYCHHSAM Y  BIHCBKOBIM  WIATOTOBHI  YKPaiHCHKUX
HamioHamictiB 'y 1930 pomi, komu MaxoBHK pemnpeciii me He OyB
PO3KpyuYeHHH, TpOTE y>K€ TOAI BCce «BiAOyBanocs 3a KIACHYHUM
CIIEHapieEM YaciB Tepopy: CTYK y IBEpi cepen HOUi, TiTH KpuJaTe» [7,
c. 58]. IluceMeHHUII TOBOPUTH 1 MPO iCHYBaHHS KOHITAOOpIB i3
HEJNIOJCHKMMU yMOBaMH TpuMaHHA B’si3HIB: «Jo 1937 xBumi
apewTiB 3aiiiManucs ropamu. Temep po3cTpin OyB 3aHaATO M’SIKOIO
Kaporo Ui BOPOTiB HapoAy — iX 3acHiiajal B CHOIpCHKI BHUIIPABHO-
TpyaoBi Tabopu» [7, c. 170-171]. He omuHae BoHa yBaroro i TeMu
penpecii IPOTH POAMH «BOPOTIB HApOAy»: SKIIO Ha MOYATKY
TpuauATuX Aith OuepeTbka OyiM JIMIIE BUKJIIOUEHI 3 HAaBYAJIbHUX
3aKJIafiB, TO «y HACTYITHI POKHM YHCTOK HE TIIBKH 3JOYUHI, aje i
Horo ciM’r0, Opy3iB, KoOJer i BCiX MiZO3PIOBaHMX Yy CIHIBYydYacTi
BHCHJIATH B Tabopm» [7, c. 59].

VY moumi 30py M. JleBunbkoi onuHsA€ThCs 1 Jpyra cBiToBa BiiiHa,
npo sIKy BOHa mnwuuie 0e3 repoiuyHo-mepeMokHoro madocy: ii
NepcoHaX (AKTUYHO € Je3epTHPOM, L0 BiAMOBHBCS BiACTYNATH 3
BificCbKOM Ha cXim, a 3rogoM OyB cxormieHuil. Himmsmu an HKBC,
ypaTa4 TaK 1 HE OI3HACTHCA, 00 HE3aJeXHO Bia Li€l 0OCTaBUHU IS
aBTOpDKM MuKona — skepTBa BiitHm: «Moro 3arpe6nm B commart
cuioMinb. THIBHYTH B PYKH OarHeT i cka3ajgu, IO BiH IOBHHEH
BOIOBaTH 32 baTbKiBIMIMHY ... KOJOTH ¥ TIKaTH, CTPUIATH W TIKaTH,
XOBaTHCS B YKPUTTSA ¥ TikaTH, TikaTu U Tikatm» [7, c. 220]. I sxmo
mpaM Ha BJIACHOPYY pO3TATOMY IIpH  3aTpUMaHHI  Topii
3apyOIIOETRCS, TO TPaBMH JyHIeBHI C(OPMYIOTH OCOOIHMBHIMA
NCUXOTUN eMirpanta 3 OE3KOMIPOMICHUM  CTaBJICHHSM [0
KOMYHICTUYHOI 11€0JI0T1i.

Haii0inpmyM 37104MHOM 33 TICHUXOTPaBMYIOYMM BIUIMBOM Y
pomani € [omogoMop. ABTOpKa TOBOPUTH HE JHIIE TPO HOTO
nepebir, ane W mpo npuYMHU. Mukona MaeBCHKHH, ONMUCYIOUH
PO3BUTOK TpPakTOpOOyAyBaHHA B YKpaiHi, TOpKAaeTbcd HOTO
«CYyHepewsnBO» poJli y TpoIeci KOJIEKTHBI3amii: 3 JOMOMOTOI0
TPaKTOpa Ha CeJi pyHHYBaBCs TPAAMLINHUEN YKJIa] TOCIOapIOBaHHS
1 3HUILYBaBCS KJac 3eMJIEBIAacHUKIB. A ["ononoMop, 3a cTaliHCBKUM
pIIIEHHSIM, CTaB MOKapaHHSIM YKPaiHCHKOMY CEJISTHCTBY 32 CIIPOTHB
iggycrtpiamizamii: «1932 poky Bechb YyKpaiHCBKHMI Bpokadl Oyio
KoH(iCKOBaHO i BuBe3eHO B MockBy Ta JleHiHrpan, mo0 romyBaTu
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mpoJjierapiatr Ha 3aBojax... Macio i 3epHo 3 YKpaiHu mpojaBaiu B
ITapmxi ta Bepmini... A B YKpaiHCBKUX cejlaX JIOIU TOJIOAYBAIIM»
[7, c.74]. Po3noBigp mpo Macmtabu HecTad TMOAAHO y TBOPI SIK
cBimueHHs1 6alyci cecrep MaeBCbKHX, IO HAlA€ 1 aBTEHTUYHOCTI:
«Cons OuepeThKko Brkmuiia. BoHa Bapmiia pileHEKHI CyIl 3 TpaBU Ta
KIHCBKOTO IABIIO, SKUH 30upama Ha TOMIX. Bukomysana
KOPEHEBHIIA XPOHY, OyJIbOH TOMHAMOYpY, TOPIIIHI KapTOIUTMHHA Ha
ropoji. Komu i 1ie 3akiHUMIIOCS, BOHU JIOBWIIH 1 1M L{YPiB, IO KUJIH
B CTpicCi, TOTIM iK1 coJoMYy 31 CTPiXH, KyBaJl MIKIPSHY YHPSK, 100
XO0Y SIKOCh 3arfyIINTH MYKH rojofy. Komu ronon He 1aBaB 3acHYTH,
BOHM cITiBaiu...» [7, c. 59].

lNonmogomMop cpruiitMaeThest aBTOPKOIO SIK Tpareist, 0 Ha3aBXKIH
Mapkye mam’sTh JoauHu. CBIAYEHHSM TOTO, SIKAU TpaBMaTUIHUI
BIUTMB MOXK€ 3IHCHIOBATH I MMaM’siTh, y poMmaHi crae Jlroamuia
Maescbka, Mati Bipu ta Hamii, sika mepexwuna roion. OcHOBOIO il
XKUTTEBOI (inmocodii cTae 3aomamkeHHs 1 HarpomamkeHHs. Came 3
MepeNTiKy XapuoBUX MPUINACIB, sIKi 30epirana KiHKa, PO3IOYHHAETHCS
3HAWOMCTBO 4YMTaua 3 Hew. «MaTu 3Hala, M0 Take ie0JIoris i 1Mo
Take Tonox... BoHa 3Hama — 1 I|e 3HaHHA HE TOKHIAIO ii BCi
I’ SITOECAT POKIB JKUTTS B AHIJII, a TOTIM IpocoTanocs B cepus ii
miteit...» [7, c.17], — miAKpeciaroe MUCHbMEHHUIL TpaBMATHUHY
TATIICTH [ 0I0TOMOPY HABITH Ha Ti MOKOIIHHSA, SIKi HOTO HE 3a3HAIH
0e3mocepeTHbO.

He Ttinbku cam dakr 3BepranHs M. JleBuibkoi g0 mpoOiem
icropii XX CTONITTA, aje ¥ KyT 30py Ha BITYM3HSIHE MHHYJE Ta
croci6 Horo momadi CIpOCTOBYIOTH 3aKHIM B TOMY, IO ii TBip HE
MOJKE MPEeTeHIyBaTH Ha 3HAHHS YKPalHCHKUX iCTOPIi Ta MCUXOTHILY.
«JleBunbka, — 3azHayana C. Ilupkano, — He AyXe HPUXOBYE, IO
moAil JDOCHUTH MIUTBHO 0a3yloThCs Ha TOMYy, IO BimOyBajocs B il
BIIacHIM poauHi. ToOTO SKIIO BOHA ¥ OpyTaJibHA MO0 KOTOCh, TO
MOHAA yce — 10 cebe i cBoiX pigHux» [§].

TBopu A. MenpHU4YyKa i M. JleBHIIBKOT, B AKX 00pa3 Ykpainu
MOJIETIOEThCA B KOHTEKCTI pPI3HUX ICTOPHYHHX TEpiofiB Ta
€THOKYJIbTYPHUX pErioHiB, 30arauyroTh YSBJIEHHsS PO 30BHILIHIN
CBIT Ta MicCIle BIIACHOI KYJIbTYPH B HhOMY. SIKIIO AJsi YKpPaiHCBKHX
YUTa4yiB iX icTOpw4Hi, MipomoriuHi, JiTepaTypHi, TOTITHYHI aJk03ii
BUJAIOTHCS JOCUTHh TPO30PUMH, TO Ui 3apyOi’KHOTO — MOXKYTb
CTaTd OAHUM 13 JDKepen CBiOYEHb KOHKPETHO-ICTOPUYHOIO
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xapakTepy npo YkpaiHy. UucieHHi iX mepekianu pi3sHIMH MOBaMH
3aCBIMYYIOTh, IO IIONPH CBOi JKaHPOBO-CTHJIBOBI I €CTETHYHO-
XYAOKHI BIIMIHHOCTi, BOHU TIO3UTHBHO CIIPUHHSATI Y CBITi, a OTXKe,
CIPOMOJKHI CTaTH MOLITOBXOM HOBOI XBWJII iHTEpecy OO Haroi
kpainu. [loganeira mitepatypo3HaBda po3poOka 0OpaHOTO aCIEKTy €
Ba)XITHBUM YHHHUKOM bopmyBaHHS MYJIbTUKYJIETYPHOTO
XYAO0KHBOTO IPOCTOpPY JiTepaTypu Ta IMaroioridyHoi Bizyamizamii
VYkpainu y cBiTi.
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2.2. XPOHOTOIIHA CTPYKTYPA I'OTUYHOI'O
POMAHY B JIIH'BONOETUYHOMY ACIIEKTI (HA
MATEPIAJII POMARY E. PEJKJ/II®® «THE
ROMANCE OF THE FOREST»)

Hampukiami XVIII cTomiTra BHACHIZOK KpH3HM palioHATI3MYy Yy
¢inocodii i KIacHINU3MY K XYIO0KHBOTO CTHIIIO Y 0araTbox BHIIAX
MUCTENTBA Bi0yJach KapAWHAIbHA 3MiHA €CTETHMYHHUX ijealiB. Sk
3azHadae O. I'purop’eBa, pamioHATICTHYHI MPHHIMIINA KIACHIHOTO
XYAO0KHBOTO KaHOHY — TapMOHIYHICTb, BIIOPSIKOBAHICTh, SICHICTb,
CIIBMIpPHICTh — MMOCTYNOBO BTPATWJIM CBiii HOPMAaTHBHO-000B’ I3KOBHHA
XapakxTep, iM Ha 3MiHY MPUAILTN KyJIbT IPUPOIH, IOYYTTA, YSBH, TATA
0 «MaTbOBHUYOTO» U «pomaHTudHOTO» [1, C.89]. ¥V 1eit mepion
CIIOCTEPITAETHCSI 3POCTAIOUMI 1HTEpeC A0 ICTOPUYHOIO MHHYJIOTO,
30KpeMa 110 ernoxu CepeqHbOBIYYs, KOJIOPUTY L€l 10O i TOTHYHOTO
MHUCTENTBa. 3a3Ha4yeHi (paKTOpH Aaj¥ MOINTOBX BUHUKHEHHIO HOBOTO
POMaHHOTO aHpy — TOTUYHOTO POMaHy.

BuzHauansHOO jXKaHPOBOO XapaKTEPHUCTHUKOI TOTUYHOTO POMAaHY €
CTBOPEHHS aTMOC(epH «Imapaiizylodoro crpaxy» [2, c¢.51], mo
CYIIPOBO/DKYE YCBIIOMJICHHSI TE€POEM CBOTO TPAridHOTO OE3CHILIA i
BUCTYIa€ TOJOBHUM (DaKTOPOM EMOIIHHOrO BIUIMBY Ha uuTaya [l,
c.89]. BaxnuBy posnp y CTBOpeHHI arMocepd TaeMHHLI U kaxy
BiZlirpa€e XpOHOTOI TOTUYHOTO POMaHy, BTUIEHHH 3/1e0UTBIIOTO B TAKHX
TOIOCAX, SIK TOTHYHUI 3aMOK, MOHACTHP, Mi3eMeIUIs, PyTHU TOIIO. Y
BHOOpI MiCIlsl i 3 caMOro MOYaTKy 3aKiIaJIeHUH MEeBHHUN eMOLIHHUI
3aps, OCKUTHKH CTapOBHHHI, HAITIB3pyHHOBAHI CIIOPYAH, IIIO HECYTh Ha
co0i BIIOWTOK dacy, HaBiTh 1032 KOHTEKCTOM ITOCTAlOTh SK 3HAK
MEBHOTO 3MICTy ¥ BUKJIMKAIOTh y OUIBILIOCTI JIOJEH CXOXKY €MOLIHHY
peakiro. OcoOMMBUI XPOHOTOIT AOCITIAHUKH BiJHOCSTH J0 KaHPOTBOP-
YUX O3HAK TOTUIHOTO poMaHy [2, ¢. 50-51; 3, c. 46; 4, c. 322].

JlocnipkeHHS XpOHOTOIY TOTHYHOTO POMaHy, 30KpeMa TOIoCy
3aMKY 1 TIOB’S13aHUX 3 HUM MOTHBIB B)K€ JOBIHI Yac 3HAXOJIUTHCS B
TIOJTI YBard JITEPaTypPO3HABINB, SKi PO3TIISAAI0TE, TOJIOBHUM YHHOM,
HOro 3MICTOBI acmeKTH, B3a€MO’3BSI30K 3 IHIIMMH XYAOXKHIMH
CUTEMaMH{ TBOPY. 30KpeMa BiJ3HAYAETHCS, MO0 TOTHYHUHN 3aMOK SIK
Micme [ii BCiX TOJIOBHUX IOIIH CIOXKETY peani3ye XapaKTepHHI
MOTHB TMEPEAUYyTTs, KOHIEHTPYE B €OOi CIOKETHO-TEeMaTH4YHE i

76



imeliHe 3aBAaHHS TOTUYHOTO poMaHy [5, c. 198]; cTBoproe HeoOXiAHY
eMomiHy arMmocdepy omoBimi [1, c¢.90]; yocobmoe imero
3HAXOJ/DKEHHSI Teposi MiA Biajol (aryMmy, HaaIpUPOTHHX cuil [4,
c. 322]; BimoOpaxkae 4ac icTOpUYHOT0 MUHYJIOTO [6].

OCKUIBKH ~ XpPOHOTON ~TOTHYHOTO POMaHy  PO3IJIANAETHCS
MEPEeBAXHO B JITEPaTypo3HABUOMY  acCIeKTi, 032  yBarow
JOCHIJHHUKIB 3aJMIIAIOTbCsS MOBHI pecypcd Horo crtBopeHHs. Ha
HAaIlly AYMKY, OiTbII 00’ €KTUBHUX PE3yJIbTATiB JTOCIIIKECHHS MOXKHA
JOCSITTH, 3aCTOCYBABIIM JIIHTBOIIOSTUYHHUMA MIIXiM, B paMKaxX sSKOTO
CIIOBECHO-XY/IOKHiH TBip YCBIIOMIIIOETHCS SIK LITICHE YTBOPEHHS, B
mpoleci aHalizy BpaxOBYEThCS 3B’S30K MOBHHX 3aco0iB  Ta
XYZA0KHBO-€CTETHYHOT'O 3MICTY.

Mera IDOCHIIDKEHHS — BHUABUTH JIIHTBOIOETHYHI OCOOIMBOCTI
XpoHoTomy B rotuuHoMy pomani «The Romance of the Forest» E.
Penkmidpd. IlocraBmena  mera  mependadae  JOCTIIHKCHHS
(byHKIIOHATBPHUX 1 CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHHX  IapaMeTpiB
300paKeHHS KIIIOYOBOTO TOIOCY TBOPY, aHalli3 BUKOPHCTAaHHX B
OMucax JIiHrBICTUYHHX 3ac00iB.

E. Penxnipd € omHiero i3 3aCHOBHMKIB TOTHYHOTO POMaHYy.
Tpanumii, 3amo4aTtkoBaHi MUCHBMCHHHMIICIO, JISITJIM B OCHOBY
PI3HOBHIY TOTUYHOI JiTEpaTypH, KU 30epirae 3B 30K 3 €CTETUKOIO
CEHTUMEHTANI3My ¥ OTpHMaB y CydacHOMY JIiTepaTypo3HaBCTBI
Ha3By «CEHTHMEHTaJbHA TOTHKay. SIK 3a3HA4YarOTh JOCIIJIHUKH, B
«CEHTHMEHTAJIbHO-TOTUYHOMY» POMaHi  BTUTIOETBCS  MOMipHHN
BapiaHT >Kaxy, SIKUIl BHU3HAYAETHCA SIK ferror 1 MPOTUCTABISETHCS
HIOKYIOUOMYy ¥ BiapasmuBomy horror [2, c.50], «cCoOlOAKHA Kax»
MOETHYETHCS 3 MENIaHXoJier [7, ¢. 16], cTae CTUMYIIOM 1 JPKEpesioM
€CTETUYHOro MouyTTs [5, c. 193].

JloCTiTHIKY TOTHYIHOTO POMaHy BiTHOCATH TBOPUicTh E. Pemkmidd
JI0 TaK 3BaHOI «IIKOJIM HAIPYTH i HESCHOI TPHUBOTH» Ta BiA3HAYAIOTH 11
BIUIMB Ha MOJANBIINKA PO3BUTOK JIITEpaTypHOro cacmeHcy [4, c. 324].
CBO€EPIIHICTh TOETHKH TBOPIB MHCHMEHHHMIN, HA IyMKY HayKOBIIiB,
MOJIATaE B TOMY, 1[0 B HUX BIJICYTHE HArPOMa/KEHHS >KaXJIMBOTO U
HaJIPUPOTHOTO, HATOMICTh  CTBOPIOETHCS  €(PEeKT  Hampy>KEHOTO
OYiKyBaHHs, BIOUYTTA HescHOI 3arposu ¥ HeOesmeku [1, c.91].
[lcuxomnoriune mepeauyTTd CTpallHUX TOAIH, SK 3a3HAYalOTh
nocmigaukn C. TyskoB 1a 1. Ty3koBa, Bifirpae BaKJIMBIILy POJib, HiX
300pakeHHsI JKaxJIMBOTO, B Pe3yJbTaTi 4Oro YUTad OTPUMYE Oilblue
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BpPaXXCHHS HE BiJ] 300paKCHOTO B POMaHi, a Bill TOTo, IO MOPOHIa
vioro BiacHa ysiBa [ 7, c. 18].

HenTpanbue micue aii pomany «The Romance of the Forest» —
HamiB3pyiHoBaHne abatctBo CeH-Kiep, B sAKkoMy 3HaxonsTh
MPUTYJIOK TOJOBHI Trepoi, 4mi 1oimi 3a 30iroM oOCTaBHH
nepernHatoThesl.  Apuctokpar [I’'ep ne Jla  Motr, sxoro
CYNPOBOKYIOTh JIPYXKHMHA Ta BIipHI CIIyTH, TEPEXOBYETHCS BiJl
MpaBOCYyALsl, NpOTE 3MYLIEHHH OMiKyBaTUCS MJOJICI0 BHIIQAKOBOI
3HalloMOi — AgeniHu ge MoHTalb, fKiM 3arpoXKye cMepTenbHa
Hebe3neka.

Posropuyte ininiansHe 300paxkenHs Cen-Kiepcekoro abarctsa,
pO3MillleHe Ha T[0YaTKy pO3MALTY, BHKOHYE (YHKIIIO eKCIO3HIIi,
3aHypIO€ YWTada B XYyIOXHIM cBiT TBOpy [9, c.88]. B ommci
MPEICTaBJICHO TUIIOBI €JIEMEHTH IOETHKM TOTUYHOTO XPOHOTOIMY, SIKi
CTBOPIOIOTH BpayKaIOUHH 1 BOJHOYAC sKaxarouuiil nmpeametHuit Gon. Tak,
MOHACTHp TIOCTa€ Ha (POHI BETHMIHOI i CYypOBOi MIPHUPOAH (... it stood
on a kind of rude lawn, overshadowed by high and spreading trees,
which seemed coeval with the building, and diffused a romantic gloom
aroundy), MO TIOCTYIIOBO TIOTJIMHAE ¥Woro 3amumku («The lofty
battlements, thickly enwreathed with ivy, were half demolished, and
become the residence of birds of prey») [8, c. 14]. Buokpemorotscs
O3HaKy pyWHYBaHHS CIIOPYAW T TUTMHOM dYacy («The greater part of
the pile appeared to be sinking into ruins... the remaining features of the
fabric more awful in decay. Huge fragments of the eastern tower, which
was almost demolished, lay scattered amid the high grass»), a Takox
JeTati, o HaraaymoTh PO MUHYITY Benud abarctBa («A Gothic gate,
richly ornamented... the vast and magnificent portal of this gate... a
window... whose pointed arches still exhibited fragments of stained
glass, once the pride of monkish devotiony) [8, c. 14]. ®inocodcrka
CHMBOJIIKa JJAHOTO ONHCY MPUBOAWTD YHMTaya J0 AyMKH IIPO TIIHHICTH
3eMHOT'0 iICHYBaHHS.

Y mojanbIioMy CHOCTEPIra€ThCsi PO30CEPEKEHHS CTPYKTYpHU
300pakeHHsS abaTcTBa, SIKE B CYKYITHOCTI CKJIQJa€ThCs i3 OaraTthox
pisHuX 3a oOcsrom QparmenTiB. Taka CTpyKTypa 300paskeHHS
3yMOBJICHA Pealizalli€l0 MOTHBY «JOCIiIKEHHs PyiH» — 3aranOIeHHs
repoiB y JIaOipWHTH ¥ TOTAEMHI 3aKyTKH 3aMKY, IO IPU3BOJUTH JI0
MOJANIBIIOT0  PO3BUTKY  CIOKETHMUX  JiHIH. Sk 3ayBaxkye
O. PazymoBcbKa, Tepoil 3aHYpIOETBCS y OaraTopiBHEBHH Ta0ipHUHT
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TOTHYHOTO TOMOCY, L0 Bede HOro A0 PO3KPUTTA TAEMHULI W
OJTHOYACHO [0 IMi3HAHHA ce0e — CBOTO IMOXOKEHHS 1 CIPaBXHBOTO
xapaktepy [2, ¢. 50-51]. OcHOBHOIO TEXHIKOIO 300pakeHHs1 abaTcTBa
CTae€ MoKa3 3 ANHAMIYHOI TOUKH 30py Oe3MocepeaHBOro crocTepiraya,
SIKAH, TIEPEMIIYIOYNCh y TPOCTOPi, CIOITINAE CBOE OTOYEHHS 3
pizHEX pakypciB. lle yMOXJIHMBIIIOE TIOCTiIHE PO3TOPTAaHHS TOIOCY,
MiATPUMYE IHTPUTY i eMOlliiiHe Hapy KEeHHS OMOBIJI.

PozocepemkeHHs] CTPYKTYpH ONHUCIB CHPUYMHEHO TAaKOX THM,
mo 300pa)KeHHS TPEJAMETHOTO OTOYEHHS IIePEeMEKOBYEThCS 13
300paKEHHSIM €MOLIIHHOTO CTaHy Trepos Ta WOro po3ayMamu.
Excrmikanisi BHyTPIIIHBOTO CTaHy peaii3yeThCs MEPEBAXKHO ILIIXOM
MIPSAMOi HOMIHAITIT €eMOTIiH, TaKKX SIK:

TPUBOTA, XaxX: «... half demolished walls and gloomy desolation
had struck her mind with the force of melancholy and dismay» [8,
c. 25]; «... he saw the remains of a human skeleton. Horror struck
upon his hearty [8, c. 36]; «... she proceeded over fragments of the
ruin, looking anxiously aroundy [8, c. 42];

3IUBYBaHHsI, 3alliKaBIeHICTb: «They... expressed their surprise at
the incongruous appearance of this part of the edifice» [8, c. 16]);
«La Motte gazed with a mixture of wonder and curiosity» [8, c. 19]);

MO€AHAHHS 3aXBaTy i cTpaxy: «... he felt a sensation of sublimity
rising into terror — a suspension of mingled astonishment and awe!»
[8, c. 14]); «Adeline... uttered an exclamation of mingled admiration
and fear» [8, c. 15]); «Shocked and surprised, she looked round the
roomy [8, c. 73]).

B omwmcn wmicus nii BOymoBaHi uncneHHI (parMeHTH, IO
nepenaroth peduekcito repos. Tak, cHnomIsmaHHS —CTapoJaBHIX
CIIOPY/ CIIOHYKA€ Ireposi A0 PO3AYMiB PO MUHYILICTh OYTTA («... as
he contemplated its ruins, fancy bore him back to past ages. «And
these walls... now tremble over the mortal remains of the beings who
reared them!» [8, c. 14]) Ta no YCBIIOMJIEHHS CKiHYEHHOCTI
BIIacHOTO XUTTS: «The comparison between himself and the
gradation of decay, which these columns exhibited, was but too
obvious and affecting. «A few years... and I shall become like the
mortals on whose reliques I now gaze, and, like them too, I may be
the subject of meditation to a succeeding generation» [8, c. 14—15]).

VY 300paxkeHHi abaTcTBa TMEBHI MPOCTOPOBO-TIPEAMETHI 00pasu
HaOyBarOTb OCOOJMBOIO CMHUCIY W (YHKIIOHAJIBHOI'O 3HAYECHHS.
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Cepen HEX, ITepeyciM, aTpUOYTH TUIIOBOTO TOTUYHOTO aHTYPaxy —
Ta0ipUHTH KOPHUAOPIB 1 CXOMiB, MOTAEMHI KIMHATH, ITiI3eMEILIA,
Kelii Tomo («a winding passage», «a door barred with iron», «a
vaulted roomy [8, c. 17]; «a chain of low vaults, or rather cells» [8,
c. 36]). 3aBmAKM THMM  e€JeMEHTaM CTBOPIOETHCS  BY3BKHIA,
3aTeMHEHHH 1 3aITyTaHUH MPOCTIp, 10 BUKIMKAE EMOIIIHY peakIlito
ctpaxy. I[lo-apyre, HasSBHICTH TaKHX €JIEMEHTIB IPOCTOPOBOIO
KOHTHHYYMY BUKOHY€E BaxNHBY (aOyiabpHY (QyHKLiIO — 3arinOiIeHHs
reposi y MoTaEMHHIN MPOCTIP MPU3BOAUTH 0 BUSBICHHS MPUXOBAHUX
TaEMHHIIb a00 ciifiB 3nounny: « Upon the ground within it, stood a
large chest, which he went forward to examine, and, lifting the lid, he
saw the remains of a human skeleton» [8, c. 37]. Bapto Takox
3a3HAYUTH, 110 BXO/DKEHHS Tepos y HEBIAOMHNA 1 HeOe3meuHui
MPOCTIp EKCIUTIKYe Taki pUCH HOro Xapakrepy, SK MYKHICTH i
JIOTMTINBICTE: «She observed a door on the opposite side of the
apartment, and after some moments of hesitation, gained courage,
and determined to pursue the inquiry» [8, c. 73].

Oxpemi elIeMEeHTH TOJOBHOTO TOIIOCY TBOPY CTAalOTh BiIOMTKOM
BHYTPIIIHBOTO TICHXOJIOTIYHOTO CTaHy TepoiB 1 JOMOMAararmoTh
peaizyBaTd OAWH i3 OCHOBHHUX MOTHBIB TOTHYHOTO POMaHy —
CTPaXIaHHS Teposl BHACTINOK HenmepeOopHHX oOcTaBuH noji. Tak,
KiMHaTa CTa€ MICIleM, B SKOMY Te€pOH yCaMITHIOETHCS, MO0 ITaTH
BOJIO TOUyTTAM: «Adeline had retired to her chamber to weep» [8,
c. 51]; «She retired to her chamber, where... her oppressed heart
found relief from tears» [8, c. 71]; «When she reached her chamber,
she... yielded to the sorrow that pressed at her hearty [8, c. 75].
BikHO y KiMHaTi, 4epes sike Tepoil BAUBILIETHCS B HABKOJUILHIN CBIT,
cTae 3aco00OM YBUpa3HEHHS TOYYTTS CyMy ¥ TYTH, BiI4yTTs
HecBoOOmH: «... her tears flowed silently and fast... she went to a
window that looked upon an open part of the forest» [8, c. 17]; «...
she watched from her window, with a still and melancholy pleasure,
the setting sun, the fading splendour of the western horizon, and the
gradual approach of twilighty [8, c. 141]. Kpim Toro, muei
npocTopoBuid  00pa3  MO3BOJISE  PO3IIMPUTH MEXI JIOKAIBHO
00MEKEHOTO MPOCTOPY, 3 €AHYIOUH HOro 3 0TOuyounuM cBitom [10,
c.483], a TakoX peani3yBaTH KOHTpAacTHE 3ICTaBIECHHS KapTHUH
MaJbOBHMYOI TNPUPOOU W THITIOHWOI aTMocepu  BcepeauHi
MOHACTHUSL.
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Onucu abaTcTBa MOOYAOBAaHO HA BH/IJICHHI CEMaHTHYHUX O3HAK,
3aBJISIKU SIKUM CTBOPIOETHCS BETUYHHIA 1 BOJHOYAC KaXaruuil 00pa3.
ABTOp 300pa)kae CTapOBMHHI MOHYMEHTAIbHI CHOPYAHW, IO
PYHHYIOTBCS TIii BIUIMBOM 4Yacy, AYXKe BIYYHO XapaKTEPHU3YIOUH iX
BHUIJIAL BHpa3oM «sinking greatness» — BeNW4, IO 3aHENAJac:
Several of the pillars... remained the proud effigies of sinking
greatnessy» [8, c. 141].

JloMiHyrOo4a O3HaKa «BEIUYHUI» BUPaXKEHA eMiTeTaMu, 10
XapaKTEpHU3yIOTh BEINKI pO3MipH, MACUBHICTH CIIOPYIH Ta ii YaCTHH:
lofty battlements, huge fragments, the vast and magnificent portal,
the great church, a massy knocker, lofty part of the building, the
great hall, a spacious apartment, the great door, a spacious and lofty
room. MOHYMEHTaIbHUN 00pa3 CTBOPIOIOTh TAKOXK TaKi €JIEMEHTH
iHTEep €py, SK KOJIOHM, BEXi, CIipajbHI CXOIW, BEJHKI IBEpHI
OTBOpPH, CTPLTIACTI apKH TomIoO (pillars, columns, tower, spiral stair-
case, gallery, the vast and magnificent portal of this gate, pointed
arches), WO BiOOPaXalTh XapakTepHE IUIL TOTUYHOI apXiTEeKTypH
JOMiHYBaHHsI BEpTUKAIbHUX JiHIH.

MapkoBaHOIO 300paXaTbHOIO JICTAUII0 B OIMKCI 1HTEP’€PY €
TOTWYHI BiKHA i3 3arOCTPEHMMH CTPLIYACTUMH apKaMH, SIKi Halar0Th
MPUMIIIEHHIO YPOUHCTOTO BUIIAAY: «... its large Gothic window, that
descended almost to the floor, admitting a prospect of the lawn... the
room had still a solemn aspect, from its spaciousness and the
narrowness of the windowsy [8, c. 24]. TIinKpecOeThCsl 03100JCHHS
BIKOH BITp@KaMUd — XapakTepHHUM JICKOPATUBHUM  EIEMEHTOM
apXiTEKTypH TOTHYHHX COOOpiB — QYHKIIA SKUX TOsrana y
JIOCSITHEHHI 0COOJIMBOTO CBITJIOBOTO €PEKTY: «... a window of the same
order, whose pointed arches still exhibited fragments of stained glass,
once the pride of monkish devotiony [8, c. 14]. Bitpaxi cTBOproBaix
miTHeceHy MicTHYHY atMocdepy, o Oyio MOB’S3aHO 3 MOMIMPEHUMH B
TOTUYHOMY MHCTELTBI MeTai3MUHUMH YSBICHHSIMHU IPO CBITJIO SIK
CHUMBOII bo>kecTBeHHOTO.

[Hma momiHaHTHA XapakTepUCTHKA TOTHYHOTO abarcTBa — HOTro
CTPaxiTJIMBUI, MOTOPOLIHUH BUIJISA] — BUPAKAETHCS BEpOATLHUMU
3aco0aMu, IO MICTATh CEMaHTHYHI O3HAaKH  «3aIlyCTLIHN,
CTEMHHIY, «OE3JTI0THHI.

O3Haka «3amycTutui»  TepefaHa  CeKCIUIIUTHO  3aBJSKU
Oaratopa3oBoMy MOBTOpY JeKkceM decayed, ruined, shattered,
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demolished, broken, scattered, tattered, desolate, forlorn,
mouldering, ruins, decay. OnocepenkoBaHe IMIUTIIUTHE BUPaXKEHHS
JaHOT O3HAaKM peali3yeThCsl Yepe3 HHU3KY MPEeIMETHUX JeTajiei, sKi
300paxar0Th TMEPETBOPEHHS CIOpYA Ha pyiHu, Hampuknan: «The
windows... almost without glass», «remains of furniturey; «an iron
grate almost consumed by rusty [8, c. 19]; «The tapestry... hung
loosely from the wallsy [8, c. 24]; «feeble doorsy [8, c. 72];
«covered with dust and cobwebsy; «rusty boltsy [8, c. 73].
CHUMBOJIIYHOTO 3HAYEHHS HAaOYBarOTh 300pakalibHI JETalli, 3aBISKH
SKMM [I0Ka3aHO IepeMory BiuHOi [lpupomu Haln BUTBOPOM pYK
JTonuHu: «the main body of the edifice... was now obstructed with
brush-woody,; «The lofty battlements, thickly enwreathed with ivy ...
become the residence of birds of prey», «the area was overgrown
with brambles and nettles» [8, c. 14—16]. 1li nerani BUpaxarTh
MapHICTh 3yCHIIb JIFONWHU YBIKOBIYHHUTH CBOE€ ICHYBaHHA B
MaTepiaTbHUX IIHHOCTSX.

Jlekopallisi jxaxy TBOPUTBCS TAaKOX 3a JIOTIOMOTOI0 BEpOATBHOTO
BiNTBOpeHHs eQeKkTy 3areMHeHHs. byaiBns abarcTBa oOmoBuTa
TEMpSBOIO («overshadowed by high and spreading treesy», «diffused
a romantic gloom aroundy, «lost in gloomy [8, c. 14-15]), mo
TIOCHJTIOE BiUyTTs HeOe3leKkn, HaBOUTh KaX Ha repoiB: «La Motte
shuddered as she surveyed the gloomy abyssy [8, c. 38]; «the
passage was so gloomy and dark, that she feared to enter ity [8,
c. 42]. TempsiBa HaJla€ MPOCTOPY HEBH3HAUYEHOCTI U 3aIUTyTaHOCTI,
TOMY BHUKOPUCTOBYEThCS B CIICHAX, BAXIUBUX JJISI PO3TOPTAHHS
CIOKETy HAaBKOJIO TAa€MHHIl, 3 METOI0 IJICHICHHS EeMOIIHHOL
Hanpyru: « The obscurity of the place prevented her discovering what
it was... but having brought the light forward, she perceived on the
floor an old dagger» [8, c. 73].

BesntoaHicTh Miclsl MepeaaroTh akyCTU4HI 00pasH, sIK TO TYJIKi
3BYKH, CBHUCT BITpY, CKperit nsepeil: «The hollow sounds rung
through the emptiness of the place... the gate... creaked harshly on
its hinges» [8, c. 15]; «The wind... whistled through the desolate
apartmenty [8, c. 72]. 300paxxeHHsI 3BYKIB 3a0apBJICHO EMOIISIMH
CrocTepiraua, € MPOEKLi€I0 HOro BHYTPILIHBOTO ICHUXOJOTIYHOTO
cTaHy. 3aco0oM IcuxoJorizamii craioTe Meradopu i MeTadopudHi
MOPIBHSHHSA, 110 NEPEJar0Th acolliallii 3ByKiB HEXHBOI MPUPOAU 3
JIOACBKUMH TOJIOCaMU: «... the sound of his steps ran in echoes

82



through the place, and seemed like the mysterious accents of the
deady» [8, c. 15]; «... he... started and listened to the hollow sighings
of the blasty [8, c. 141]. Tlepconidikauis BimoOpaxkae BHYTpILIHE
Hamnpy>XeHHs IEpCOHaXa, HOro CTpaxu, BHUKIHMKAE BiAUYTTA
MIPUCYTHOCTI ippeaTbHIX CHII, OYiKyBaHHS 3yCTpidi 3 HUMH.

Sk mokasaB aHali3, 3aralbHUI CTHIIHOBHI KOJOPHUT 300payKEHHS
rotuyHoro rtomocy B pomani «The Romance of the Forest» E.
Penxni¢ BH3HAYAETHCA MparHeHHSM aBTOpa CTBOPUTH aTtMocdepy
Hampy)»XeHOTO OYIKyBaHHS, HAaBIATH BIAYYTTA 3arpo3u. B ommcax
LEHTPAJIbHOTO MICI Jii pOMaHy — CTapOBHHHOTO abarcTBa —
JOMIHYIOTh ~CEMaHTHYHI O3HAaKH  «BENUKUH», «3aIlyCTUIHI»,
«Oe3mMogHUN», «TEeMHHUI», 3aBIKH SIKUM CTBOPIOETbCA 00pa3
BEIMYHOTO W  BOAHOYAC JKaxardoro Micisd. 300pakeHHS
XapaKTEePU3YEThCS PO30CEPEIKEHOI0 CTPYKTYPOIO, OCKUIBKM TiCHO
MePEIUNTAETECS 3 TOMIEBUMH  JIHISIMH TBOpPY, 300pakKeHHIM
eMouiiHoi peakilii repost Ta Woro po3gymamu. ONHUCH BUKOHYIOTH
P BaOXKIMBHX  KOHTEKCTyallbHMX  3aBlaHb, Cepell  SKHX
LEHTPaJbHUMHU € peaizalisi CroKeTHOI (YHKLii, CTBOPEHHS
eMouiiHoro (poHy Ail, BUpakeHHS BHYTPIIIHFOTO CTAHY T€pOSL.

[lepcriekTvBM  MOAANBINIOTO  JOCHIPKCHHS  IOB’si3aHi 3
JIHTBOIIOETUYHUM aHANi30M 300pa)KeHHS IHIIMX KOMIIOHEHTIB
IIPOCTOPOBO-TEMIIOPAJIBHOTO  KOHTUHYYMY  pOMaHy, 30Kpema
ypOaHICTUIHOTO ¥ MTEeH3aKHOTO TOTIOCIB.
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2.3. PEAJIIBALIISI KATETOPII BBIYJIMBOCTI Y
KOHTEKCTI MIDKKYJIbTYPHOI KOMYHIKAIIII:
JIHI'BICTUYHUM ACHEKT (HA MATEPIAJII
YKPATHCBKOI TA AHTJIIHCHKOI MOB)

B ymoBax riobamizamii MDKKYJIBTYpHI KOHTaKTH  CTalOTh
HEBIJI'6EMHOIO0 YaCTUHOI KUTTS OarathOX JIFOZCH, IO 3YMOBIIIOE
HEOOXIIHICTh BHMBYEHHSA 1HO3EMHHX MOB. BOJOIIHHA 1HIIOIO MOBOIO,
BIIKpHBa€ HOBI TOPH30HTH, HOBI MOMKJIMBOCTI SIK JJISI OCOOHCTICHOTO,
TaK i Just mpodeciitHoro 3poCTaHHs, aje 3araJbHOBU3HAHUM € TOH (haKT,
0 Uil YCHIIIHOI MDKKYJBTYPHOI KOMYHIKalii JIMIIE 3HAHHS MOBH
HEJOCTaTHhO, HE3HAHHS OCOOJIMBOCTEH KOMYHIKATHBHOI TOBEHIHKH,
MOBJICHHEBOTO ~ €THUKETY TIEBHOI JIHIBOKYJIIBTYPH MOXE CTaTd
MPUYUHOI0 KOMYHIKaTHBHHMX HeBOady. Y PO3BUTKY KOMYHIKaTHBHOI
KOMIIETEHTHOCTI BQ)KJIMBE MICLIE BIABOAUTHECS BBIYWIMBOCTI, SKa €
HEBil’€MHHUM CKJIaJHUKOM YCHIITHOT KOMYHIKAIlii, aJie IpH [EOMY «HE €
VHIBEPCAIBHUM  SIBHIIIEM, a4 MOXE BHSBISITH ETHOKYJBTYPHY
crietdixy» [1, c. 114], BHacnizok 4oro BumMarae ocoOJIMBOi yBaru npu
BHBYCHHI 1HO3€MHOI MOBH Ta KYJIBTYPH.

[IpoGemi BBIUWIMBOCTI MPHUCBSYEHI Mpalli YUCICHHUX 3apyOiKHIX
Ta BITYM3HSHMX HAYKOBIIB, OJHAK OCOOJMBOCTI peajizamii Kateropii
BBIWIMBOCTI MiJ] Yac KOMYHIKalil MDK MpeICTaBHUKAMH YKPaiHCBHKOT Ta
AHTJI0-aMEPUKAHCHKOI JHTBOKYJBTYp M€ HE 3HAWILIM JIOCTaTHHOTO
BUCBITJICHHA. JIOCTI/DKEHHSIM KaTeropii BBIWIMBOCTI 3alManucs Taki
3apyokni Bueni: k. Jliu, E. Topman, II. Bpayn i C.JleBiHCOH,
K. HlemukoBa, T. Jlapina, O. BoeBona, 178 ITayxa, 1. PomaHnoga,
. Crepuin, /1. ITygant Ta in. Cepes yKpaiHChKHX JOCHIJIHHKIB BapTO
sragatu JI. ['Hattok, 1. KoponwoBa, C. PopmanoBy, H.Kucmuuuny,
B. Crapka.

Mera [OOCHIIKEHHS — BHSBHUTH IIOTEHIIWHO CKIIQAHI IS
MPEICTaBHUKIB YKPaiHCHKOI JIIHTBOKYJBTYPH JIEKCHKO-TPaMaTHYHi
SIBUIA AHTJIIMCBKOI MOBH, TIOB’s3aHI 3 pealli3alli€lo KaTeropii
BBIYWIMBOCTI, Ta 3alpONOHYBAaTH MOXIHUBI CIIOCOOM YHHKHEHHS
MOMUJIOK TIPH MIXKKYJIBTYpHi KOMyHiKaIii.

OCHOBOIO Uil JOCHIKEHHs cTanu (pasu, sKi IpU AOCTiBHOMY
mepexazi 3 yKpaiHCbKOi MOBH Ha aHTIIHCBHKY, 3By4aTh HEBBIWINBO,
rpy00, HenopeuHo abo HaBiTh OOPa3IMBO y MEBHINA CUTYyAIlil.
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TpynHouii, moB’s3aHi 3 BHPaKEHHAM BBIWIMBOCTI NPHU
CHIIKYBaHHI aHTIIHCHKOIO MOBOIO, MOXYTh BHHHUKATH B TIEpIIy
yepry mpu (OpMYJIIOBaHHI TPOXaHHs ab0 Hakasly, IUTaHHS,
3BEpPTaHHS TOLIO.

I[Ipy  BHUBYEHHI  OCOONMHMBOCTEH  YKPalHCHKO-aHTIIHCHKOI
KOMyHiKamii BapTo maMm’sTaTH N0po OUIbIIy BaXKJIWUBICTh I
MPEICTAaBHUKIB aHIJI0-aMEPUKAHCHKOI JIHTBOKYJIBTYPH TOHSTTS
«obmuuusy, sike I1. Bpayn 1 C. JleBiHCOH BM3HA4alOTh SIK MEBHUN
COIIaIbHUMA IMIIDK JIOMWHH, «OOIUYYs» MOKe OyTH BTpadeHe,
30epekeHe abo TMoOKpamieHe. B aHIJIOMOBHHX JIIHTBOKYJIBTypax
BEJMKA yBara MPHUIUIETBCA caMe «30epeKeHHIO OO0IMYUs IpH
KOMYHiKamii, # OCKUIbKH KOXE€H KOMYHIKAHT 3aIliKaBJICHHH Yy
30epeXeHH] CBOr0 00IMYUsA, SIKE y CBOIO UEPTry 3aJIEKUTh BiJ HOTO
3ycunb 31 30epekeHHS o00iMYus iHIIMX, B 1HTEpecax Ycix
KOMYHIKAaHTIB B3a€MOZis TOBHHHA BigOyBaTHCSA Tak, MO0 HE
CTaBUTH IiJ 3aTPO3y COIiaIbHUI IMI/K YIaCHHUKIB KOMYHIKaIii [2,
c. 61]. Omxke, NOHATTS 30epexkeHHs OOMUYYS TICHO IOB’S3aHE 3
peastizani€to Kareropii BBI4WJIMBOCTI.

Hna onutyBanHs Oynu BinmiOpaHi ykpaiHCbki (pasu, mpu
JIOCTIBHOMY BiJITBOPEHHI SKUX aHTJIIHCHKOK MOBOIO BUCOKOIO € JIOJIS
HMOBIPHOCTI HEIOPEYHOrO BXHMBaHHSI THUX YHM IHIIUX JIEKCHUKO-
rpaMaTHYHUX 3ac00iB, BHACHIIOK YOTO Taki ()pa3d MOXKYTh 3By4aTH
HEBBIWINBO, 00pa3NuBO, HEAOPEYHO. B aHKETyBaHHI B3sUIM y4acTb
33 crymentn cnemianpHOCTi  «®Dijonoris»  pi3HUX  KypciB
OakanaBpaTy Ta MaricTpaTypH. PecioHaeHTam OyJio 3alpornoHOBaHO
HaWO1IBIT TOYHO Ta aJeKBATHO MEPEIaTH aHTIIIHCHKOI MOBOIO 3MICT
10 peyeHb, sIKi BXWBAIOTbCA Yy ULIOACHHOMY CIIJKYBaHHI, IO
CYIIPOBOKYBAJIMCA ONMMCOM KOMYHIKaTUBHOI cutyauii. [Ipu aHamizi
BoHM Oymm posnomineni Ha rpynu: 1. IIpoxaHHS/TIpomo3uiii.
2. [Muranns. 3. 3sepranns. 4. [lpuBepranns ysaru. 5. [lepeBipka
3BOPOTHOrO 3B’S3Ky. 6. BupakeHHST BIAacHOro CTaBJEHHSA [0
IpeaMeTy  po3MOBH.  BpaxoByBamucs  TakoX  BHKOPHCTaHI
CTYJEHTaM{ aHTJIMCHKI JIEKCHYHI BIAMOBITHUKN YKpPAiHCHKUX CIIB,
BXKMBAaHHS SIKUX YacTO JAEMOHCTPYBajO HEJOTPUMAaHHS JEKCHUKO-
CTUJIICTUYHUX HOPM aHIJMCHKOI MOBH, 3yMOBJIEHE JIEKCHYHOIO
iHTep(depeHLielo, a camMe BXHBaHHSIM CIIIB Yy HEBJIACTUBHX iM
3HAYCHHSIX, HEPO3PI3HCHHSAM 3HAa4YeHb 0araTO3HAYHOTO CIIOBA OJHIET
MOBH IIiJT BIUTUBOM iHIIO1 [3, c. 136].
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Ilpoxanna/nponosuyii.  BuCIOBIEHHS  TNpPOXaHHA  MOXe
CTAaHOBUTH TPYIHOIII, OCKUIBKH I YKpaiHCHKOI JIIHTBOKYJIBTYpPH
iMnepatuBHi (opMH  JieciioBa 31 ClIOBaMH  BBIWIMBOCTI €
NPUHHATHUM ~ 3aCO00M, TOAI K  TPEICTaBHUKH  aHTJIO-
aMEpUKaHCHhKOI KyJIbTypH HAMAararmThCS YHUKATH BUKOPUCTaHHS
NPsIMOTO HakKa3y, 3aMiHIOIOUH HOr0 YMOBHHM CIIOCOOOM Ta TaKoko
MoOy/IOBOIO pEYCHbB, sIKa Ma€ IMOM’SKIIUTH BUMOTY abo Hakas [4,
c. 81]. Pecnongentam Oyio 3alporOHOBAaHO HAJATH BiJIOBIIHUKA
takux ¢pas: 1) «Jlaiite meHi, Oyap J1acka, 2 Kr amnelbCHUHIBY;
2) «Po3psraiitecs, Oyap Jacka, 1 MNpPOXOIbTE Yy BiTaIbHION;
3) «Bopuito, 3auuHiTh ABepil»; 4) «Buiinm Ha Bynumwo, moguxain
CBIKMIM TIOBITPSIMY.

Opazy «/lalite meni, Oymp lacka, 2 Kr amelbCHHIB» 69%
PECTIOHJICHTIB TEPeKiIalid, BHUKOPHUCTABIIW BHCIIB «give me,
pleasey», MO 3 TOYKW 30py HOCIiB MOBH € HEBBIWIMBHM, OCKIJTBKH
Take (OpPMYIIOBaHHS ACOIIOETHCS 3 PO3MEMICHOI0 NUTHHOIO, SKa
BHMara€ 4orochb Big 0aTbhKiB. 9% pPECHOHJEHTIB BHKOPHUCTAIH
bpazy «can I gety, sKa TaKoX 3BYYHTh HEJOPEYHO,
XapaKkTepU3ylOUd MOBISI SIK JIIOJMHY HEJIOCTaTHBO ocBiueHy. Ille
9% Bxuno BapianT «2 kilos of oranges, pleasey, skuii Tex HeE €
BBiwMBUM. Y fdaHiii curyanii HaWOIMBm AOUITEHUMHU € (pasu
«could I have / may I please have» abo «I would likey, sxi
BuKopucTaio 13% pecrnoHIeHTIB.

Peuennst «Pozpsaraiitecsi, Oynp j1acka, 1 IPOXOAbTE Y BiTAIBHION
TEX BHABWIO HETOYHOCTI K Y CTPYKTYpi YTBOPEHOI ONMHUTYBaHUMHU
aHrmicekoi (Qpa3su, Tak W y BuKopuctaHHi Jsekcuku. 100%
PECTIOH/ICHTIB BUKOPHUCTAIH MPSIMUH iMIIepaTB, Xoua, siK yxe Oyio
3a3HaYeHO, TakKi KOHCTPYKUil HOCI{ aHTiMCBKOi MOBH BBaXKalOTb
HEBBIWIMBAMHA. 3a3BH4Yaili TOCTIO HAaBiTh HE  IPOIMOHYIOTH
PO3IATHYTHUCS, a IMOKa3ylTh HOMY, J€ MOXKHA 3QJIMIINTH BEPXHIH
O[T, BB)KAIOUM OYEBUIHMM TOW (DaKT, MO BiJBiAyBad 3HAE, IO
MMOTPIOHO HOTO 3HATH, TPUXOAIYM B TOCTi. TakuM YHHOM, 00
30eperTu 00IMTUs TOCTS, Kpallle YHUKATH CUTYAIlii, 10 MOXYTh OyTH
PO3IIiHEHI, SK HATAK Ha HENOCTaTHIO moBary Jo rocmomaps. 90%
PECTIOH/ICHTIB y 3HAYEHHI «PO3AATHYTHCS» BIKUIIU CIOBO «undress»
abo dpazy «take off your clothes», o 03HaYAE «IIOBHICTIO 3HATH BEChH
omsr». 3BICHO, y TOMIOHINH cuTyalii Take CIIOBOBXHBAaHHS €
HENPaBWILHUM 1 MOXKE CIIPHYMHHUTU KOMYHIKaTWBHY HeBmady. 10%
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CTYZICHTIB 3allpOIIOHYBAJIM BapiaHT «fake off your coat», 1o IEeKCUIHO
€ OLTBII TOpEeYHUM Y AaHiii KOMYHIKaTUBHIM cuTyarlii. SIk HalOUIhII
NPUMHATHY  JUI1  aHIVIO-AMEPUKAHCBKOI  KyJIbTYPH  MOJXKHA
3anpornonyBati ¢pasy: «You may leave your coat here (while
gesturing to the place) and come into the living roomy.

Peuenns «Bogmito, 3auuHiTE ABepi!», SKE MOCHUTH YacTO MOXKHA
MOYyTH B YyKpaiHCbkoMy TpaHcmopti, 100% pecrmoHneHTiB
Nepekyaiy 3a JONOMOroI0 IpsMoro immnepatusa «Driver, close/shut
the door!y». 10% onuranux noganu cioBo «please». OQHAK y TaAKOMY
BHUIJISAI 1151 hpa3a 3ByUUTh JOCUTH rpy00. TakuM 4uHOM, 1€ KOPOTKE
PEYCHHS JIEMOHCTPYE KUIbKa THUIOBUX IOMIIIOK: IO-TIepINe, HOCIT
AHTIIIHCBKOI MOBHW HIKOJM HE 3BEPTAIOTHCA N0 BOMISA «driver!y,
3aMICTh I[bOTO BUKOPHUCTOBYETBCS 3BEPTaHHS «Sir» abo «ma’'amy,
MO-JIpyTe, BBAYKAETHCSI HEBBIWIMBHUM IPOCUTH BOJIisI 3aYUHUTH JIBEPI,
OCKITBKH IIe MOKE OYTH CIPUHHATE, SK BKa3iBKa Ha HEIOCTATHIO
npodeciiiHy KOMITETEHTHICTh, Y 3B’S3KYy 3 YWM OUIBIT TaKTOBHUM
OyJie 3amuTaTh HOro, Yd YCBIIOMIIIOE BiH, IO JBEPi BIIYMHEHI; IO-
TpeTe, K yxe OyJo 3a3HaYCHO BHWIIE, JJIS [TOM SKIICHHS 3HAYCHHS
iMITepaTHBa Ta JJIs TOTO, MO0 BOMiM MIT 30epertu oonmadsi, 6axaHo
nepedpazyBatu pedeHHs. OTe, y TakoMy BHUNAAKy OIUH i3
MOKJIMBUX BapiaHTIB, SKUH BiANOBiNAa€E KOMYHIKaTHBHUM HOpMam
AHTJIOMOBHOTO JIUCKYPCY, 3BYUUTh Tak: «Excuse me sir/ma’am, but
did you know the door is open? ».

@®pazy «Tu moraHo cebe mouyBaem? Bulizm Ha BynuIio,
MOAVXail CBDKAM TOBITpAM» OUTBIIICTh pecnoHAeHTIB  (86%)
Tepeaaiy 3a JOTIOMOTOI0 TIPSIMOTO iMIIEpaTHBa «go out(side)» abo He
30BCIM BIPHOTO JIGKCUYHOTO BIAMOBIHMKA «come outside», Mo
3BYUHTh Iy>Ke HEBBIWINBO, 10% mogamu npu LbOMY CIOBO «shouldy,
SIKE JIETI0 TOM SIKITy€ 3HAYEHHS iMIiepaTtuBa, 3% BUKOPUCTAIHN IIE
Outbin oM sikiieHy Qopmy — «You better go outside», xo4a s
AHTJI0-aMEPUKAHCHKOI JIIHIBOKYJIBTYPH OUIBII XapaKTepHUM €
nepedpazoBaHuii BapiaHT MBOTO peueHHS — «Are you feeling ok?
Maybe you would like to go outside for some fresh air?».

[lpuHarizHO BapTO BIA3HAYMTH 1€ OJHY THUIIOBY IOMUJIKY.
YacTto, TOBOpSAYM TIPO  CaMOMOYYTTS, YKpaiHIl  JOCIIBHO
MePEKIATAI0Th BUPA3 «IIOTAHO MOUyBaTUC» — «to feel bady, xo4a B
AHTJIMCHKINA MOBI 1€l BUCIIIB Ma€ iHIIE 3HAYCHHS — «IIIKOJYBaTU», a
KOJHM WIEThCA TPO 3[0POB’S, TO MJS OINHCY 3arajlbHOIO CTaHy
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3JI0pOB’sI BKHUBAETHCS CIIOBO «poor» (to have poor health) [5, c. 11],
a IS ONHCY CaMOoIOYyTTs B MEBHUW MOMEHT — «unwell» (to feel
unwell). Cepell ONUTaHUX CTYACHTIB 67% BXKWIU caMe BapiaHT «fo
feel bady» y BianoBinHil rpamaTudHii GOpMI.

ITumanna. CrioctepexeHHs 32 MOBJICHHSIM YKpaiHLIB BUSBHIIO,
IO MpsMi MUTAHHS aHTJIHCHKOI0 MOBOIO MaibKe HE CTaHOBISTH
TPYAHOLIIB, TOMi SK MUTaHHS 3 YaCTKOIO «HE», SIKi B YKpaiHCBKii
MOBI BB)KAIOThCS TIOM SKIIEHOI, OLTBII BBIWIMBOI (HOPMOIO
MUTAHHS, TPU JIOCTIBHOMY TMEPeKIali MOXYTb CTaTH MPUYHHOIO
HETNOPO3yMiHHSI.

PecnionnenTam OyJ0 3amponoOHOBaHO MEpeKIacTu pedeHHs «Bu
HE 3Ha€Te, KoM Tpuiize aupektop?». 36% CTYIOeHTIB NepeKIann
ATaHHA K «Don't you know...?», Mo sl HOCIIB aHTIIIHACHEKOI MOBH
3BYYHUTh HEBBIWIMBO, OCKUJIBKH Take (OPMYNIIOBaHHS CBIAYUTH MPO
TE, 110 aJPEcaHT BBAXKae, 110 aJpecaT IOBUHEH 3HATH BiANOBiAb Ha
JlaHe TIMTAHHS, ¥ BiH HE3aJOBOJEHUH THM, IO aapecaT il He 3Hae,
3IMBOBaHUI Horo HeoOi3HaHicTIO [5, c.81-82]. Takum unMHOM,
MUTAaHHS BapTO IEpelaBaTH 3a JONOMOIOI0 NPsSMOro Qopmyiro-
BaHHS, a OTXKe, Y JIaHill KOMyHIKaTUBHIN CUTYyallii MpaBMIIbHOIO Oyze
bpaza «Do you know when the director is coming? ».

@pa3zy «Tu He xoyem miTH KOHUEPT choroaHi?» 34%
PECIIOHJCHTIB MEpeKyianyd 3a JOIIOMOrOI0 BHUCIOBY «don't you
want...?», Ka B AaHIH KOMYHIKaTHBHIM cHUTyalii € HEMPaBUIBHOIO,
OCKUIbKM Taka ()opMa NUTAHHS BKAa3ye Ha Te, 10 aJpeCaHTOBI BKE
BiZloMo, 1110 ajpecar He Oakae 3MIHCHUTH MEBHY JIif0, ajie BiH Oyarae
3MIHHTH CBOE PIIICHHS, BUKIUKAIOYH MM aCOIlialliio 3 PO3MEIeHO0
nuTuHO. HelitpansHa ¢opma 3anutaHHs 3By4uTh sIK « Would you
like to go to the concert tonight?».

[Tepexnan mutanas «Bu He migkaxeTe, sIK IPOUTH 0 OyIbBapy
[lleBuenka?» 3acBiUMB BXKE ONHUCaHI TeHACHIi: 17% pecnoHACHTIB
NepeKyIaa Horo, BUKOpUCTaBIIM (paszy «can't/won’t you tell mey,
sIKa € HENPUIHATHOIO 3 TOYKM 30pYy AHIVIOMOBHHX KOMYHIKaHTIB 3
MIpUYHH, TOsSICHeHUX BuIe; 70% BUKOpHCTanu BapiaHT «could/can
you tell mey», IKWA € OCTAaTHBO MPAaBHIIBLHUM, alle BApTO 3ayBaXKUTH,
IO Y MOAIOHMX CHUTYyalisiX aHTJIOMOBHI KOMYHIKaHTH IPUITYCKalOTh,
o0 ajapecarT MOXK€ HE 3HATH BIANOBIAlI Ha 3aMUTaHHA, TOMY
oM’ sIKIy o Th Horo: «I am looking for Shevchenko Boulevard. Do
you happen to know where to find it?», nonoMarao4i TAKUM YHHOM
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azpecaTy 30epertd oOOMMYYsl Yy BUIAAKy, SKIIO BiH HE MOXeE
BIAMOBICTH HA MUTAHHA. 7% PECTOHICHTIB MEPEKIIATN JaHe TUTAHHSI
sk «How can I get to Shevchenko Boulevard?», mo Takox €
JOPEYHHUM Y AaHiil cuTyauii. 6% He mepekiaay MUTaHHS.

36epmanna TakOXK € CKIQAHAM MOMEHTOM Y MDKKYIbTYpHii
KoMyHiKarii. Tpagumiifai 1 ofgHiel KyJIbTypH 3BEpTaHHA MOXYTh
3By4aTH [JUBHO a00 HaBiTh Tpy0O Uil TNPEACTaBHUKIB 1HIIOT
KyipTypu. OJHUM 13 TakWX BHWIIAJKIB € 3BEPTAHHS «UOJIOBIUEY,
<OKIHOYKOY, SIKI MOXHA JTOCUTh 9acTO TIOYYTH BiJ HOCIiB yKpaiHCHKOI
MoBH. [IpoBeneHe ONMMTYBaHHS BHSBWIIO, IO TaKi SIBUINA TaKOX
BUKJIMKAIOTh TPYIHOIII.

VY peuenni «Homosive, Budaute, Bu He miakaxere, K IPOUTH 10
OynmeBapy llleBuenka?» 17% pECIOHIEHTIB OIMYCTHIIN 3BEPTAHHS,
31% Bxwm TinNKoM KOpekTHy dopmy «Sir», 52% — iHmI BapiaHTH,
OUMBIIICTD 13 SIKUX HJIS HOCI{B aHTJHCHKOI MOBH 3BYYHTH JTOCHTH
HEBBIWIMBO Yy pOJIi 3BEpPTaHHA A0 He3Haiomoi monuuu (Hey body,
Man, Young man, Buddy, Dear). OnuH 3i CTYJICHTIB 3alpOIIOHYBaB
BapiaHT «Mistery, SKUH TeXK € HE AyXE IOPEUYHHM, OCKIIBKH
BHKOPHCTOBY€EThCS TpH OQIMiHHOMY 3BEpTaHHI, HANpPUKIAA, [0
BUUTENs, CYA1, BUKiIanaya |5, c. 49] abo /10 JHOAMHU OXUIIOTO BIKY,
o0 MiAKPECTUTH CBOIO TIOBAry 110 Hefi.

Ilpusepmanna yeacu. llim dwac po3MOBH yKpaiHIi dYacTo
BHUKOPUCTOBYIOTh CJIOBA «JIHBUCBH» a00 «CiyXal» Ui MPUBEPTAHHS
yBard CHiBPO3MOBHHKA, IX Y)KUBaHHS CYIPOBOKYETHCS IEBHOIO
BTPATOI0 OCHOBHOTO JIEKCHYHOTO 3HAYEHHS, TOOTO BOHH BHCTYIIAlOTh
Yy poNi BCTYIIHHX CIIiB TIEpeJ OCHOBHHUM IMOBITOMIICHHSM. AJie
YKpaiHIli, TOBOPSIYM aHIJIIHCHKOIO, (pa3sHw 3 NHMH CJIOBaMH
MepeKIafialoTh  JIOCHIBHO, BBOAsuM  «look» abo  «listen».
PecmongenTam Oyi1o 3ampoITOHOBAHO MepeaaTH aHTIiHCEKOI0 MOBOIO
3MICT JIBOX PEYCHb, 10 MICTATH IIi ciioBa: 1) «Cnyxaii, T HE XOUelI
MITA CHOTOAHI HAa KOHLEPT?»; 2) «J/luBHUCH, MOXE II0 TaOIHIIO
Kpamie 3poOuTH Mmo-iHmoMy?» 71% mnepekianu meprie pedeHHS,
BHKOPHUCTABIIH CIOBO «Listeny», 29% omycTunu Horo npu mepexiami,
1 92% mepekanu Apyre peueHHs, BUKOPUCTABIIHN CIIOBO «Look», 8%
PECTIOHICHTIB BUKOPHCTANIM 1HIII BapiaHTH («waity, «have a looky).
B anrmo-amepukaHChKiil TIHTBOKYIBTYpi «/isten» y poji BCTYITHOTO
CJIOBa MOJKE€ 3BydYaTH OOpas3IMBO IUIA ajpecara, OCKIIbKH B TaAKOMY
3HAYeHHI HOro mepeBaKHO BXKMBAIOTh KOMYHIKAHTH 13 BHILUM
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COLIaJIbHO-KOMYHIKATUBHUM  CTaTycOM [0  BIJHOIIEHHIO [0
KOMYHIKAQHTIB i3 HIDKYMM KOMYHIKaTUBHUM CTaTycoOM (HAIpHKIA],
MaTH — AWTUHA, KePIBHUK — MiAJIETIAN) AJsl TOTO, MO0 BUCIOBUTH
CBO€ HE3a/I0BOJICHHS HisIMM, MOBEIIHKOIO afpecara. Y 3BHYAHHOMY
CIIJIKYyBaHHI TPUBEPTAHHS YBarh CIIIBPO3MOBHHKA 3a IOIIOMOTIOIO
cioBa «listen» € HENOPEYHNUM, OCKUIBKH MOXKE OyTH CIPHUHHSTE SIK
HaTSK Ha HEJOCTATHIO yBary IO aApecaHTta, a BiAMOBITHO CTABUTH
mig 3arpo3y 30epexeHHs o0auyus axpecaTa. AHANOTIYHE BXXUBAHHS
XapakTepHE IS CIoBa «/0oky», SIKe y POJIi BCTYITHOTO CJIOBA BHPAXKAE
a00 HE3aJIOBOJICHHS aJpECaHTa TCBHUMH JIiSIMH, TTOBEIIHKOI,
CTaBJICHHSM ajipecara, Hanpukiana, «Look, your attitude is terrible!»,
a00 BXXMBAETHCH K 3aXHUCHE CIIOBO, Hampukian, «Look, I didn’t do
it!». Takox pecrioHAeHTaMH OYJIH 3alpOIIOHOBAHI BapiaHTH «See» i
«Wait», K1 He € KOPEKTHUMH Yy TaHOMY KOHTEKCTI.

Omxe, IS Tepemadi 3HAYCHHS YKPAIHCHKHUX CIIB «IABHCHY 1
«cnmyxail» ans  TpUBEpTaHHS yBarM B AHTJINCBHKIA  MOBI
BHUKOPHCTOBYIOTHCS TIEPEBAKHO BUTYKU «Say», «Hey» abo y TIeBHUX
KoHTeKkcTax «Oh» Ha T1OYaTKy pEYEHHS, aje 4YacTo BOHH
3aMIHIOIOTBCSI  IHIIUMH  BepOambHUMH  a00  HEBEepOATHLHUMHU
3aco0amMM: 3BEpPTAaHHSIM JO CIHiBPO3MOBHHKA Ha iM’sl, KOHTAKTOM
oyel mepen MMOYaTKOM PO3MOBH, NEPEKOHAHHSIM B TOMY, IO yBara
CHiBPO3MOBHUKA 3BEPHEHA Ha apecaHTa.

3amporoHoBaHi PEYCHHS MOJXKHA TIePEeKIacTH TaKAM YHHOM: 1.
«Say/Hey, would you like to go to the concert tonight?». 2. «Hmm. |
wonder if maybe it would be better to draw this table a different way?».

Ilepesipka 360pomnozo 36’a3ky. Ilin dac cuinKyBaHHS yKpaiHIIi
JOCUTHb YacTO BXKMBAIOTh IMTaHHS, CHPSAMOBAaHI Ha IEPEBIpKY
3BOPOTHOTO 3B’s3Ky. OJJHUM i3 IPUKIAIB € AI€CIOBO «PO3yMi€mI?
y KiHIIl pedeHHs. B ykpaiHCBKifi MOBiI BXXWBaHHS ITHOTO IIECITIOBA Y
Takid poii CYNPOBOKYETHCS TEBHOIO BTPATOI JIGKCHYHOTO
3HAYEHHS, B Pe3yJbTaTi 4Or0 BOHO BHUKOPUCTOBYETHCA CaMme JUIS
TIEPEBIPKHA TOTO, YA CHPUHHSATE MOBIOMIICHHS aipecaToM. AJe mpu
TepeKIaal Ha aHTIiHCBEKY MOBY MOBIII 4acTO TEpPEKIaNaroTh HOTo
JOCJIIBHO, 110 HAJa€ BUCIOBIOBAHHIO HEBBIWIMBOI KOHOTALI].

PecionmenTamM Oyino 3ampoIOHOBAaHO MepeAaTH 3acobaMu
aHTIIiicbkoi MoBHU 3MicT (pasu «lle ckiragHa cutyaris, i MeHi Tyxke
BaXKO TPUHHATH pimeHHs. Sl He Xody Hikoro oOpa3uTH,
posymiem?». 35% omMTaHMX BXWIO PI3HOMaHITHI BapiaHTH
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«understand?», «do you understand?», «get it?» i monmioHi. OgHaK
JUTSL HOCIIB MOBH II¢ 3BYYHTH 0Opa3IWBO, OCKIIBKH TaKe MHUTAHHSI
HaBilOE MKy PO Te, IO aJPECaHT BBa)kae aapecara HelOCTATHBO
KOMIIETEHTHUM, PO3YMHUM, 34i0HMM, 100 3pO3yMiTH CYTb
MOBiTOMIIEHHS. 62% BXXHIIM BUPa3H «you see?», «you know?», siki €
JOPEYHUMH y i KOMYyHIKaTHBHIN curyarii. 3% He BixTBOpMIH
«po3yMienn?» B aHTIIHCHKOMY pEUEHHI.

OnuH 13 MOKIMBUX BapiaHTiB MepeKiany UbOro peueHHs — «lt is
a complicated situation and it is hard to make a decision. I don’t
want to offend anyone, you see».

Bupasicenna enacnozo cmagnenus 00 npeomemy po3moGu
IHKOJTM TE&X MOXKE€ CTAaHOBHUTH TPYIHOINI TIPH MIKKYJIbTYpPHIH
KoMyHiKarii. 3okpeMa y miano3i «Sky mimy 3amoBuMo? — MeHi Bce
o1HO, obupaii Tu!» 82% pecnonneHTiB Bxunu ¢pasy «/ don’t carey,
sIKa 3BYYUTh HEBBIWIMBO IS HOCIIB aHTIIIHCHKOI MOBH, OCKIIBKH
BHpakac  OaliayXicThb MOBISI 70 peakimii H©Ha #oro mil
ciBpo3MOBHUKIB. 11%  oOpanu  OpUHHATHI  UIA  aHIJIO-
aMEepHKaHChKOT KOMYHIiKalii BapiaHTH «it's up to you», «whatever
you wanty, «it doesn’t matter», Xxo4a OCTaHHIN BHUCIIB IS OLTBIIOT
TOYHOCTI Oa)kaHO JONOBHUTH «it doesn’t matter to me». MOXJIHBI
BapiaHTH Mepefadyi 3MICTy IbOTO iaJIOTy aHTJIMCHKOI0 MOBOIO:
«What kind of pizza should we order? I like them all, so why don’t
you pick!» abo «I don’t have a preference, so you can choose».

Otxe, TpPOBEJACHWN aHaNi3 BUSBHMB, [0 JIIHIBICTHYHI
pO30DKHOCTI y TPOSABI BBIWIMBOCTI B YKpaiHCHKIM Ta aHIIo-
AMEPUKAHCHKIM KyJIbTYpax CTAHOBIISITh TPYIHOIII ISl YKpATHIIIB, SIKi
BHBYAIOTh AHTJIMCHKY MOBY, i MOXYTh OyTH NMPHYMHOIO HEBIAIOI
MDKKYJIBTYpHOI KOMyHikawii. Byno posrmsanyro nume pekiigbka
MOTEHIIHHO CKJIAJHUX Y KOHTEKCTI MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIii
SIBUIL, aJieé PE3yJIbTATH IOCIIPKEHHS 3aCBIAUMIM HU3BKHHA PiBEHBb
03HaHOMJIEHOCTI PECTIOHACHTIB 3 pealli3alli€lo KaTeropii BBIUINBOCTI
B aHIIHCHKIH MoBi. Haiibimpime mommmok Oyino BHUSBIEHO MpH
BUKOPUCTAaHHI BCTaBHUX CJIB JUIi TPUBEPTAaHHS YyBard, IMpH
BHCIJIOBJICHHI MpOXaHHs a00 MpOIMO3MIii, BIACHOTO CTaBJICHHS 0O
peaMeTy pO3MOBH, 3BEpTaHHSA 10 HE3HAHOMOI JIIOJMHHU, a TaKOX
BKMBaHHI TEBHHUX JIeKceM abo Bupas3iB. MeHIIe HETOYHOCTEH
MPOJEMOHCTPOBaHO TMpH (OpMYJIOBaHHI MUTaHb Ta MEPEBipIi
3BOPOTHOrO 3B’sI3Ky. Pe3ymbTaT eKclepuMeHTy 3acBiAdyIOTh, ILO
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IIpY BUBYCHHI aHTJIIHCHKOI MOBU MPHUIUISAETECS HEJOCTATHHO YBard
OTIPAIfOBAaHHIO KOMYHIKATHBHHX HOPM, MOBJICHHEBOTO E€THKETY Ta
HAaBUYOK BBIWIMBOTO CIIJIKYBaHHS, SIKE € JyXKE BaKJIMBUM JUIs
MIPEJICTABHUKIB aHTIIO-aMEPHKAHChKOI KynbTypu. lle 3ymoBiroe
MIePCIEKTUBHICTh MOAIBINUX TOCIHIIKEHb KaTeropii BBIWINBOCTI B
aHTIHACHLKIA MOBI B acCIeKTl BHSBJICHHS Ta CHCTEMaTH3alll
TPYAHOLIIB, 110 BHHUKAIOTh y HOCIIB YKpaiHCBKOI MOBH, a TaKOX
OITHCY CITOCO0IB IX TO/IONIAHHS.
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Jluneeucmuxa. 2015. Ne 2. C. 115-125.
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2.4. CIIEHU®IKA HOBOBBEJEHb
M. METEPJITHKA-IPAMATYPI'A Y IT'€CAX
«MOHHA BAHHA»
TA «4YJ10 CBATOI'O AHTOHISA»

Mopic MerepmiHK — sicKpaBa MOCTaTh y CBITOBOMY MHCTEITBI.
3HaueHHS HOTr0 TBOPYOCTi, — SK CIPaBEJIMBO BBaXalOTh
JOCIHIJHUKH, — MOXHA PO3TJsiaT y ABox miaHax. «Ilo-nepiue, Bin —
BUIATHUM TMOET 1 JpamaTypr CHMBOJII3MY, TEOPETHK LbOTO
JITepaTypHOTO HANpAMY, pO3POOHMB NOCHTH I'PYHTOBHY KOHIIEIIIIIO
MPOTHCTABIICHHS MAaTEePialbHOIO CBITY 1 «CBITOBOI AYIIi», KOTPY
JIOWHA TIi3HAe dYepe3 Jr000B, MO0 i CMepTh (3BIICH — TOJOBHI
MOTHBH HOTO paHHIX TBOpIiB), i ¢ikcye Bce me y cumBoiax. llo-
Ipyre, BiH — ACKpaBHU NMPEICTABHUK TaK 3BaHOI «HOBOI JIpaMu», i
HOro BIIKPHUTTS y CTBOPEHHI «arMmocdepw», mepelnadi «CTaHy»,
«BIATBOPEHHI «Tparedii KOXHOTO HHS» TMOMIOHI 10 TBOPYHUX
3HAX1A0K, 3M100yTKIB TaKMX BHUJIATHUX €BPOMEHCHKUX paMaTypriB,
sk . I6cen, I'.['aynrman, B. Bunamuenko, O. Onech, A. Uexos,
JI. Aunpeen» [1, c. 34].

CroBecHe muctentBo M. MetepiiHKa HACTIIPKA BCEOCSDKHE M
OararorpaHHe, o MPUPOAHIM BUJAETHCS MparHeHHs
JiTepaTypO3HABLIB i KPUTUKIB PO3KPUTH Horo TaiHy. | xo4a B Har
yac yKe ICHy€ psili HAyKOBHX PO3BIJIOK, TPHUCBSIYCHHX OTJISIY-
aHayizy TBOPYOTO HUIAXY M. Mertepminka (mpati
B. Borocnoscekoro, 3. I'paxnancekoi, O. Hikomnernko, C. Pynakis-
cekoi, 0. ETkinma ta iH.), BigdyBaeThcs moTpeda y AOCIIIKEHHI
IpaMaTHYHUX TIPUHIWIIB WOTO TeaTpalbHOI CHCTEMH, Haj
OHOBJICHHSIM SIKO1 MUTELb IPALIOBAB yCE JKUTTAL.

Mera mOCHIKEHHS: PO3KPUTH Oarary MajiTpy HOBOBBEICHD
M.Merepninka-gpamMaTypra y pOMaHTHYHHX 1 ecax «MoHHa
Bannay i «Uyzno cBITOro AHTOHIS».

TBopuicte M. Merepainka, naypeata HoGeniBcekoi mpemii
(1911), sxy BiH omepkaB 3a 0araTOCTOPOHHIO JIiTepaTypHY
JUSUTBHICTB, 1 OCOOJIMBO WOTO JpaMaTHU4HI TBOPH, IO BiAPI3HIIOTHCS
OaraTcTBOM yABM 1 NOETHYHOIO (aHTa3i€l0, HEOTHOpiTHA.
Hocnimaukn (B. borocinoscekuit, HO. ETkiHmg Ta iH.) YMOBHO
MIOAUIAIOTH 11 Ha nBa mepiomu: mecumictuaauil (1886 — 1896), mo
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MOB’s3aHUM 13 (OPMYBaHHSAM CHUMBOJICTCHKOI KOHLENLii CBITY 1
JIOJTUHHA, CAMBOJIICTCHKOT TTOCTHKH, 1 onTUMicTHIHHH (1896 — 1918),
SIKMH TI03HAYAETHCS TMOTVIMOJICHUM TICHUXOJIOTI3MOM, PO3KPHUTTSIM
CKIaJHOI  CyNEpEeYHOCTI  JIOACHKMX  IOYYTTiB,  3arajJbHUM
ONITUMICTUYHUM TOHOM.

[epmmit mepiox pO3BHTKY METEpIIHKOBOTO TANAHTy TPHBAB IIiJ
3HAKOM CHMBOJII3MY Ta JEKaJaHCy. 3BiATH 10 Horo apam «Ciirmi»
(1890), «Hemunyua» (1890), «Tam, ycepemuni» (1894) mpuxonsats
BEBMH XapakTepHi s Jiteparypu Mexi XIX-XX cT. Temu cmepri,
MOBYAHHS, JIFOJICHKOI O€3MOPaJHOCTI, CIIMOTH (ACKaJaHC), a TaKOXK
TeHAEHLiS 10 300pakeHHS (akTiB 1 sBUIN OyTTS Kpi3h MPU3MY
CHMBOJIB (CHMBONi3M). Y paHHIX CBOIX IT€CaXx MHUTEIb IMParHyB
HacamIiepe]] TepemaTd depe3 «CIOBECHY MaTepiro» CBIT «imei»,
MICTHYHY TaiHy OyTTs, HEBUAUMI «BHI» CHJIH, IO KEPYIOTh NOJICIO
TrOZEH.

[MocyroByrounch TEOPETUYHUMHU TPUHIMIIAMH HOBOTO Teartpy,
po3pobiieHnMH y TpakTati «Ckapd cmupeHHux» (1896), mopyuryroun
MeTadiznyHuid KOHQIIKT (JroanHa — goiist), M. MeTepiiHKy Branocs
y paHHIX 1I’€cax JOCATTH CTATHYHOCTI 1 CJIOBA, i Jii, sSIKa IMTOBHICTIO
MEPEeHOCUThCs y cepy MiICBiAOMOro. 3a 30BHINIHBOIO CTATHKOIO Y
TBOpax 4YiTKO BUMAJIbOBYETHCS BHYTPIIIHS HANpPyTra: «CIUIKyBaHHS
IyII 3 TAEMHAYOIO cdeporo myxa. JlymeBHe 30€HTEKEHHS TepoiB,
iXHIi HapocTarouuit crpax mepexn Hesimomum BinOuBae Oe3manmHa,
po3ipBaHa MOBa, sKa IEPEPUBAETHCS CTOTIHAMH, OKJIMKAMH,
BUTyKaMH. HeToMOBIIEHICTh, MIATEKCT i «MOBYAHHI) — BHpaXKalbHI
3acobu Teatpy OeNbriiicbKoro qpaMaTypra.

Hoga ¢inocodcrka TO3HITis M. Mertepiinka YiTKO
BUMAaJIbOBYETHCSI Y IPYTHHA MepioJ TBOPUOCTI 1 B y3arajbHeHil (opmi
BHpakaeThCs Y TpakrtaTi «Taemunit xpam» (1902). 3okpema, B cTarTTi
«EBoIIOIisl TaEMHHMI» MUTEIb BHCIOBIIOE JYMKY MpO Te, IO
MOJKJIMBI JIBi IpOTHiIEekKHI icTnHU. OHA 3 HUX — BiYHA, KOCMIYHa, sIKa
CTBEPIUKYE, W10 JKUTTS JIIOAMHA — JIMIIE HEBJIOBUMAa MHUTH Y
TIOPIBHSHHI 3 BIYHICTIO, @ caMa BOHA — INITMHKA y BCECBIiTi. SIKIIo
3arMMOUTUCS PO3YMOM Ha Wil iCTHHI, JIOJUHA HEMUHYYE MPHAAE 10
TpariuHoi Oe3MisIBHOCTI, [0 3alepeyeHHs] CEHCY iCHyBaHHs. Ale
ICHy€e iHIIIa iCTWHA — «ICTHHA 1 Te, IO HaIlle JKUTTA 1 Hallla TUTaHeTa
JUIS HAC HAWBaXKITUBIIII 1 HABITh BUKIIOYHO BAXJIMBI SIBUIA B ICTOPIL
cBiTiB» [2, c. 19]. I came 111, npyra icTuHa, Ha TyMKy M. MetepmiHka,
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HEBUMIPHO CYTTEBINIA B KHUTTI JIIOMUHHA. AJi€ BiIMOBIATHCS Bif
nepioi iCTHHY, BBa)KAa€ MHUTELb, HE BapTO, OJHAK «HEXall BOHA He
mapanidye Hamoi JisUIbHOCTi, HAalIMX TparHeHs» [2, c. 19].
MertepniHK, 3 Ii€i TOYKH 30py, CIPOCTOBYE PAaHIIIHIO CBOIO
JIpaMaTypriio, pyIIHHOI CHIIOK SIKOi OyB OCTpaxX JIOAWHH TIepen
Hesizomrm. Bognouac BiH, He 3amepedyroud MICTHYHOTO Iyalli3My,
MepersAac i eCTETUKY CBOTO TeaTpy, aka OyayBanacs Ha inei Paryma.

Ha nepenni mo3uumii Temep BHCYBA€TbCs IHTEpEC MHTLS A0
IIACHOCTI, MO CYCIUIBHUX TUTaHb, IO OTPUMAaB HAWOLIBIT
TPYHTOBHE BTUIEHHs y TBopuocTi 1900-X pokiB — y pOMaHTUYHUX
npamax «MonHa Banna» (1902) it «Uyno Cesitoro AatoHisn» (1904),
y SIKUX BiTYyBa€ThCs BIAXWIEHHS MHTLSA BiJl CBOIX TMOIEpEIHIX
(him0cOPCHKO-€CTETUYHIX TPUHITHUITIB.

VY ncuxonoriyniii npami «Monna Banna» M. MetepmiHk Bke
YiTKO KOHKpETH3y€ MicIe 1 dYac 300pakyBaHOTO: TMOAii B Hil
posropratotbess y Micti Iliza Ta T OKOMWIAX HampuKiHI XY
cromitTs. ['epoi TBOpPY CTHKAarOTbCA 3 pEaJbHUMH CYCHUIBHUMHU
BiIHOCHHAMU, PO3B’SI3yIOTh CKIAJHI JXUTTEBI MUTaHHA. Y Jpami
3HAWIUIM BIATYK peaibHi ICTOpHWYHI MOJii: XKOpcToka OopoThda
noMix DnopeHuiilo, sika He Majla BHXOIY IO MOpPs, 1 MOPCHKUM
noptoM Ilizoto0, mo 3akiHuunacs y 1406 p. nepemororo dnopenuii.
Bomnodac 3azHaummo, IO Ha BiAMIHY BiI paHHIX IT €C, 30KpeMa
«lIpuanecu Manen», ne momitHi Oymm Tpamumii B. [ekcmipa, y
apami «Monna Banna» M. MertepniHK Bingae OaHWHY TeaTpy
(paHIy3bKOTO KJIACHLIU3MY.

Kongmixkr npamm OyayeTscss Ha NPOTUCTABIEHHI  JIBOX
KOHIIETIIIi MopaJti, JIOTiKH, KUTTSI. XV cTomiTTs MeTepiiHk ooupae
He BunankoBo. CaMe Ha 31aMi MK CEepelHIMU BiKaMU Ta €MOXOI0
BiapomkeHHS MOXIIHBO OyJI0 IMOKa3aTH JBa Pi3HUX BiIHOIICHHS 10
XKHTTS 1 CYCITIBCTBA — CTape, JOrMaTH4YHE, i HOBE, T'yMaHiCTHYHE.

Croxer 1m’ecu 00irpye emizon cTapoBHHHOI XpoHiku. HauanpHuk
rapHi3zoHy Micra Iliza I'Bino KonoHHa BIIeBHEHHI B TOMY, 11O HOTO
MICTO 1 MEIIKaHIlI Ha Mexi 3arubemi. MicTO OTOYEHO BOPOXUMHU
¢nopenTiiickkumu  Bilickkamu. bateko I'Bimo, Mapko KomonHa,
noOyBaBIIM Y CTaHi BOPOra, IPUHOCUTH CHHY 3BICTKY MpO T€, IIO M.
[liza moxe OyTH BpATOBaHE y TOMY BHIAAKY, SAKImO [Bimo
BiNpaBUTH CBOIO Ipy:kuHY MoHHy Banny 10 Tabopy Bopora. Bona
MOBHHHA MepedyBaTH TaM HpOTAroM oaHiel Houi. Crnuparoyuch Ha
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¢inocopcrky aymky wuHyjdoro (mpauni Ilmatona, M. @iuiHo),
BIIACHUU JKUTTEBHHA 1ocBig, Mapko KoiloHHa pamuTh CHHOBI
BUKOHATH OOXEBUIbHY yMOBY TOJIOBH BOPOXKOTO BiliChbKa MaHa
[IpununBanie. 3BepTaloyuch 10 CHHA, BiH TOBOPUTH: ... JI0OOOBB K
OJTHOMY YeNIOBeKy OJa)keHHa, MOXBaJbHA, HO JIIOOOBH KO BCEM
MONAM TIpeKpacHed CcTokpaT... A 3mech pedb HAET O ThICSYAx
KU3HEH, O COpAaTHHMKAaX, >KCHIIMHAX, NETAX... VIcmomHu mpocbOy
0e3yMIla — U JIOAU, KOTOpBIe OYIyT KUTh MOCJIE HAC, BMEHAT TeOe B
M00JIECTh MMEHHO TO, TPOTHUB YEro ceidac BoccTaéT BCE TBOE
cymiecTBo. Hamm NMOTOMKHM B3IJISHYT Ha TBOM IOCTYIIOK B30pOM
CTIIOKOMHBIM, CHPABEAJIMBBIM M YEIOBEUHBIM... CIIacTH 4blO-HUOYAD
JKU3Hb — OJTO CaMblii BBICOKMH IIOABWI, IOBEph MHe... Bce
nmo0poieTeny, BCe YeIIOBEYECKUE COBEPIIICHCTBA, BCE, UTO 30BEM MBI
BEPHOCTHIO, YECTHIO, YEM XOYellb elE, — BCE M0 CPAaBHEHUIO C 3TUM
mycrasg urpa.. Tbl XOYellb OCTaThCS YHUCTBIM, THI XOYEIlb W3
CTPAITHOTO HCHBITAHUS BBINTU T€POEM, HO HAIPACHO ThI JyMacllb,
OyATO y repoW3Ma HET, KpoMe cTpaxa, ApYrux BepiinH. Cambiid
NOONECTHRIH TOABUI — 3TO HAUTPYAHEHIIWH, a XKU3Hb HEPEIKO
TsDKEsee, 4eM cMepThy [3, ¢. 310].

I'Bino — nronauHa mnacuBHA. lle mepcoHaXk KIACUIUCTHYHOL
Tparenii, KOTpUH Ma€ CBO€ YSBIECHHS MPO MOAii, SKi BiIOYBalOThCA
HaBkoyo. llpuiinemHs 3arubens MmicTa, Ha WOTO AYMKY, — (aTym,
MIPOTH sIKOTO Oopotmcs MapHo. BiH 1 ysaBuTH co0i He MOXKe, fK
MOJXKJIMBO IOXEPTBYBATH IIACTSIM CBO€i pOIWHH, Xoua O 1 3apaau
MOPSITYHKY ITijIoro Micta. Bimkumaroum mporoswuiiro 6atbka, I'Bimo
kaxe: «/loBompHO! A He xouy Oompire ciaymarb. Twl TOJBKO
MoyMaii, Thl TOJIBKO NpeAcTaBb ce0e, Ha YTO Thl MEHsS TOJKAaelIb.
Oto Tebe M3MEHMT TBOM BBICOKMI M OJNaropoIHbI pasyM; cTpax
CMEPTH TOMPAYIII TBOIO MYIPOCTh. S )K€ CMOTpPIO B JIMIIO CMEPTH
CIOKOMHO... Hama cmepts He 3a ropamu. Mrtak, HAM IpEICTOUT
nocneaHuid 60#...» [3, ¢. 311-312].

MonHa BanHa, He TIOJIUISIFOYX TIOTIISIIA YOJIOBIKA, TIOTOKYEThCA
miTid g0 Tabopy Bopora, Imo0 BpsATyBath MemkaHmiB Ili3m.
[MpuH4rBanie TakoX 3HAXOAMTHCS y HE3BUYAHOMY TMOJIOXKEHHI.
Bin— HaliMaHu#i  TONKOBOJEIL  (IIOPEHTIHCHKOTO  BiliChKa.
OopeHrnis cruradyye WoMmy 3a Horo BiMCHKOBUHN TanaHT. BucyBaroun
cBolo yMmoBy, [lpunumBamne iine ©Ha 3pamy DropeHTiHChKIN
pecnyOmini. Ane 3pajoi0 CBii BUMHOK He BBaxae. [li3HaBIIUCH i3
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MEPEeXOIICHNUX JIMCTiB CAHOBHHUKIB MO Te, 110 diaopeHwis mmnurye 3a
HUM 1 TOTOBa 3HUIINTH, AKIIO HOTO TOIMYJSAPHICTh TNEPEBUIIUTH
MOMYJISIPHICTh KOPIHHUX (PIOPEHTIHCHKUX BIiHCHKOBUX, BiH OyB
3MYIIECHUN TPUIHATH KpailHe pillIeHHS.

Orxe, mnepmwmii mnapaaokc IlpuHumBamie — #Horo 3pajna
BUSIBIISIETHCSI HE 3PaIOl0, & MY)KHIM 1 CITpaBEJTUBIM aKTOM.

VY Toit xke vac IIpuHunBamie koxae MonHny BaHHy, sKy 3Hae 3
OUTUHCTBA, 1, OCBIQUMBIIMCH I y CBOIX BHCOKMX HOYYTTSX,
BiJIITyCKa€e TOJIOHSHKY Ha CBOOOAY, AOTPUMYIOYHCH CBOTO CIIOBA.
[Micns 3HATTS 00JMIOTH (QIIOPEHTIHII TOTOBI MOKapaTH MOJIKOBOILS.
Monna Banna o0iuse 3axuctuTi Horo, ane ['Bizo, 3HEBIpHBIINCH y
HeBuHHOCTI [IpuHuUnBanie, yB’s3HI0€ Horo y TtemHwumi. Kepyrodnch
apryMeHTaMH eJIEMEHTAapHO] JIOTIKH, SIKy TMOAUIAI0Th ['Bino 1 TeMHHi
JION, HE Maroyd 3MOTU JOBECTH iM CBO€i mpaBoTH, MoHHa BanHa
BHaeTbcs a0 Opexmi. TimbkM Ie Ja€ MOXKIHBICTH OAEpIKATH
MEepeMOry, BpATYBaTH KOXaHy JIOAWHY. I ICTHHHO IHOOISYNX
mozel, BBaxae M. MerepiiHK, 3HUKAIOTH YyCi KOPAOHH, IO
BILIUIAIOTE OJHY AYIIY BiJ iHIIOI, BOHM BOWparOTh B ceOe OAMH
ONHOTO 1 Jaji — YBEeCh CBIiT, Ha SKHA PO3MOBCIOIKYIOTH CBOE
MOYyTTs. YCBiIOMHMBIIM YClO THHOMHY KoxaHHA [IpuHumBae,
MonHa Banna roBoputs omy: «MHe KaxkeTcsl, UTO sl MoCcTynaja Obl
COBCEM, KaK TBI, JJI00S TBOECH JIFOOOBBIO... MHE BIPYT KaKeTCs, YTO
9TO S HA TBOEM MECTE, YTO 3TO Thl MEHA CIyIIaellb, a 5 TOBOPIO BCE,
YTO FOBOPHIIG ThL..» [3, ¢. 317]. [IpunuuBaie iit Bignosigae: «U s,
BanHa, c mepBol Jke MHHYTHl TMOYYBCTBOBaJI, YTO CTEHA,
OTIENAIONAsl HAaC OT APYTHX CYIIECTB, CTAHOBHUTCS IPO3PAdyHOM, 5
Kak Obl MOTPYKajl PYKHU M B30PHI B MPOXJIaJHbIC BOJHBI U BHIHUMAT
WX OTTYJla CBEPKAIOIIMMU JOBEPHEM M HCKPEHHOCTHIO... MHE TaKxke
Ka3aJI0Ch, YTO JIIOJM W3MEHWIHCh, YTO SI /IO CETOAHSIIHETO MIHS
omwubancs B HUX. B 0coOeHHOCTH e MHE Ka3ajioch, 4YTO $
HW3MEHHWJICSI caM, YTO 51 BBILIEN, HAKOHEL, M3 JOJTOBPEMEHHOTO
3aKJIFOYEHUS], YTO OKOHHBIE PEMIETKH MM T0J] HAIIOPOM IIBETOB H
JUCTHEB, YTO JBEPH pPACTBOPAIOTCA, YTO KaMHHM HCUE3IH Ha
TOPHU30HTE, YTO YHCTBHIH YTPEHHUH BO3IyX MPOHHK B MO AYIIY H
OMBUI MOIO ITFO0OBB...» [3, c¢.317-318]. be3 mepeOinblieHHs, s
Oecima Aymr 3 TpeThoi CeHW APYTroi il — KyJbMiHAIs yCi€l I ecH.
Jnst 1yXOBHOTO CHIJIKYBaHHSI JBOX AYIU, TepeKOHaHWH MeTepriHk,
JKepTBa — He TOoJIoBHe. BinmmoimHo, 1 xepTBa MouHu Banuu, i
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6naroponctso IlpuHumBaiie Ha OaraTo MeHIE, HIX BCEICHCHKE
KOXaHHS, SIK€ TM BIIKPUIOCS.

Mapko Kononna, korpomy Bopor IIpuHuUMBamiIe IyXOBHO
OmmKk4e 3a BIacHOro cuHa (L€ TaKoX OOUH 13 JKUTTEBUX
MapaJoKCiB), YCBIIOMIIIOE MOTHBH TIOBeNiHKM MoHHH Banam i
miarpumye ii. Haoctanue BoHa 3a0upae K09l Bifl B SI3HUIT, A¢ Oye
nepeOyBatu [TpuHUYMBaILIE, 1100 BTEKTU Pa30M 3 KOXaHUM.

Otxe, npama «MoHHa BaHHa» — «... e ’€ca MPO CKIATHICTb
JKUTTS, OMAHJINBA BUAMMICTE SIKOTO, 32 MeTepIiHKOM, HE BiIIIOBITAE
CYTHOCTi. BUaMMICTh eJeMeHTapHO JIoTiuHa, CyTHICTh JiaJeKTHYHA.
Sk 1 B iHIIMX TBOpax, MeTepiiHK MPOTHCTAaBISAE TYT 30BHIIIHE i
BHYTpIlIHE, sBUIIE 1 CyTHICTE» [2, c.23]. Y ngpami diTKO
BUMaJbOBYETbCA  KOH(PIIKT MIDK  KOXaHHSIM O KEPTOBHUM i
€roiCTUYHUM, MIXK MYAPICTIO CIIOTIIAAHHS 1 CIIiNOTOO Aii, 00poTHOa
PI3HHX YSBJIEHb NP0 OOOB’S30K 1 YeCTh y TMOEJHAHHI 3 MOTHBOM
BCelepeMararovoi MpHCTpacTi, U0 A€ MiACTaBU NMPHUTAIATH TeaTp
Pacina. Ha BimMiHy Bijg cBOiX paHImIHIX TBOpiB MeTepiiHK MOBHICTIO
3aJMIIAETHCSI HA IPYHTI PealbHOCTI 1 LIyKae CYTHICTb B MeEXax
36MHOTO OYTTS, YCJABIIIOIOYM aKTHWBHICTh, CaMOIIOKEPTBYBaHHS 1
pillyue BUKpPHUBAE BiJCTANICTh i €roi3M. Y TBOP1 MHTEILb TI0AAa€ HOBY
TPAaKTOBKY CBOEMY «TeaTpy MOBYaHHs». Temep Horo Tema — TyXoBHE
TBOPEHHS, CYMJIiIHHE OCBOEHHS iICTHHHOTO CBITY.

Hpama «Hyno cBiaroro AHTOHIs», K 1 «MoHHa BanHay, o3HaumIa
npuxuibHicTs M. MeTepiiHka 1O pOMaHTHU3My, MpOTe MOAil y I’eci
«Uyno cBsaToro AHTOHIS» (y «CaTHPHUHIN JIETEHI», 32 BU3HAYCHHSIM
[MMCbMEHHUKA) BiIOYBAalOTBCS B MaibkKe peasbHOMY MPOBIHLIITHOMY
MiCTeUKy, B 3BUYaiiHOMY OyprKyasHoMy OymuHKy. Llst m’eca CroxeTHO
0B’ s13aHa 3 HoBeoro 1 ie Momaccana «Y ¢Boiii ciM’1». Y Momnaccana
PO3TOBIAAETHCS TIPO TE, SIK BUIIAIKOBO TTOMEpIIa JKiHKa TIOBAKHOTO BIKY
1 CHaZKOEMIIi, CHMYJTIOIOUM TSDKKE TOpe, MOCHIMIAIOTh, BUIIEPEKAIOUH
OJIMH OJIHOTO, 3aBOJIOMITH il MaiiHOM — OJIMH TSTHE 0 ceOe TOAMHHUK,
iHImMH — mady... Aje panToMm — o jkax! — crapa rmoJana ImiaHIMaTHCS 3i
CBOTO JIDKKa: BOHAa HE BMEpIa, ii JIMIIE OXOMWB JIETAPTiYHUIA COH.
BockpecinHs PU3BOAWTH POAWYIB JIO BiJ4Yal0: BOHM BXKE TIllIAJIHCS
panomaMu Bijl CIiaIIIHH.

@paHLy3bKUi NIUCbMEHHUK HE3BUYAWHOIO CIOKETHOIO
Mo0yJOBOIO BUKPUBAE JIUIEMIPCTBO, CBITEHHHIITBO, €T0I3M XIDKaKa-
BiacHuka. [Ipama M. Metepiinka Maiike OBTOPIOE 1IeH CIOJKET.
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bing mixka nomepinoi Oararoi crapoi [oprensii 3i0panucs
poamdi, ki O0a)karoTh po3aiINTH ii cramok. Tak, ureMiHHHK ['ycTaB
Mpie€ Ipo Te, K nepeOynyBatu AiM momepioi Titku. «Hago Oyzer, —
KaXXe BiH, — 3aMEHHUTbH IUIUTHl MO3aWYHBIM IIOJIOM... A TJaBHOE, B
HOBOM BKyce. Jlisi 3Toi nBepu ¢ O€nbIMH 3aHABECKAMH I AyMaro
3aKa3aTh ~ I[BETHble  CTEKIAa C  H300paKeHHEM  OXOTHI,
MIPOMBIIIUIEHHOCTH, Tporpecca, IBETOB, Auyu...» [3,c.548]. A Ha
nUTaHHS AXiana (Ipyroro miaeMiHHHKa), KOJM k ['yctaB 30upaeThes
nepeiKIpKaTH B el AiM, BiamoBigae: «Yepes HECKOIBKO THEHN TOcie
noxopoH. Ha crnexyromiuii xe 1eHs — HemoBKO» [3, c. 548].

M. MerepniHK, ipoOHI3ylOUHM Hal MOPAIIO, «IYXOBHICTIO»
pOAMUIB, MIAKPECIIOE, IO Ha IOXOPOH NpHiXaad HaBiTh Ti, XTO
YKOJTHOTO pa3y He OaumB crapy ['opTeHsio, ajie Mpie OTpUMaTH IIOChH
y cmagok. OkpiM po3nofiny MaiiHa, BOHM 3alHATI CHIJaHKOM.
«3aBTpak OOJBINONW, Ha NBAaANATh YEeTHIpe MEepcoHBl. S BUaema, —
KaXke cIyXHHUI Biprinis, — 9ro momaBats OyayT. CriepBa yCTpHIIBL,
MOTOM JBa CyIa, TPU 3aKyCKH, 3aJIMBHOE M3 OMapoB, (Qopenu MoA
coycom lllyGepr, mamnanckoro He OyJeT M3-3a Tpaypa, 3aToO BCe
JIpyrue BUHA HAIALIO...» [3, c. 543].

3aB’si3ka TBOPY — IMOsIBA y XaTi CBATOrO AHTOHIs, KOTpPHH,
MOYYBUIM MOJMTBU BiAJaHOI CIYXHULI, 3 SBISAETHCA MPSAMO 3 PAI0
Uil BockpeciHHs mnomepinoi. «Ha mopore, — mnmme aBTop, —
TIOKa3bIBACTCSI CTAPUK, XyIOIIABBIA, BEICOKHMA, 00COH, C HEMTOKPHITOM
rOJIOBOM, C Heu€caHbIMU BOJIOCAaMH M OOpOAOH; HAa HEM TPSA3HBII,
IUIOXO CINUTBHIM, 3aHOIIEHHBIA M BO MHOTHX MeCTax IOPBAHHBIN
oapsicauk» [3, c. 539]. O6ypeni #oro mosiBoro (KeOpak) pomaudi
CTaBIIATH HOMy BCEIsKi MEPENoHH, BUKIMKAIOTH Tomiio. oMy yce
X TaKkd BIA€TbCA BOCKPECHTHU TIOMEPILY, ajle BOHA, TOOAYHBIIN MIEPE]
cobor0 «okebOpakay», Haka3dye Horo HeraitHo BurHATH. [lomimeichki
3a0MparoTh CBATOrO AHTOHIS, HAliBIIM Hapy4YHUKU. MicTHKa, siKa
panime Buknukana y M. MerepiiHka mOO0XHICTb, TOJAETHCS TETEP
IPOHIYHO: Y CBATOTO BUMAaraloTh IacHopT, 3alUTYIOTh HOTO, BiIKiJIA
BiH Yy3MBCA, — BHUSABIAEThCA 3 pasd. Tak MicTHYHAa JereHaa
MEPETBOPIOETECSI Y TOCTPOCATUPHYHY KOMEIII0, Y BHUKPUTTS
0e31yxoBHOCTI OyprKyasii i HaBiTh LIEpKBU. Biprinis, cnocrepiraoun
3a TUM, SK IIOraHO 30BHI BUIJIAJAE€ CBATHH AHTOHIH, Kaxke, IO
«CBATBIM MOAAIOT Hemayo» [3, c.544]. Ha mo Toii BiAmoBimae:
«ITomaroT-TO MOAAIOT, HO JO Heba 3TO He AOXoauT» [3, ¢. 544].
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3akmouHa pertika ['ycraBa: «[lo nmpaBne cka3zaTb, MBI JOBOJBHO
JKECTOKO TIOCTYIIIM C O€THBIM CTapuKOM. B cymHOCTH, OH HaMm
HUYEro IUI0XOro He caenam» [3, c. 565] He BKa3zye Ha MPOCBITIICHHS
oy poandis. Ha noGpo y apami 3maTHa nuie cinykHULS Biprinis
(BimmaHa ciyx0a B Tomi, TypOOTa i MOJIUTBYU 32 TIOMEPIIOK0, TypOOoTa
Ipo CBATOTO AHTOHIS: BOHa TIPUHOCHTH CBSITOMY B3YTTS,
MapacoibKy 1 T. iH., KOJIU 0AYUTh, K HOr0 0OCOTO BUBOJATH 3 XaTH
MOJTIICHChKI HA JOIT 1 XOJION).

CumBosioM 100pa BUCTYIAE y apami cBATHE AHTOHINA. KoxHOrO
pa3y, KOiHM BiH 4ye J00pe CJIOBO, HABKOJO TOJIOBH MOJIBIKHHKA
Crajaxye CBATICTb.

dimocochbkuii  KOH(IIKT HaOyBa€ y TBOpI pEATICTUIHHX 1
caTUpHYHUX 03HaK. DaHTACTHKA BUKOPUCTOBYETHCS Y ApaMi s TOTO,
mo0 BHUABUTH ITOTAEMHY ICTHHY JIIOACHKHMX BiHOCHH, CIPOCTYBAaTH
3aBICY «BHIMMOCTI» 1 TIOKa3aTH TIIS/Ia9eBi «CYTHICTR» Yy BCIX ii Bamax.
[TapanokcanbHICTh CHTyaIliii 1 imeil BIATBOPIOE TApaIOKCATHHICTH
CaMoro0 CBITY, SIKAH B 3BUK JIO MMapaJIOKCiB Ta HE MOMIYaE iX.

Taxum unHOM, (inocodcbko-ecTeTnyHi morsaan M. Metepiinka
Ha mnouatky 1900-x pokiB HaOyBaroTh 3Ha4yHOi eBomomii. He
BIJIMOBJISIFOUUCH BiJi MICTUYHOTO CBITOCIIPHUHHSTTS, MECUMICTHUHUX
PO3IyMiB TpPO JAONIO 1 CMepTh, BiH BCE YITKiIle HArojourye Ha
AKTUBHOMY CTaBJICHHI JO JKHUTTSA, 3HAYMMOCTI PEabHUX MPoOjIeM.
Ha mepenniii T1utaH BHCYBarOThCS TEMH JYXOBHOI'O TBOPEHHS,
CYTHOCTI OyTTs, TOUIYKY ICTHHHW, KOXaHHS, JIIOJICBKOI TiJIHOCTI,
MOpali, JTIOACHKAX YEeCHOT, JIFOJICHKUX MParHeHb i MPUCTPACTEH, AKi
BHBHUIIYIOTh OCOOWCTICTh HAJ TparidHUM CTAaHOBHINEM CIIIO1
irpamku goni. [ToeqHy0UM eneMeHTH TONePeIHBOTO «IIOIBIHHOTOY
Iiamory Ta KMBOI MOBHM TI€pOiB, HAJal0YM MeEpeBary TIOCTPOMY
CIOKETy, aKTHUBHIA CIICHIYHIM mii, 3BEpTalOUNCh 10 BHHITKOBHUX
cUTyalid 1 BUHATKOBUX TepoiB, LIMPOKO BHKOPHCTOBYIOYU
KOHTPACTH, MapaJioKCH, MPHUHOMH KOMIYHOTO (TPOTECK, caTHpa),
(haHTAaCTUKY, IHTEPTEKCTYaNbHICTh W miaTrekct, M. MeTepiiHk
OHOBITIOE TeaTpalbHy CHCTEMY, TMOPYIIYIOYH CBOI TOMEpeIHi
JpamMaTypriydi NpUHIMIIH.

[lin wac po3rmsagy TeaTpaibHOI PePOPMH Yy €BPOMEUCHKOMY
muctenTBi Mexi XIX — XX cT. BapTo BpaxoByBaTH HOBOBBEICHHS
M. Mertepiinka. B nboMy BOa4aeThesi IEPCIEKTUBA JIJIS MO NATBIIUX
JOCTI/IKEHb.
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2.5. CONIAJIBHO-IIOBYTOBUM POMAH I'EHPI
®LIAIHT A «(ICTOPISA TOMA JKOHCA, 3SHAHIW»:
CIOKETHO-KOMITO3UIIIMHI OCOBJIUBOCTI

[IpOCBITHUIITBO — BaXJIMBHH €Tal PO3BUTKY €BPONEHCHKOI
imeonorii Ta KynbTypu, 30Kpema, jgiteparypu XVIII cromirra. B
enoxy [IpoCBITHUIITBA MEPEOCMUCIIOBAIUCS KOJIMIIHI COIiaJIbHI
BiTHOCHHU 1 BHCYBAJIMCS HOBI KOHIICMIIl ITOAANBIIOTO PO3BUTKY
cBiTy 1 moacTBa. [IpOCBITHUKY BipwWiIH, IO, TOITHPIOIOYN 3HAHHS,
MIPOCBIIIAI0YX, MOXKHA MTEPEBUXOBATH OiTHUX 1 OaraTux, MiJIeriaux i
mpaBuTeNiB, mepeOyayBaTH CYCHUJILCTBO Ha 3acagax po3yMy,
CIPaBeUIMBOCTI Ta 3arajbHOr0 A00podyTy. I mitepatypHi TBOpH
YBaKAJHUCS OJTHUM 13 PYHOPIB MPOCBITUTENIB. Y IIeH Yac aHIIIiAChKa
JiTepaTypa JAOMiHyBajla B JiiTeparypHOMy >XuTTi €Bpormu. Hosi
HalpsMU 1 Tewil CKiIamanmucs Halpadime B AHIIII, a Jami Bxke
HaOyBaJIM PO3BUTKY B iHIMMX KpaiHax. HalimommpeHImmM ernidaHnM
KaHPOBUM pizHOBHAOM OyB poman. | came TBopuicTh ['eHpi
®inpiHra € BEpLUIMHOI aHIITIHCHEKOro poMany a06u IIpocBiTHHIITBA.
Haiikpamum, HadgckpaBimmM poMaHoMm QuimiHra yBakaloTb
«Icropito Toma JloHca, 3HaiinmnW», B SKOMY aBTOp 300pakyBaB
peallbHy JIOJUHY B peanbHHX oOCTaBMHAax. BiH cam ceOe Ha3uBaB
«TBOPIIEM HOBOTO BHIY JiTepaTypu». I[Ipocmapnsioun cuimy Boi,
pO3yM JIONWHU HApiBHI 3 MIUPUMHU TMOUYTTsAIMH, DIIIIHT CTBOPHB
KMBHX Ta HaJiJIeHUX CBOGOJIO0I0 TepoiB. Moro poMan — Iie He TiIbKH
enmukiuoneqis okurtss  AHrmi  XVIID  cromiTtra, 1€  Takoxk
SHIIMKJIIOTIE TisI JIFOJICHKOT IIPUPOTH.

Mera JOCHIPKEHHST TIONISITae€ Y PO3IJISAAl OCOOIMBOCTEH TBOPUOTO
Mmetony ['enpi @inainra: a came —y 3’siICyBaHHi CIO)KETHO-KOMITO3ULIIHHOT
cBoepigHocTi pomany «lcropis Toma JxoHca, 3HAHAN.
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«Icropis Toma Jl>koHca, 3HAiimM» — yHIKaJbHUH TBip B icTOpii
AHTIIIHCBKOI Ta CBITOBOI JiTepaTypu: «... SKuM MaicTpoMm
kommo3uiii 0yB ®immiar! YecHe cioBo, s aymaro, 1o B «llapi
Enimi», «Anximimi» i «Tomi-J[oOHCI» — TpH HaiJOCKOHATIIINX
CIOXKETH 3 THX, II0 KOJH-HEOYAbh CTBOPIOBAIHCA...», — 3aXOILIEHO
rrcaB Kombpimk.

JlOCIiKYIOUN  CHOKETHO-KOMIO3HUIIHHI  0COONMBOCTI pOMaHy,
3a3HaYMMO, LI0 HAWMOIIMPEHIMINM BH3HAYCHHSIM KOMIIO3MLII Yy
Cy4acHOMY JIiTepaTypO3HABCTBI € Take: KOMITO3UIIIA — I1e moOyaoBa
JITEpaTypHOTO TBOPY, «CKJIAA Ta PO3TAIlyBaHHS YacCTUH Yy MEBHIH
3HAUYIIi# mochigoBHOCT» [1, c. 127], 3yMOBIIeHa HOTO 3MiCTOM Ta
XapakTepoM MOOYyIoBa, MO HaJae€ TBOPOBI «ETHOCTI Ta ITUTICHOCTI»
[2, c. 157]. OckinbKu OISt UM CHCTEMA MOii Y TBOP1 BiOYBarOTHCS
y 4Yaci, MamTh NPHUYUHHO-HACTIAKOBI 3B’S3KH, BiJ3HAYAIOTHCS
BIIHOCHOIO 3aBEpIIEHICTIO, TO BUIUISIOTh TaKi €JIEMEHTH CIOKETY:
€KCITO3UINI0, 3aB’A3Ky, PO3BHUTOK [ii, KyJbMIHAIiI0, PO3B’A3KY.
JOCIiKyIOud CIOKET SIK XYAOKHE 300paskeHHs Aii, MU y OyIb-
SIKOMY BHUIAJKy HPOCTEXYyeMO cneuu@iky XyAOXHiX (opM IbOTO
300paxkeHHd, X B3aEMOJII0, TOOTO KOMITO3UIIif0. ToMy Ham iMIOHY€
TBEPJUKCHHsI, IO JIOUUJIBHINIE HE PO3MEKOBYBATU CIOXKET 1
KOMIIO3UIIiI0, & TOBOPUTH NPO «CIOKETHO-KOMIIO3ULIHHY €IHICTBHY
[3,c. 97].

Cxapakrepu3yemMo CIO’KETHO-KOMITO3HITIMH1 0COOIMBOCTI
«Ictopii Toma JI)oHca, 3HaiAN», IO Ma€ CKIaAHy CTPYKTYypy. His
BimOyBaeTscss y 174546 pp., Tomi, kKomn OyB HamHCaHUH TBIp:
MIOBCTaHHA  AKOOWTIB,  pecTaBpamis  MoHapxii  CtioapriB
OII0CEPEIKOBAHO MO3HAYMIIMCH Ha pOMaHi Ta HOro 3MicTi. Y pomaHi
PO3TOPHYTO LIMPOKY MAaHOpPaMy TOroYacHoi AHIIII: TyT HasBHI BCi
KJIACH ¥ TIPOIIapKH CYCHIBCTBA — BiJl apUCTOKpPATil 70 HAHMUTIB i
Oponsar. BuUIISIFOTBCS TPU OCHOBHI UYWHHHMKH, IO €HAIOTh LEH
BEJIMKHH 3a 00CArOM poMaH 3 HOro pi3HOPIAHMMH €Mi30JaMH Ta
HamaloTh WOMYy IIUTiCHOCTI: OypxiuBa ictopis koxaHHsA Codil
Bectepn 1 Toma JI>xoHca, Ha sIKii 37e01UTBITIOTO TPUMAETRCS (adyma
TBOpY; MPOTUCTOsiHHS Toma i briaiidina — moeanHOK JUIeMipCTBa i
IIUPOCTi, HAa SKOMY 3aCHOBYETHCS MOPAIBbHO-ETUYHA KOHIICIIIIiS
pOMaHy; MPUCYTHICTh y TBOPi aBTOpa, AKHI Oepe aKTHUBHY y4acTb y
CHIJIKYBaHHI 3 YHTAa4aMH, € iXHIM JisSUIbHUM MPOBiTHUKOM [4, c. 3].
[MucbMeHHHMK yBakaB 3a HeoOXimHe 300pa)kyBaTH MOJIl «Tak, SIK
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BOHHU €», TOOTO BitoOpakaTH CMilIHE 1 cepio3He, HULIE 1 MiTHEeCeHe,
MpeKpacHe i MOTBOpHE (3a3HAYMMO, IO aBTOP CIiJy€ HACTAHOBAM
JaBHBOTPELbKOro Tparika EBpumima, koTpudl y cBOiX apamax
3MaJbOBYBaB TIepoOiB TAaKMMH, SIKHMH BOHH € Haclpasmi, ToOTO
peansHuMH). Poman moOyaoBanmid sk Oiorpadis ToJOBHOTO Tepos
B HapomKkeHH 10 21 poky. MOro moxomKeHHs: IOBrO JIUIIAETHCS
HEBIJJOMUM JIJIsl UnTadiB. TOM JKHMBE 1 BUXOBYEThCS B JIOMi OaraToro
noMinmka micrepa OnBepTi, € MEIIKAIOTh TaKOX CecTpa MicTepa
Omnsepti bpimxker Ta 1i cun bmaiidin. Ocranniit HeHaBUIUTH ToMa 3a
Te, 10 TOM MOXKe yCHalKyBaTH 4acTuHy MmaitHa Onepti. Jlo Toro x
Tom 1 bnaiidin — cynepHukum B KOXaHHi: OOMABa NParHyTh
3aBotoBatu ceprie Codii Becrepn, moukm cycimHporo OGaratoro
nomimuka. bmaitdin 3BoguTs Hakienm Ha Toma, i mictep OnBepri
BUTAHSE TOrO 3 JOMy. Tak MOYMHAIOTHCS MJOBIi ONyKaHHS 1
MIOHEBIPSHHS Iepos, 110 Aajdd Haroly NMCbMEHHUKOBI ITOKa3aTu BCE
TOTOYACHE aHTJIHCHKE CYCIUIBCTBO Ta WOTO BIUIMB HA JIIOAHWHY. 3
YCbOTO IIHOTO TAapMOHIHHO BHIUIMBAE YCKJIaTHEHa IPYTOPSAHUMH
CIO)KETHHMH JIiHISIMM, 3 YUCICHHUMH IIKapeCKHUMH MPUTOAaMHU,
mogopox 1o JlonaoHa, B sKii O6epyTh ydacTh 5 oci6. Onmcanuii 3a
3pa3koM  BHXOBHOTO pOMaHy TpOLEC 3MYXKHIHHS  Tepos
BijoOpaxkaeTbcss B OararomapoBii CyCHUIBHIM maHOpami, sKa
3HaXOAWTh BTUTICHHS Ha TPHOX «CICHIYHMX MaHgaHUYHWKaxX»: y Cei,
mo goposi o Jlonmona i B camiii metpomomnii. ¥V ¢iHami pomany
3’COBY€EThCS, MO ToM — pigHWMH TeMiHHUK Mictepa OnBeprTi,
MO3aNUTIOOHNI CHH HOTO cecTpu bpimker, ska miakuHyila Toma
OpatoBi, mo0 mpuxoBaTH cBiif Tpix. Tom oapyxyerscs 3 Codiero,
sIKa BiJIaHO HOTO KOXA€, 1 BCE 3aBEPIIYETHCS OIAromoyqHo.

Poman, mo ckinamaerbcst 3 18 KHUT, YiTKO PO3MOALICHUWA Ha 3
YaCTUHM, KOXKHA 3 SKMX Mae mo 6 xHur. KokHa 3 TpbOX 4acTUH
MEBHOI0 MipOI0 aBTOHOMHA. TpH pi3HOOO’€MHI YaCTUHH POMaHy
MpUCBAYEHI TpboM eramam (mepiomam) xutts Toma [[xonca. Iis
nepuoi yacTuHM (1-6 KHHUTH) OXOIUIIOE >KUTTS Teposi B MAeTKy
Omnsepri. [pyra uwactuna (7-12 xHurn) ommcye HOro MaHApPU 0
Jlonnona, a Tpets yactuHa (13-18 KHUTH) — IOHAOHCHKE JKUATT.

Y noOynoBi TBOpYy UITKO TPOCTEKYETbCA KOMIIO3HUIIIMHA
CUMETPUYHICTh. TaK, TOYHO Yy CepeMHI MEePIIOTO «IISCTHKHUMKS
3’siBisieThest Tepoins pomany Cooist BecrepH. I 3 Toro yacy ysara
YuTaya PO3MONUIAETHCS PIBHOMIpHO Ha MaeTok OnBepTi 1 Ha
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CUMETPUYHUH HOMYy (B paMKax XyJOXXHBOTO MPOCTOPY POMaHY)
MaeToK BectepHa. ¥V Apyromy «IIECTHMKHMAOKD YUTad IONEPEMIHHO
CIIJKY€ 32 MaHApaMH Tepos i repoiHi, Mo iAe OKpeMo, NpoTe THM
caMHMM MapmpyToM. AHajoriyHa mapajeinb B KHTTenHcax lToma i
Coii HaMigaeThcs 1 B JOHOOHCHKUX TUIaBaX. ENTOH 3HAXOIUTHCS
mpuOIM3HO Ha MoJjoBHHI HUAXy Bix Comepcermupa 1m0 Jlongona. |
caMe TYT CXOAATHCS (aJie He 3yCTPIivaroThes) repoid 1 repoiHs.

AHaJi3yl0ud CHiBBIIHOLICHHS MEPILINX [J1aB 3 PEIITOI0 iHIINX B
KOXKHIN 13 KHHT, IIOMI9a€EMO, 1110 Ha PiBHI KOMIIO3UIIil BUSBIISETHCS 1
3aKOH KOHTpacTy. Y TepIIuX TJaBax, Ha BigMIHy BiJ IHIIHX,
BiJICYTHI Tepoi poMaHy, i aBTOp TyT Oe3MOCepeqHbO CHIIKYETHCS 3
YUTayeM, He MAlO4H MOTPeOH B IMOCEpeAHHKY-OroBimadeni. [leprri
[JIaBU B KOXHIM KHH31 130/1bOBaHi (YITKO BiAMEKOBaHi) Bix
PO3MOBIAHOI YacTHHM pOMaHy, YO0 HE MOXHa CKa3aTH Mpo
CBO€EpiHI BCTaBHI HOBenmM — icTopii I'ipcbkoro mycrempHUKa abo
ictopii wmicic @irumatpik. [TaBa-mposiromMeH 3HAXOOUTHCS B
OMO3UIlii 70 IHIIKUX, CHOKETHUX TiaB. OCHOBOKO OMO3MIII CIyrye
LTICHICTh KOXXHOI KHHUTH: BCTYITHHMM HapuC 1 pPO3MOBiAHI TIJIaBH
3MOHTOBaHI B OJHOMY cerMeHTi TekcTy. IlopiBHiotoun «Toma
J>xoHCcay 3 MepmrMHU NaM’SITKaMH KIIACHYHOTO €rocy, 0auuMo, 1o
Mozemtto uis Dinminra (MaeMoO Ha yBasi CHOXKETHO-KOMITO3ULIIHHY
cxeMy pomany) ciayryBaia came «Omicces» I'omepa, mpo 1o cam
aBTOp TOBOPWB y TmepeamoBi a0 pomaHy «JleBim Cummiey i#oro
cectpu Capu Dinuinr.

JletanpHille  pO3IJISIHEMO  €IEMEHTH  CIOXKETy  TBOpY.
Ekcrosumiero pomaHy € #oro mepmia KHHTa, SKa MICTHTh
iH(pOpMaLito PO HapoHKEHHS 3Halau. Lle BuXigHa 4YacTHHA CIOKETY
XYAOKHBOTO TBOpPY. 3aB’si3Ka pOMaHy BigOyBaeThCsl TOIi, KOJIU IO
OyIMHKY 3aMOKHOTO CKBaiipa OIBepTi, y IKOMY TOW JKHB Pa3oM 3i
CBO€I0 cecTporo bpimxkur, migkumaoTe HeMOBIS: «Oneepmu
20MOBUNCSA Yoice Jledb @ NOCMeNb, KaK 80pye, NOOHAE 00esno, K
KpatiHemy c80emy u3yMAeHUio, YUoel Ha Hell 3a8epHymoco 6 epyboe
NONOMHO  pebeHKa, KOMOpbll KPenko Cnal CAaOKUM  CHOM.
Heckonvko epemenu on cmosn, NOPAdiCEHHBIU SMUM 3DETUUjeM, HO
maxk Kaxk 0o0pvle uyecmea e6ce20a Opaiu 6 Hem 6epX, MO CKOPO
NPOHUKCS COCMPAOAHUeM K NedcasuieMy nepeod Hum manomkey S,
c.40]. Cksaiip, sIKMii JEKiJIbKa POKIB TOMY BTpAaTWUB IPYXUHY Ta
JITeH, BUPIIINB BUXOBATH TUTHHY SK PiTHOTO CHHA.
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Po3Butok nii B pomaHi — 1ie emi3oAM, SKi PO3IMOBIIAIOTh, IO 3
paHHBOTO Biky TOM HE BiIpi3HSBCS 3pa3KOBOIO MOBEIIHKOIO, HE MaB
MOTATYy JI0 HaBYaHHS W CBOIMU BUTIBKAMH TOCTIHHO 3MYIIyBaB
nepesxxuBaTH 3a Hpboro Oneeprti Ta bpimker. He 3Baxaroun Ha 1e, Bci
TOOWITN 3HaWy 3a Horo moOpoTy Ta CHIBUYTIWBICTh. 3 AUTHHCTBA
Tom ToBapumryBaB i3 Codi€to, 1 BOHH CTaId CIPABXKHIMHU APY3SIMH.
s BuxoBaHHs roHakiB OJiBepTi 3ampocuB 110 OyAMHKY OOrociioBa
Tsakoma it pinocoda Ckseiipa, siKi BUCYBalIM Mepel] CBOIMU YUHIMU
€IMHY BUMOTY: Ti MMOBHHHI 0e31yMHO 3a3yOproBaTH iXHI ypOKH 1 HE
MaTH BJacHOi AyMKU. ToM, SIKOMy HE IIKaBO IOBTOPIOBATH 3a
OOMEKEHMMH Ta HENAICKUMH HAacCTaBHUKAMH IPONKCHI iCTHHH,
3HaXOAWTh I cebe iHmmn 3aHaTTa. KyneMiHammis, MOMEHT
HaWBHUIIOTO MiJHECEHHS Ta MUTH TIEPEIOMY B CIOXKETI, BiTOyBa€eThCH,
komu Towm i3 Ilaptpimxem mpuOysatots no Jlonmona. Po3p’sizka B
pPOMaHi MOYMHAETHCA 3 TOTO, MO ONBepTi, Ni3HABIIUCH BCIO TIPaBIy
PO CBOTO IUIEMiHHUKA, IUPO MIKOAYE TPO Te, M0 HE Mpobavas
oMy Tak moBro. Ockinbku DiTHMATPIK HE BUCYHYB TOMY KOIHUX
3BHHYBa4Y€Hb, TOTO BHUIYCTWIM 13 B’s3HULI. OJIBepTi MOMpOCHB
npobauenHs y Toma, ane OmaropogHHil IOHaK Hi B 4OMy HOTO HE
3BHHYBauyBaB. Haiitinreitn po3nosiB Codii mpo Te, mo Tom i He
30upaBcs onpyxxyBartucs i3 neni bemnmacron. ToMm 3HOBY mompocus
pyku Codii. Cxpaiip BectepH, mizHaBmmch mnpo Hamip OiBepri
3poOutn ToMa CcBOIM CHAJAKOEMIEM, 3 PaNICTIO JaB 3roAy Ha iXHIH
nutr0.

Ille y BcTymHii riaBi mo apyroi kaurn «J/xozeda Enaproca»
OinmiHr mMUcaB MPO «MUCTENTBO WICHYBaHHSI» y MUCbMEHHHKA. B
IpOHIYHO-CATUPUYHIA MaHepi aBTOp MOPIBHIOE TBOPHU, PO3ALICHI Ha
KHUTH 1 TJaBH, 3 IMOAOPOKYBAaHHSM, SKE€ BKJIIOYAE 3YNHHKH Ha
3aDKIDKAX TBOPAX, 1 HaBITh 3 00POOKOI0 M’SICHOI TYIIl Ha IIMAaTKH
Tomo. Y TiaBax-mposieromMeHax DimmiHr mume mpo e came. Y
mepmidi TmaBi 4 KHATH BiH CTBEpPDKYE, IO CXWIBHHUH J0
OpHaMeHTalii CBO€l TpPO3H, 1 TOBOPHTH, IO HOTrO PO3MOBIIb
repepuBYacTa (IUCKpeTHA). Y BCTYIHIN IIaBl 5 KHUTH MACEMEHHUK
3asBIs€e, WO (PYHKLII0 NepepuBaHHs B KOMIYHIN ermonei BUKOHYIOTb
BCTYITHI HApUCH, SIKi BIIKPHUBAIOTh KOKHY KHHUTY. ABTOP HaroJouIye
Ha HEOOXITHOCTI 1 BaKJIMBOCTI BCTYIHMX HApWCIB Ha MOYATKY
KOXKHOI KHUTU OyJIb-SIKOTO MPO3aiK0-KOMi-€IiYHOTO TBOPY: JKOJCH 3
HUX HE MOKe OyTH BHJIYYEHUM 3 TBOpPY O€3 IIKOAW KOMIO3HMLIHHINA
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enHocTi. BeTymHi HapucH 1ikaBi, ajke BOHH JarOTh JIOJATKOBI
VSABICHHS TIPO JIITEpPaTypHO-KPUTHYHI, €CTETHYHi, TIONITHYHI,
MOPaJbHO-TIPABOBI, 1HII MOTJISAAN MTMChMEHHHKA.

[To3actoxeTHI €IEMEHTH pPOMaHy Yy OUIBIIOCTI HAyKOBO-
METOIUYHUX JDKEepeNl TaK 1 Ha3WBalOTh Mo3aciokeTHUMU. [lo
3a3HaUY€HUX HHUX BITHOCATH MOPTPET (OMHUC 30BHINTHOCTI), MEU3axX i
00cTaHOBKY (iHTEp’€p, OMHMC pedeii), aBTOPChKI BIACTYNH, BCTaBHI
emni3oau, oOpamiieHHs, Ha3By TBOpY, emirpad ta npucssry. [loptper
CHpUHAMAETbCcd SK 3acid  XapaKTEepOTBOPEHHS, THIlizamii Ta
iHAMBiAyaizamii mepcoHaxiB. Maroun 3a OCHOBHUI mpeaMer
XYJIOXKHBOTO 300pa)XCHHS B3aEMOMII0 JIIOJWHU 3 JOBKULIAM,
MMMCEMEHHHUKH OMUCYIOTh 3MiHH 30BHIITHHOTO BUTIISAY IEPCOHAXKIB Y
KOHKPETHHX CHTYallisIX, Y B3a€EMHHAX MIX HUMH. TOMy MOPTPET €
3ac000M TMCHXOJOTiYHOro aHamizy. Jleski MOpTpeTH MOAaIOThCS
BiJlpa3y NpH NepIIoMy BBEICHHI IEepCOHaxa B cioxkeT. Hampukias,
moptpetr Codii: «Hdmak, Cogovs, eduncmeennas 0oub Mmucmepa
Becmepua, 6vina pocmy cpedunezo, unu, nodxicanyi, uymo 6bvluie
cpeonezo. CnodiceHa oHa ObLIA NPAGUILHO U YPE3BbINALIHO USSUWHO,
no Kpacusou @opme ee pPYK MOIUCHO ObLIO 3AKTIOYUMDL O
cmpotinocmu gce2o mena. Ee nviuinvle yepHvle 8010Cbl, 00 Mo20 KAK
OHA UX ocmpueia, ciedys HbIHeUWHUM MOOAM, 00X00UIU 00 Noica u
3A68UBANUCL ) Hee HA ulee MAaK epayuo3Ho, 4mo C mpyooM MOINCHO
ObLI0 nosepumsv 8 ux HenoodoervHocmo. Taxosa OvLIA HAPYICHOCHIL
Coghour [5, c. 137]. Hoptper Codii — oauH 3 HaANKpacHBILIUX Y
pomaHi: «Kak anas posa, ciyyailno NOCAdCEHHAs cpedu UL,
cMewiugaem 6 uioHe C8OU pyMAHey C APKOU OenusHou; uiu Kax
pe3sas. meaka 6 NpelecmHbll MAUCKull OeHb pa3iueaem ceoe
011a2080HHOE ObIXAHUE NO YBEMYWUM JTy2aM;, UNU KAK HENCHA,
8epHAs 20paUYaA 8 SCHBl AnpenbCKull OeHb Meumaem O C80eM
opyoicke, cudsi Ha Kpacueou eemxe, — Cogvsi (mo Oviia oHa),
Onucmas comueli npenecmeti, OblUd APOMAMHBIM ObIXAHUEM, C
MBICTAMY, HANpasieHHviMU Ha ade3nozo Tommu, u c cepoyem,
CMOJb dHce O0OPbIM U HEBUHHBIM, CKOJb NPEeKPAcHO ObLIo IUYo ee,
Jedcand, CKIOHUG OUapO8AMENbHYI0 20J1068Ky Ha pyky» [5, c.469].
[TomiTHO, 110 aBTOPOBI MOAO0AETHCS LieH MepcoHax. Maiixe onpasy
MomaeTeest 'y TBOpi 1 moprper wmicic Mimnep. I[ami moprpern
BBOJATECSI MOCTYNOBO, 3 PO3TOPTAHHSIM CIOXKETY 3a JOMOMOTOIO
BHpa3HUX JieTaiel: Hampukian, mnoprpetn Toma, Omnseprti,
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[Maprpumxka, Momi. ABTOp wacTo 3ranye, mo ToM HE TIIbKH Mae
no0pe cepiie, Tapsdy BAady Ta pO3yMHHUH, a BiH TaKOXK TapHUI 30BHI:
«Ilpaso, — 3ameruna muccuc Butdunba, — eciu xomv nonosuma
CKA3AHHO20 3MUM OJICEHMIIbMEHOM Npasod, mo y mucmepa /J[xcouca
camasi 0OMAHYUBAsl HAPYICHOCHb, KAKVIO 5 Ko20a-iubo eudend,
2naza e2o obewjarom Heumo cogcem Opyzoe; NPU3HArCy, cyos no
9MOU KOPOMKOU 6cmpeye C HUM, OH NOKA3AACA MHe KAK Helb3s
bonee yumusvim u bnazogocnumanHuimy [5, c. 376].

[Tetizaxk — 11€¢ KOMITO3UIIMHAA KOMIIOHEHT XY/IOKHBOTO TBOPY:
OIUC TIPUPOAH, OYAb-SKOTO HE3aMKHYTOTO MPOCTOPY 30BHIIIHBOTO
cBiTy. Ilefizaxi 3HaYHOIO MipOIO NOMOMAaralOTh PO3KPHUTH imeHHMI
3MicT TBOpY. Y pOMaHi aBTOp iHKOJH JIE€TAIBHO OMUCYBAB MPUPOAY 3
METOIO MepeaTh MeBHI MOil, CTaH; HAPUKJIA[], MM OITUCOM aBTOP
MTOBiIOMUB, IO MIPUHIILIA HiY 1 B TOTEI Maie BCl MOJSATAN CIATH:
«bvin uac, kozoa no nyscatikam wanoeiuso pe3gumcsi pooOKuil
3auyuKd,  KOmMopoz2o  0OO0A3HbL  MHO2OYUCTIEHHbIX  6pd208, 8
0COOEHHOCIU YeN08eKd, IMO20 XUMPO2O, HCECMOKO20, NIOMOSLOHO20
JHCUBOMHO20, YOePIICUBANA Yeabill OeHb 8 HOMACHHOM Mecme, Ko2od
€084, NPOH3UMENbHASI NEBYHbsA HOYU, YCEBUWUCHL HA OYNIUCHOM
Oepege, uzdaem 38YKuU, CNOCOOHblE NIEHUMb CIYX HEKOMOPbIX
HBIHEWHUX 3HAMOKO8 MY3bIKU, K020d 8000DANCEHUIO NOJYHbAHOZO
MYAHCUKA, B038PAUAIOWE20CH, NOULAMBIBASICh, OOMOLL Yepe3 no2ocH,
unu  K1aobuwe, cmpax pucyem Kposagoe npusuoenue, Koz20d
000pcmeylom 6opbl U pa3OOUHUKU, A HeCmHble CMOpPodHca CHsAm
KpenKkum CHOM, — 2080psi NONpOCcmy, ObLIa NOAHOYL...» [5, c.455].
Sk Bimomo, iHTEp’€p — BUA ONHWCY, 3MANIOBAaHHS BHYTPIIIHIX
MPUMIIEHb Ta MPEIMETIB, 0 B HUX 3HAXOAATHCS 1 Oe3mocepeHbO
OTOYYIOTh MEPCOHAXKIB TBOPY. IHTEp’€p KOHKPETU3YE MICIE TMOMIM,
JOTIOMAra€ OKPECIUTH COIlialbHe CTaHOBHUIIE IepPCOHaXka, HOTo
IOYXOBHI 3allUTH, CMaKH, Mpodecito, BAady, NCHUXOJOTIYHHHA CTaH
tomo. Tak, «Tom, Jl>xoHC» pscHiE nupepeHIiHOBaHUMH OMUCAMH
ITOMEIIKaHb, TIPEIMETIB, IKUMH KOPUCTYIOTBCS Tepoi, amke Dimmiar
OTIMICY€ Pi3HI BEPCTBU HACEIICHHS.

VY neskux TBOpax 3ycTpivaroThes emirpady — HAHMCH, IO
PO3TAIIOBYIOTECSI aBTOPOM Ie€pel TEKCTOM TBOpy abo ioro
YaCTHUHOIO; SIK TPABWIO emirpad — Ie IUTaTa 3 BiJJOMOTO TEKCTY
touo. s dinpinra-nucbkMeHHrKa Tin0ip emirpady cTaB BaIUBOIO
crpaBoto. 3ano3nyeHuil y ['oparis naTuHChKUH enirpad A poMaHy
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— «baunB HpaBW OaraThoX JIFO/IEH» — MOXKHA 3aCTOCYBATH JI0 CAMOTO
aBTopa B OumbIIiit Mipi, HibXk 10 Toma J[)KoHCa. Amke MTUCEMEHHUK
MparHe OINMCYBAaTH HE CTUIbKH JIIOJCH, SK IX HPaBH, HE CTUIBKH
IHAMBIAYMH, SK THNW Jtofed. baratomronHicT 1 OaraTOMipHICTB
CUTYyaIlill FOTO TBOPY CTaJla HOTO HOBOKO i MPUHITUIIOBO BAYKIIHMBOIO
0COOITUBICTIO.

Poman ®ingidra psicHie aBTOPCHKUMH BiICTYNaMH, sIKi OyBalOTh
¢dinocopcbkuMH, MyONIIUCTUYHUMH, ICTOPUYHUMH. 3aBISKH iM
MMMCBMEHHMK TIOCTIMHO mepeOyBae y [iano3i 3 YWTadeM, BUpPaXKae
CBOE€ CTaBJIEHHS /10 T'epoiB ab0 po3ayMye Mpo JOIIO JIOJUHH, PO ii
MiClle Y CycHinbCTBi: «Ecmb u Opyeou pod 3uanuil, Komopulii He 8
COCMOsAHUY 00CMABUMb HUKAKOe 00pazosauue, a modicem O0amb
monvko obwjenue ¢ ocusbimu a00vbMu. Ouu 6 makou mepe
HEoOX00uMbl Ol NOHUMAHUSL 4el08e4eCKUX Xapakmepos, Ymo
camvimuy 21yYOOKUMU He8excOdMU 6 5MOM OMHOWEeHUU ABIAI0MCA
YueHvle NeOaHmol, 8CI0 HCU3Hb CB0I0 NPOBeOUIUe 8 KOLLeOHCAX HAO
KHueamu.: ubo, Kax Ovbl MOHKO uelogedeckdas npupooa Hu Owiia
uz0bpasiceHa nucamensiMu, Hacmoswue NPaAKmuyecKue C8eOeHUs O
00X Mbl MOJNCEM BbIHeCmU MONbKO U3 00weHus ¢ Humuy [5,
c. 424]. Maroth Miclie y TBOpi 1 BCTaBHI €mi30[M — IMO3aCIOKETHI
YUHHUKH KOMITO3UIlii (ClieHa, HoBena). Y pomaHni DinjiHra BCTaBHi
emizomqu — 1e ictopii I'ipchkoro mycrempHHKa abo icTopii Micic
OiTimnaTpik. 3a3HadueH] TIABU-TIPOJIITOMEHHN 3HAXOAUTHCS B OIMO3HUIIIT
JI0 1HINKX, CHOKETHUX TJaB. [103acOKETHUM €JIEMEHTOM € W Ha3Ba
TBOPY — 3ar0JIOBOK POMaHy YTBOPEHHH 3a iIMEHEM T'OJIOBHOTO Teposl,
a TaKo)XK BMIIIA€ TEMY TBOPY: PO3MOBIJAETHCA PO KHUTTA 1 MPUTOAN
Toma JIoHca, WOro OTOYYIOYHMI CBIT Ta HEJIETKHUH NUIAX BiJ
OelmIKeTHMKAa A0 CBimomoi mopocnoi mroxuwHu. JlilicHo, came
coriaJibHa meTepMiHaris ocoductoi mom Toma J[»oHca 3akiameHa
BXKE B caMmili Ha3Bi TBOpPY — BiH 3Haiija, JT0IUHA 0e3 POoay-IJIeMeHi,
CTaTKy 1 MEBHOTO CYCIUIFHOTO CTAHOBUIIA, 32 3]IMM BHCIOBOM HOTO
Opara bnafidina, — «keOparbKuii 0aiiCTPIOK.

Y XVIII cTomiTTi caMe aHTIHIN BIIEpIIe pPO3pPOOHIN TEOPito
pomaHy sk kaHpy. lle mepm 3a Bce CTOCYETbCS CIMEHHOTO,
colialbHO-TI0OyTOBOrO poMaHy-BuxoBaHHs | enpi @inninra «Ilcropis
Toma JI)xoHCa, 3HAWINY», IKUH CKIIaIa€ThCS 3 IBOX CAMOCTIMHUX, ajie
B3a€MOIIOB’I3aHUX, YaCTUH: TCOPETUUYHUX ABTOPCHKUX MEPEIMOB 10
KHHT, a TaKOX pO3BUTKY crloxkeTy npo Toma Jlxonca. Brums
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I'. ®inpinra Ha JiTeparypy HaCTYIMHHUX CTONITH MEPEOLIHUTH Ba’KKO:
TeXHiKa HOro poMaHiB y 0aratb0X BiJHONIEHHSX 3aJHIIAETHCS
HETEPeBEPIICHO, & XapakTepd — B3IPIEM  IICHUXOJOTIYHOL
MEPEKOHIMBOCTI 1 IPaBAUBOCTI.

«Icropis Toma JIxoHca, 3HaWmW» — II¢ OAWH i3 HeOAraThoxX B
AHTTIICHKIN JiTepaTypi pOMaHiB, SIKi BHPI3HAIOTHCA HEaOMIKOIO
MaNCTEepHICTIO MOOYMI0BU. B CHOKETHO-KOMIO3UIIIIHOMY acCIleKTi
CIIOCTEPIraEMo PO3TalllyBaHHsS Marepiany 3a MPUHLHUIAMU CHMETPii
Ta KOHTpacTy. JlOCTaTHBO 4YITKO BHSBICHO €JIEMEHTH CIOXKETY
(3aB’s3Ka, pO3B’s3KA, KyJIbMiHAIlisl, €KCIO3MIIis, PO3BUTOK [ii), a
TaKOX I103aCIOKETHI €JIEMEHTH: MOPTPeT, Med3ax i oOcTaHOBKa,
aBTOPCHKi BIJCTYIH, BCTaBHI €IMi301M, Ha3Ba TBOPY, eIirpad.
CrpykTypa 1BOTO poOMaHy HE BIATBOpIOBajacs HIKHUM 13
nocnigoBHukiB  @imginra ycmimuo. Taki TNHCBMEHHUKH, 5K
B. Tekkepeit, Y. Hdixkkenc, bamb3ak, I'oroms, Toimcroii, baiipom,
I'eitne, Crennmans, k. Mepenit, B. Ckort, k. OcTiH, iHIIN Opanu
poMaH 3a 3pa3ok. OiAIHroBy cXxeMy 3iCTaBJICHHS ABOX OpaTiB (xoua
ii BukopucroByBaB 1me lllekcmip: Emrap i Eamynn i3 «Kopoms
Jlipay») 3amo3uunnu Llepigan (y «Ilxomi nmuxocnis’s») i imep (y
«Po306iitHukax»). Came TBopuicTh ['eHpi @DingiHra € BepHIMHOIO
a"rmicekoro pomany nob6u IlpocBitHuurBa: «Skuii Tamant! Ska
cuna! BiH cmocTepirae, po3mymye, BHHOIIY€E, TBOpPHUTH! Sk Oarato
MpaBau 3ayHImiIa Mo cob6i 1s mroauaa! CKUTBKH TTOKOJIiHE HABYHB
BiH CMiATHCS pO3yMHO i cripaBeyuBo!» (B. Tekkepeit).
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PO3/ILI 3

COLIOKYJIBTYPHA TA IICUXOJIOI'TYHHA
HAPAIUT'MHU MIKKYJbBTYPHOI'O
CIIIVIKYBAHHA

3.1. HAYKOBO-TEOPETHUYHI 3ACAJTA
MMPOPECIMHOI KOMYHIKAIIII Y JISIJIBHOCTI
MEJATOT' A

CyyacHMH CTaH BITYM3HAHOI OCBITH  XapaKTePU3yEThCS
3HAYHUMH 3MIiHAMU W TPOBEIEHHSIM OCBITHIX pedopm. 3
ypaxyBaHHSM IbOTO, NPIOPUTETHUMH 3aBAAHHSIMHM HABYAJIbHUX
3aKJIaJiB 3aJMINAIOTHCH: YIOCKOHAJIIEHHS 1 MOZEpHi3allis 3MiCTy
OCBITH, BIPOBA/DKCHHS OHOBJICHUX, IHHOBAIlIMHUX TIEaroTiYHUX
TEXHOJIOTiH, CyYaCHMX METOJUK KOMIIETEHTICHOTO HaBYaHHS,
CTBOPEHHSI OCBITHBOTO CEpENOBHIIA I TapMOHIHHOTO DPO3BUTKY
KOXKHOI OCOOHMCTOCTI SIK aKTUBHOTO yYacHHUKA OCBITHBOTO IIPOLIECY.
VYemimHicTs  po3B’S3aHHA LMX 3aBAAaHb Yy 3aKJIafax OCBITH
3a0€e3medyeThCsl BUCOKOKBATI(DIKOBAHUMU TT€IaroramMu, sIKi 31aTHi 110
TBOPYOTO  MOILIYKY, CaMOPO3BUTKY Ta CaMOBJOCKOHAJICHHS,
BOJIOJIIOTh ~ NPOQECiiHUMU  KOMIETEHTHOCTSIMH:  TICHXOJIOTO-
MeIaroriYyHUMU, MPEAMETHUMY, iH()OpMaLiiHIMU, TPOAYKTUBHUMH,
MOpaJIbHUMH, COLliaJJbHIMHU, MOBHUMH H MOBJIEHHEBUMH TOLLO.

BaxnmmBoio  ckIamoBor0  MPOQeEcifHUX — KOMIIETEHTHOCTEH
Cy4aCHOTO TMeJarora € KOMYHIKaTHBHA KOMIICTCHTHICTh, IO €
OCHOBOIO TI€JaroriuHoi B3aeMoAii 1 B3a€MOBIAHOCHH, MOOYIOBU
OCBITHBOTO CepeloBUINA, 1 3abesneuye eQeKTHBHE CHUIKYBaHHS
Cy0’eKTiB HaBUAIBHO-BUXOBAHOI MISUTBHOCTi, CHpUSAE SKiICHOMY
3aCBOEHHIO PE3yNbTaTiB HaBYaHHA. ToMy, MUTaHHS CYyTHOCTI, poJii Ta
(opMyBaHHS TEJaroriyHOi KOMYHIKaIlii, BUKIUKaHI MpOIeCaMu
nepeOyIoBH B OCBITHIN Tamy3i, po3risAaloThCsl y HOBOMY paKypci i
HE BTPAavyaroTh CBOET aKTyaJIbHOCTI.
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Meta JOCHiDKEHHS TONSATaE 'y BUCBITIEHHI HAayKOBO-
TEOPETHYHUX 3acax mnpodeciiHol KOMYHIKamii TenaroriaHux
MpaliBHUKIB, 11 CyTHOCTI, PYHKIiH, 0COOTMBOCTEN AJ1s1 €PEKTUBHOTO
CHIIKYyBaHHS CyO0’€KTiB HaBUalbHOi AISIBHOCTI Ta  SIKiCHO{
oprasizaiii OCBITHbOTO CEpeIOBHUIIIA.

BiamoBimHo 10 Metm Oyio BH3HAYEHO HACTYIHI 3aBIaHHS:
3MIHCHUTH  aHaNi3  TEOPETUKO-METOAOJIOTIYHOI 1 HayKoOBOI
MICUXOJIOTO-NIEaroriuHoi  JiTepaTypu 3 o0OpaHOi mpoOiemu;
MpOoaHali3yBaTu MOHATTS «KOMYHIKaIis», «mpodeciiina
KOMYHIKaIlisl», «KOMYHIKATUBHA KOMIIETCHTHICThY, «IIJaroridyHe
CHIIKyBaHHS» Ta iX OCHOBHI KOMIIOHEHTH, IO MalOTh OyTH
chopMOBaHi y MeJarorivHuX i HayKOBO-TIEAArOTiYHAX MPAIliBHHUKIB.

Komynikartist sk (opma 3B’SI3Ky, akT CIUIKyBaHHS MUK JIFOJIBMU,
nporec nepenayi iHdopmarii eMOIIHHOrO Ta IHTENEKTYyalIbHOTO 3MICTY,
3JIMITIAETHECS 00 €KTOM JOCIITHUKIB Y Taly3i CEMiOTHKH, COITIONOTIi,
TIeJIArOT1KH, TICUXOJIOT 1, TIOJIITONIOTI1, PUTOPUKH, MEHEIPKMEHTY 1 1HIIIIX
HayK. Tak, akTyaJjbHI TIMTaHHS JOCIIHKYBaHO! MPOOIeMH BUCBITIIIOIOTH
y CBOIX MpallsiX sIK BITYM3HSHI, Tak 1 3apyObkHI HaykoBui: I'. AHmpeeBa,
A. bpynauii, B. bypsxk, JI. Burorcekuii, B. Bummsikos, H. €pacros, B.
IBanoB, M. Karan, TI.Jlacyemn, O.JleonteeB, M. MonokaHOB,
JI. Cutanuenko, A. CokonoB, P. SIkob6con i1 Oararo iHmmx. Humum
BHU3HAUCHI ITOHATTS KOMYHIKaIlii, OCHOBHI 1i CKJIaIOBi, OCOOJMBOCTI
opraHizailii Ta yIpaBiiHHS, OOIpyHTOBaHI 0a30Bi 3aKOHOMIPHOCTI Ta
NPUHIMIM ~ KOMYHIKamii, SKAX CNIiJ JOTPUMYBATHUCA JIONMHI Yy
TIpodeciiiHiil qISTTBHOCTI Ta JKUTTI 3aTaIoM.

[ToHATTS «KOMYyHIKalliss» 3aTBEPAWIOCS Yy HaAyli Ha MOYaTKy
XX CT. i TUlyMa4uThCSl HAYKOBISIMH MO-Pi3HOMY, a caMe SIK:

1) inTepakTuBHa MiXCYy0’ €KTHa MisJbHICTH (MOBJICHHEBA 1
HEMOBJICHHEBA), 3MICTOM SIKOT € BCTAHOBIICHHS CIUTBHUX OPIEHTHPIB
y )KUTTEBOMY TPOCTOPI HA MiATPYHTI BUPOOICHHS CIIJIbHUX CMHUCIIB
[1,c.35];

2) THTI B3aEMOJIIT MIX JIFOABMH, IO Tepeadadae iHbopMaIiHHIHA
0o0MiH, CBOEpIAHY «iH(OpMAIliiiHy KOomeparito» y pi3HOMaHITHHX
mpoliecax CiijikyBaHHs [2, c. 97];

3) B3aeMOJIis JIIOICH 3a TOTIOMOT'OI0 MOBHHX 1 HEMOBHHUX 3aC00iB
CHINIKYBaHHS 3 METOI0 IepenaBaHHS iH(GopMarii mpo Oyb-sKi
00’€KTHBHI BiZIOMOCTI PO HABKOJIMIIHIHN CBIT, JIFOJEH, MOAI1, yTiIeHI
B MOBiioMIIeHHi [3, ¢. 220];
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4) inpopmaniiinuii 38’5130k cy0’€KTa 3 TUM YM iHIIUM 00’ €KTOM
(JTFOIMHOI0, MaITUHOIO, TBAPHUHOIO) [4, ¢. 145] Tomo.

OCHOBHMMH CKJIaIOBUMH KOMYHIKATHBHOI KOMIIETEHTHOCTI €:
Opi€eHTalis y Pi3HOMaHITHUX CUTYaLisX CIIKYBaHHs, CIHPAaIOYNCh
Ha 3HAHHS 1 KUTTEBUH JTOCBIX; 3MaTHICTh €(HEKTHBHO B3aEMOISTH 3
OTOYYIOYHMH, PO3YMITH cebe Ta IHIINUX, OyTyBaTH MiXKOCOOHCTICHI
BiTHOCHHHU, YMOBH COLiQJILHOTO OTOYEHHS; TOTOBHICTb Ta YMiHHS
KOHTaKTyBaTH 3 JIIOABMH, KOHCTPYKTHUBHO CIIJIKYBaTHCS; yMije
BUKOPDHCTAaHHS BHYTPIIIHIX 1 30BHINIHIX 3aco0iB  peryssmii
KOMYHIKaTHBHMX JiH [5].

BinbiricTe HayKOBIIB OTOTOXKHIOIOTH MOHSTTS «KOMYHIKAIlis» 3
KaTeTOpi€l0 «CHUIKYBAaHHS», 1 BH3HAYAIOTh iX SK CYKYIHICTH
KOMYHIKaTHBHHX 3Ii0HOCTEH, SKOCTeH, yMiHb 1 HaBHYOK, IO
CHIpSIMOBaHI Ha mepenavy, OTpPUMaHHS 1 IepeTBOpeHHA iHpopmaii y
mporeci  MDKOCOOHCTICHHX  CTOCYHKIB, a TaKOX 3IaTHICTh
BCTAHOBIIIOBATH 1 MATPUMYBaTH KOHTaKTH MIX JojeMu [6, c. 101].
Opnak okpeMi BueHi, 30kpema €. Xapkos, K. Imurpenko Ta iHii,
PO3MEXOBYIOTh JaHi TOHATTS 1 MOSCHIOKTh KOMYHIKAIIO K 3aci0
3B’s3Ky Oyab-KMX OO0’€KTIB, a CIUIKYBaHHS pPO3TIISIIAIOTE SIK
MI>KOCOOUCTICHY B3a€MOJII0 JItOJIeH Tij yac oOMiHYy iH(OpMaIlieo
Mi3HABAJILHOTO 200 a)eKTUBHO-OIIIHHOTO Xapaktepy [7].

TakuM 9UHOM, TTOHATTS «CIIIKYBAaHH» 1 «KKOMYHIKAIlish» MalOTh
AK 3arajbHi O3HAaKHW (CIIBBIIHECEHICTh i3 TporecaMu OOMiHy W
nepenavi  iHopmarii, 3B’A30K 3 MOBOK sIK 3aco0OM mepeadi
iHpopmMariii), Tak i BimMiHHI (PO3XOKEHHSIM B OOCS31 3MICTy IHX
moHATh). lle moB’s3aH0 3 THM, 3a3Hadae K. ImuTpenko, 1o
«KOMYHIKallis» 1 «CHUIKYBaHHS» BHKOPUCTOBYIOTBCS B PI3HUX
HayKax, fKi Ha NepIIM{ TUIaH AOCTIKYIOTh Pi3HI aCHEeKTH JaHHUX
NOHATh. 3a CHUIKYBaHHSAM, B OCHOBHOMY, 3aKPiIUTIOIOTHCS
XapaKTePUCTUKU MIKOCOOMCTICHOT B3a€MOii, a 32 KOMYHIKAILi€l0 —
JOJaTKOBe 3HaYeHHs — iH(opMauiiHui 0OMiH y cycninbcTsi. Ha mii
ITiJICTaBi CHUIKYBaHHS MPEACTABISIE COO0I0 COIIAEHO 00YMOBIICHHI
mmporiec OOMiHYy IyMKaMH W TOYYTTSAMHA MDK JIOABMH B PI3HUX
chepax IX Mi3HABAJIBHO-TPYIOBOI W TBOPYOi MiSIIBHOCTI, IO
peamizyeTbCsi, B OCHOBHOMY, 3a JOIOMOIOI0 BepOambHHX 1
HeBepOabHMX 3ac00iB [7].

YMOBOIO YCHIIIHOI, SIKICHOT Ta eheKTUBHOT TpOodeciiHOT qisTEHOCTI
€ npodeciiiHa KOMyHiKallisl, sIKa, OCHOBYIOUMCH Ha 3arajlbHUX HOpMax
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CIIKYBaHHS, YacTO Ma€ 1HAMBIOYaJbHUH XapakTep i BUABISAETHCSA Y
crocofax i Misix, 3 BUKOPUCTaHHSIM 3ac00iB, M0 iX BUOUpae Cy0’€KT y
MEBHUX KOMYHIKaTHBHHUX CHTYALIisIX.

Y  HaykoBiif  miTeparypi  mpodeciiiHa = KOMyHIKaTHBHA
KOMIIETEHTHICTh BHW3HAYAETHCH K CYKYIHICTh 3HaHb, YMIiHb i
HaBUYOK, 110 3a0e3medytoTh e()eKTHBHE CIUIKYBaHHA y TpodeciiiHii
IUSUTBHOCTI, 37aTHICTh (axiBid 3MIHIOBATH TJIHMOMHY 1 KOJIO
CIIJIKyBaHHS, BCTAHOBIIIOBATH 1 MIATPUMYBAaTH HEOOX1IHI KOHTAKTH 3
OTOYYIOYHMH JIFOJBMH, PO3YMITH i OyTH 3pO3yMUTHM Ui TIapTHEpPa
y mpolieci ciyKkyBaHHs [8§, c. 28].

JloCHiPKEHHIO aKTyaJbHUX NHTaHb NpogeciiiHol KoMyHikarii,
ocobmuBocTel 11 (QopMyBaHHS Yy TIeNaroriB MPHUCBSYEHI Tpalli
Oaratpox HaykoBIiB: B. Kyninuna, C. Konapatees, B. Po3go0ynpko
(cripuiiMaHHS ¥ pO3YMIHHA y CHUCTEMi B3a€EMOBIIHOCHH BUYHTEIIb—
yaeHs), M. Ctpaxos, 1. Cuauns (mpobieMu meqarorivHOro TakTy B
nporeci cminkyBanus), O. Jleortees, B. Kan-Kammk, H. Ky3pmina
(3aKOHOMIpPHOCTI ~ (OPMYyBaHHS KOMYHIKaTHBHMX HAaBHYOK Y
nenaroris), B. Isanummn, 5. Pagesuy-Bunnuneskmii, B. Kouerora,
B. ITacunok (mpodeciiina KOMyHIKaIis K KOMIOHEHT MOBJIEHHEBOT
kynetypu), [.bamn, I lamiftuyk, O. I'peitnix, . KomomuHchKuii,
JI. KongpamoBa, [I'. Mukutiok, I llluroBa, €. HOpkiBcbkuii
(koMmyHiKallis sSK OCHOBAa TIIEJAroTivyHOi B3aeMOii, MMOOyIOBa
MearoriyHuX  B3aeMoBimHOcWH), B. AOpamsna, H. bapaxTsm,
H. Tapacesuu, I. Kpuonoc, I.3s3t0oH, B. Mopryn (mpodeciiino-
MeAaroriyHa KOMYHIKAIlisl 1 KOMYyHIKaTHBHa KOMIIETEHTHICTh SIK
CKJIJIOB1 MEearoriqHoi MaCTepHOCTI BUNTENS). AHAII3 TICUXOJIOTO-
MeIarorivyHol JIiTepaTypy TMOKasaB, IO MpodeciiiHa KOMYHIKalis €
OCHOBOIO YCHIIIHOI MENaroriqHoi MisUIbHOCTI, crpusie eheKTUBHOMY
pO3B’s3aHHIO OCBITHIX 3aBIaHb.

[podeciiina KoMmyHiKallisi memarora — I KOMYHIKaIlisl Mg dac
HABYAJIbHO-BUXOBAHOI JISUTBHOCTI, 10 OpraHi3oBaHa Ha OCHOBI
CTIPHIHSATTS, 3aCBOECHHS, BUKOPHCTAHHA W TTepenadi iHpopMartii 3 pi3HIX
JKepeNn y4acHMKaMH OCBITHBOTO MpoOIeCy. 1i eeKTUBHICTb 3aeKuTh Bijl
YiTKOTO YSBJICHHS 1 PO3YyMIiHHA Cy0’€KTaMH MEAAroriyHoi AisiTbHOCTI
CYTHOCTI Ta CTPYKTypU TI€AaroriyHoi KOMYyHikamii, cQopMOBaHHX
KOMYHIKATUBHUX YMiHb 1 HAaBUYOK, 3JaTHOCTEH 1 MOXKIIMBOCTEH
BUMIPIOBaHHSI, JI03YBaHHS I OILIHFOBaHHS CHHTAKCUYHOI, CEMaHTUYHOI Ta
MparMaTuyHoi iH(opMarii.
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CydacHi  HAYKOBII  BH3HAYalOTh  OCHOBHI  KOMIIOHEHTHU
mpodeciiiHoi KoMyHikamii memarora, a came: HasBHICTh CTilKOi
noTped B CHUCTEMATHYHOMY CHIUIKYBaHHI MiX Yy4YaCHUKaAMH
OCBITHBOT'O TNPOLIECY B HANPI3HOMAHITHILIMX CUTYALisX; B3a€EMOJis
3arajJbHOITIOICEKUX Ta MPO(eciitHIX MOKa3HUKIB KOMYHIKATHBHOCTI;
eMOIIiiiHe 3aJ0BOJICHHS Ha BCiX €Tamax CIUIKyBaHHS; HasSBHICTBH
3Mi0HOCTEH 70 MeJaroriyHoi KOMyHiKallii, HaOyTTsI KOMYHIKaTHBHUX
HaBUYOK 1 BMiHb [9, c. 16].

Baxnueumu KOMITOHEHTaMH npogeciitHo-neAaroriaao1
KOMYHIKallii TakoXX 3alWIIAlOTBCS: YMIHHSA CIIyXaTH, CTaBUTH
3allUTaHHs, aHaNli3yBaTh BiANOBiAb, PO3YMITH IHIIOTO, OyTH
YBOXHUAM, CIIOCTEPEXIIMBUM, BCTAHOBJIIOBATH KOHTAaKT, Oa4dyuTH i
PO3YMITH peakKIilo ayAuTopii, IepefaBaTH BIIACHE CTABJICHHS 0
TOT0, MPO IO He MOBa, YMiHHS 3alliKaBUTH, 3aXOMUTH MOSCHEHHSIM,
OpIEHTYBATHUCS B 0OCTAHOBIII.

OYHKITISIMA TTeIaTOT19HOT KOMYHIKaIIii €:

- iH¢opmamiiiHa, MO peanizyeThCsl B HABYAILHO-BHXOBAHOMY
IIPOIIECi Ta B3aEMOIIi MiXk ITEJ]aroroM Ta BUXOBAHIIEM;

- Ti3HaBaJbHA, IO JIOIIOMAra€ PO3yMIHHIO | BHBYCHHIO HaB-
KOJIMIITHBOI'O CBITY, OCOOJIMBOCTEHM OCOOMCTOCTI IHINUX JIFOJCH,
KOJICKTHBY, ceOe;

- eKCIIPECHBHA, IO JIA€ 3MOTY JTOCTYITHO, I[IKaBO W €MOIiHO-
BHpAa3HO MepeaaBaTH 3HaHHA, (OPMYBAaTH YMIiHHS i HABHYKU;

- ympaBmiHCBbKa, 1[I0  JONOMAara€ KepyBaTH  BJIACHOIO
MTOBEIIHKOIO 1 BINTHBATH Ha BUXOBAHIIIB BMIHb [9, c. 15].

Otxe, mnpodeciiHO-TIeAaroriyHe  CHIIKYBAaHHS K CHCTEMa
MIPUIOMIB OpraHiYHOI COiaIbHO-TICUXOJIOTIYHOT B3aEMO/IT Tiearora
i BUXOBAHIIIB, 3MICTOM 5IKOi € 0OMiH iH(pOpMaIi€to, Mi3HAHHS OJUH
OJIHOTO, OpraHizamis JiSIPHOCTI 1 CTUMYITIOBaHHS IisSUIBHOCTI
BUXOBAHIIIB, OpraHi3amis 1 KOpPEeKIis B3aEMUH Y KOJEKTHBI
BHUXOBaHIIB, OOMiH POJISMH, CHIBIEPEKUBAHHS 1 CTBOPEHHS YMOB
IUIE  CaMOCTBEP/KEHHS OCOOWCTOCTI BHXOBAaHI, € OCOOIHBHM
BHJIOM TI€IaroTigHOT MaiiCTEpHOCTI ¥ TBOPUOCTI.

Y npodeciiiHOMy CHIJIKyBaHHI IeJarora HAyKOBII BUIUISIOTH
IBA  B3aEMOIIOB'S3aHUX  KOMIIOHEHTH: |)3araibHi  OCHOBH
CIUTKYBaHHS, IO 3aKIANAIOThCS XapaKTepoOM CYCIUIBHOTO Jaay,
HACJITyBaHHSIM IIIHHOCTEW MUHYJOr0, Cy4acHOTOo, B SKHUX
peainizyeTbest podeciiiHa MisTBHICTh TIearora, €IuHa MeTa 1 3a1adi
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HaBYaHHA 1 BHUXOBaHHsS; 2) iHAMBIIyalbHI OCHOBH CIILIKyBaHHS,
TPOMaasSHChKA TIO3UINS, CTWIb CIIJIKYBaHHS — CYKYITHICTB
KOHKPETHHX MPUHOMIB 1 3ac00iB, AKi MEAAror JOIIBHO, 3aJIS)KHO BijI
KOHKPETHHX YMOB 1 MOXKJIMBOCTEH HaBYaHHS 1 BUXOBAHHS, peallizye
y TpodeciifHii TisSUTBHOCTI Ha OCHOBI BJIAaCHUX 3HaHb, OCBiIy,
3mi0HOCTEH, YMIHb 1 HABUYOK.

AHaii3 TICHXOJIOTO-TIEAATOTIYHOT JIiTepaTypyd IOKa3aB, IO
OCHOBHUMH (PyHKIIsIMU PO eciiiHO-IeaarorivyHoro CijiKyBaHHS €:

- 1mpoektmBHa — 3abe3medye  (opmymroBaHHS — IUIeH
CHIUKYBaHHS, KOMIIO3ULiHY MOOYJIOBY 3MICTY CHiJIKYBaHHS,
MIPOTHO3YBaHHS CIIOCOO0IB 1 BUIiB KOMYHIKAIIil;

- Ti3HaBaJIbHA — Iependayvae Mi3HaHHSI 0COOMCTOCTI B MPOIlECi
CIIIKYBaHHS;

- iHdopmauiiina — momsArae y 30epiraHHi Ta mepenaBaHHI
iH(opMarii, oOMiHI JyMKaMH, iHAWBITyaIbHUM JOCBIZOM TOIIIO;

- KOHTaKTHA, OCKUIBKH CHUIKyBaHHS T00yJoOBaHe Ha
EMOILIIMHOMY KOHTAaKTi (BCTAHOBJIGHHS €HOCTI €MOI[IHHUX MO3MIIIN
mejarora W BHUXOBAaHIIB IMIOJO 3MICTy CHIUIKYBaHHS) Ta
Mi3HaBaJIbHOMY (PO3yMIiHHSI Cy0’€KTIB CIIJIKYBaHHA 1HAMBIIyaTbHUX
0COOIMBOCTEN 1 MOTHBIB IOBEIIHKM OJMH OJHOTO, CXOKOCTI
MIOTJISI/IiB HA TIPEMETHUH acleKT CIiIKYBaHHS);

- MOTHBAIliHHO-CIIOHYKaJbHA — TIOJNATaE y CTUMYJIIOBaHHI
Cy0’€KTa JI0 aKTUBHOTO CITUJIKYBaHHS, CIIPSIMyBaHHS HOTr0 Ha TIeBHI 1ii;

- COUiaJIbHO-TIEPLIETITUBHA — PO3KPHUBAETHCA Y CIPUIHATTI,
Mi3HaHHI 1 pO3yMiHHI TapTHEPA IO CITIIKYBaHHIO;

- IHTEepaKTHBHA, OCKUIBKM B  TPOLECi  CHINKYBaHHS
BCTaHOBJIIOIOTHCS BIJTHOCHHHM, BHUPOOJAIOTHCS CIIJIbHA CTparteris
B3aeMOii, BifOyBaeThCs peanizamis COLiaIbHUX POJIei;

- peryiaTtuBHa a00 YIpaBIiHChKA — MOSCHIOE CITUIKYBAaHHS SK
3aci0 perysroBaHHS MOBEAIHKY BUXOBAHIIIB Ta TIEIaroris;

- caMoOmpe3eHTalliiiHa — ToNsArae y  JISMOHCTPYBaHHI
IHIUBI Ty TbHO-TICUX OJIOT THHIX i COIITBHO-TICUX OJIOTIYHHX
BJIACTUBOCTEH IIeJarora;

- eMOLIMHO-I[IHHICHA  — MOSICHIOE €MOIIIHHO-BUpa3He

nepeAaBaHHs 3HaHb, NPOSIB OLIHHMX CTaBJI€Hb ONWH A0 OJHOTO,
MepeKUBAHHS CUTYyallii CHINIKYBaHHS Ta pearyBaHHS Ha €MOILINHHY
Hanpyry, BUKIMKAE y CyO €KTIB CIIJIIKyBaHHS aleKBaTHI eMOLiiiHi
nepeXKMBaHHS;
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- peduieKCHBHA — MOJSTAE B OI[iHIOBAHHI TIOBEIIHKN YYaCHHKIB
CHINKyBaHHS, aHami3i BepOanbHOiI i HeBepOampHOI iH(OpMalii Ta
MPOIIeCy CHIIIKYBaHHS 3arajioM.

Tomy, mnpodeciliHo-TieaarorivHa KOMYHIKaTHBHICTh TIe/arora,
0  XapaKTepH3yeThCS  KOMYHIKAaTUBHUMH  SIKOCTAMH,  SIKi
3a0e3medyoTh yCHIMHY iH(GOPMAIHY B3a€MOiI0 B HaBYAIBHIN
JiSUTBHOCTI, CHpUsi€ BUPILICHHIO KOHKPETHUX OCBITHIX 3aBJaHb i €
3HAYYIIOIO 33 CBOEIO POJLIIO.

[lemaroriuna komyHiKamisi GOpMyeThCS Tifl BIUTMBOM 0araTbox SK
30BHILIHIX, TaK 1 BHYTPIIIHIX YAHHHKIB, IPH YOMY, Y JAQHOMY IpoLeci
MEPEBAXKAIOTH OUIbIIE 1HIMBITYaIbHO-TICUXOJIOTIYHI SIKOCTI 0COOUCTOCTI
TIe1arora, ki i BU3Ha4ar0Th MOJIEIh KOMYHIKATHBHOCTI:

1) 3aranpHi yHIBEpCalbHI SKOCTI: IMENaroridyHa CIPSMOBaHICTD,
MICUXOJIOTIYHA TOTOBHICTb, MOYYTTSI KOJEKTUBI3MY, BpaxyBaHHSI
IHOUBITyali3My, IOOpO3WWIMBE CTaBJICHHS JO0 BHUXOBAHIIIB,
AKTUBHICTh y CYCHUIBHO-KOPHCHIM 1 TemaroriuHid JisimbHOCTI,
JUCIMILIIHOBAHICTh, OPTaHI30BaHICTh TOIIIO;

2) cmewiasibHi  AKOCTi, IO  XapakTepU3YIOThb  BHYTPIIIHIO
CTPYKTYpY KOMYHIKaTHBHOCTI ITeZjarora:

- Ti3HaBaJbHI, fAKI JOMOMAralTh CHOPUHMATH, PO3YMITH i
BHBYATH HABKOJIMIIIHINA CBIT, 3aI[iKaBUTH 0 IMi3HAHHS OTOYYHOUOTO,
MIparHeHHs PO3BUBATH 1 yIOCKOHAIIOBATH cele;

- eKCIIPeCWBHI, IO HAMAIOTh CMOIIKHOI  BHUPA3HOCTI
ocobucTOCTI memarora, MIATPUMYIOTb HOTO MpParHeHHS [0
MIPaBIUBOCTI ¥ IIUPOCTI B CTOCYHKAX 3 BUXOBAHIISIMH;

- IMIpecHWBHi, M0 [IOMOMAralTh MEAAarory po3yMITH 1
BIUIMBAaTH Ha BUXOBAHILIIB, HE3aJEKHO BiJ TOTO, SK BOHH HOTO
CIPUHMAIOTB;

- YIOpaBJiHCHKI, IO TOMOMArarTh BIUIMBATH Ha 1HIIHMX JIFOIEH
1 37IICHIOBATH CaMOKOHTPOJH [10].

Sk 3a3Havatots H. Bosxkosa, JI. [lomepeuna Ta iHm HaykoBIi,
BOKJIUBUMHU TPOPECIHHUMHA SIKOCTIMH KOMYHIKQTHBHOCTI CYy4acHOTO
eIarora Takox €:

-  KOMYHIKaTUBHI 3HAaHHS — Yy3arajJbHCHHN JOCBiJ JIFOJICTBA B
KOMYHIKaTUBHIA [isMBHOCTI, BiOOOpa)KeHHS y CBIIOMOCTI KOMYHiKa-
TUBHUX CUTYAIi{ B iX MPHYMHHO-HACIIIIKOBHX 3B’ S3KAX 1 BITHOIICHHSX;

-  KOMYHIKaTHBHI HaBUYKH — aBTOMATHM30BaHi CBiJOMi Jii, 110
CHPUSIOTH IIBUIKOMY BiIOOPaXKEHHIO Y CBiZIOMOCTiI KOMYHIKaTHBHUX
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CUTyalid, BHM3HAYaIOTh YCHIIIHICTh CHOPUHHATTS, PO3YMIHHA
00’€KTHBHOTO CBITY ¥ BIiANOBIAHOTO BILUTUBY Ha HBOTO B TIPOIECi
MeJaroriyHoi KOMYHIKaIIii;

-  KOMYHIKaTHBHI BMIiHHSI — KOMIUIEKC IiH, sIKi 0a3yloThCs Ha
TEOPETHYHIN 1 MPaKTUYHINA MiATOTOBIEHOCTI, 1 Tal0Th 3MOTY TBOPYO
BUKOPHCTOBYBAaTH KOMYHIKaTHBHI 3HAHHA Ta HaBUYKH NS Bi-
JNoOpakeHHsI i IepeTBOPEHHS AIHCHOCTI;

- KOMYHIKaTMBHi 3BHYKM — JOBEIEHI [O aBTOMATU3MY
KOMYHIKaTHBHI [Iii;

-  KOMYHIKaTHBHHUI XapaKTep — TOJIOBHI SIKOCTi, BIaCTHBOCTI
0COOHMCTOCTI, IO BHUABIISAIOTHGCS B TUIIOBIM I HEl aKTHBHOCTI B
KOMYHIKaTHBHIH MisIIBHOCTI W Yy CTaBleHHI J0 HaBKOJHUIIHHOTO
CBITY, JI0 iHIIKX JIFOAEH, 10 cebe [10].

- BigmoigHo cdopMOBaHMX IHIWBIAyadbHHX SKOCTEH 1
KOMITOHEHTIB ~ KOMYHIKATHBHOI ~KOMIIETEHTHOCTI y  TIE€JaroriB
BHUIUIIOTh TaKi HaWOIIMPEHIMI PiBHI CHIKYBaHHA y MpoQeciiHo-
MeNaroriylif AisIbHOCTI:

- TOpPUMITHBHUH, B OCHOBY $KOIO MOKJIaJ€HO IPHUMITHBHI
mpaBuia 1 peakmii MOBEMiHKH BUUTENs (ambOirii, caMOBIOBOJICHHS,
37I0BTiXa, 3BEPXHICTh) Yy CTaBJICHHI /10 BUXOBAHIIIB, SKHH BHCTYIIA€E
IUIs TIearora 3aco00M JOCSITHEHHS METH;

- MAaHINyJATHBHUM, KOJIM B3a€EMHUHU MDK IIearoroM i
BHUXOBAHIIMU OYAYIOTHCS Ha T'pi, MaHIMyJAMii, 1HOMAI 3aJsSKyBaHHI,
CYyTh SIKHX Toyisirae y OaxaHHI BuuTens OyJb-LI0 BHUTPaTH,
BHKOPHCTOBYIOUH Pi3HI IPUHOMHU;

- CTaHAAapTH30BAaHMHU, [Ie AOMiHye QopMalbHa CTPYKTypa
CHITKYBaHHS, Ui SIKOi XapakTepHi cnaOka oOpieHTalis Ha
0COOHUCTICTh BUXOBAHIISL, JOTPUMAHHS CTAaHIAPTIB €TUKETY;

- QUJIOBHMH, KOJM CIIOCTEPITracThCS OpI€HTAIis Ha HaBYAHHS,
niefaror Oepe 710 yBarx 0COOMCTICHI XapaKTEPHCTUKH BUXOBAHIIA JIUIIE B
KOHTEKCTI  e(eKTHBHOCTI  [JiSUIBHOCTI, JOTPUMYIOUMCH CTaHAApTiB
eTHKETY, BU3HAE 3d BUXOBAHIIEM IIPaBO Ha CAMOCTIHHICTB;

- OCOOHCTICHHH, KONM CHUIKyBaHHS Oa3zyeTbcs Ha TIMOOKIN
3alIKaBICHOCT] [0 BUXOBAaHIA, BU3HAHHI HOro caMocCTiHHOCTI 1
OisUTBHICTD  mefarora CHpsAMOBaHAa Ha PO3BUTOK  AYXOBHOCTI
BHUXOBAHIIIB, CTOCYHKH € JIOBIPIIMBUMH, a BUUTENIb € aBTOPUTETOM 1
HaMKpauM MOCEepEeAHNKOM MK HUM 1 3HAaHHSMU PO HABKOJHIIHIH
CBIT, IIIOJIEMN, cede.
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HabytTss memaroromM OCOOHMCTICHOTO piBHS CHINKYBaHHA €
HEOOXITHOI0 YMOBOIO BHCOKOI KYJNBTYpPH B3aeMOAil CyO’€KTiB
KOMYyHiKaTHBHOI HisuibHOCTI. Came 1ed piBeHb MOTpedye Bif HBHOTO
BEIMKOI CaMOBiJIayi i MpUTaMaHHE JIUIIIE TUM, JIJIS SKUX Tpodecis €
TTOKJTHKAHHSM.

Y4eHi TakoX BUPI3HAIOTh HETATHBHI 1HAWBIIYyaTbHO-TICHXOJIO-
FiYHI SKOCTI TMejarora, IO MOXYTh YCKIQJHIOBaTH TIPOIIEC
npodeciiHOro CHUIKYBaHHS, 30KpeMa: arpecHMBHICTb, KOH(]IIKT-
HICTb, OOSI3KiCTh, COPOM'SI3IIUBICTH TOIIIO.

[paBuibHO MOOYMOBaHE MPOQECiHO-TIeNaroriuie CIijIKyBaHHS
MOJKJIMBE JIMIIE TPH 3aCBOEHHI MEAaroroM OCHOBHHX KOMITOHEHTIB
npodeciiinoi KoMyHiKamii, 3HIMaE y BHUXOBAHIB HETATHBHY
eMOIIiiiHy Hampyry (cTpaX, HEBICBHEHICTH), BHUKJIMKAE IO3UTUBHI
eMorii, OakaHHS JO CIUTBHOI [iSUTBHOCTI, CIpHS€E SKICHOMY
3aCBOEHHIO MPOTPaMHUX Pe3yJIbTaTiB HABYaHHS.

Omxe, mpodeciiiHa KOMyHIKaIlis y MiSUIBHOCTI Temarora Iie
CKJIaJIHUI  OaraToOIUIAaHOBMM TPOIEC BCTAHOBICHHS 1 PO3BHUTKY
B33a€EMOBITHOCHH MiXK YYaCHUKaMH OCBITHBOTO TIPOIIECY; I1€ TOTOBHICTh
1 yMIHHS Tlemarora BHKOPHCTOBYBaTM OCOOHMCTICHI Ta mpodeciiiHi
SIKOCTI, CHUCTEMHI KOMYHIKAI[lifHi KOMIOHEHTH JUIs  peajizamil
HABYAITLbHO-BUXOBHUX 3aBllaHb. BakIMBUM € Te, IO HA BHUXOBAHIIB
BIUIMBAIOTh HE JIMIIE 3HAHHA, alle i cama OCOOMCTICTh YUHTENs, KU
MOBMHEH pO3YMITH Ta TMam'saTaTdH, W0 e()eKTUBHICT CIUIHHOI
JUSUTBHOCTI  CY0’€KTIB  OCBITHROTO TMpoIeCy y Oynb-skux (opmax
3QJICKUTHh BiJl B3a€EMOPO3YMIHHA MK HHMH. ['pamMoTHe mpodeciiiHo-
[EIaroriuHe  CIJIKYBaHHS ~ CTBOPIOE  CHPHUSTIAMBUHN,  310pOBUI
NCUXOJIOTIYHAM ~ KIIIMaT Yy KOJNEKTHBI, Joromarae mnoOyayBaTH
JOOpO3UWIMBI  JIJIOBI ~ B3aEMOBITHOCHMHM ~ MDK  TEJarorom i
BHUXOBAHISIMH, TTOTIEPEHKYE CTBOPEHHS IICUXOJIOTIUHUX Oap’epiB. Take
CIIIKYBaHHSI CTBOPIOE HaMKpalli YMOBH JJisl PO3BUTKY MOTHBALIii 10
HABYaHHS 1 CAMOPO3BUTKY BUXOBAHIIIB, peasti3ailii TBOPYOTO XapakTepy
MIPOIleCY HaBYaHHS, ONTHUMI3y€ HaBUAIBHO-II3HABAIGHY iSUTEHICTH
YYaCHHUKIB OCBITHBOTO TMPOLECY, CIpHAE (POPMYBaHHIO TapMOHIITHO
PO3BUHEHUX OCOOUCTOCTEH.
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3.2. KYJBbTYPHE PI3BHOMAHITTS 1
COLIOKYJIbTYPHI CTEPEOTHIIN B
MIXKYJbTYPHIA KOMYHIKALIL

[Mouatox XXI cropiyus MOXHa CIpPaBeIMBO XapaKTePU3yBaTH
SK TepioA CBITOBOTO BH3HAHHS BAXIHUBOCTI  KYJIBTYPHOTO
pisHomanitTs. [lounnaroum 3 3araneHoi nexnapariiii KOHECKO npo
KyJIpTypHE pi3HOMaHiTTa (2001) Ta mpomomxyrounm KoHBeHIi€0
IOHECKO mnpo 3axucT i CHpHSHHA Pi3HOMAaHITHOCTI KyJNbTYpHHUX
BupasiB (2005) ta Pexomenmauissmu FOHECKO 3 MikkymsTypHOI
ocBit (2006), siBUIIE KYJIbTYpPHOTO Pi3HOMAHITTSl PO3IIIAAAETHCS 5K
«CIUJIbHA CHAOIIMHA JIIOACTBA», a 11 3aXUCT — SIK «ETUYHHHI
IMITepaTHB, HEBIUIUTEHUNA BiJ TOBArH MO JIFOJICHKOT rigHOCTI» [1].

BopHouac icHyBaHHSI Cy4yacHOrO CBITy B yMOBaX aKTHBi3amil
KOHIENTIB «KYJIbTYPHE PIZHOMAHITTA», «MYJIbTHKYIBTYPHICTEY,
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«MDKKYJBTYpHE  CHIJIKYBaHHSI»  HEMHMHYYE  CYIPOBOIKYETHCS
MTOPIBHAHHSM PIi3HUX KYJIbTYD, 3ITKHEHHAM UM HAaBITh KOHKYPEHIII€I0
PI3HUX COLIOKYJIBTYPHUX OpPIEHTHPIB 1 CBITOINISAHUX LiHHOCTEH.
Ilononanns meBHOi €MOLIMHOI HANpYXEHOCTi, sIKa BUHHUKA€E NPH
bOMY, BOYEBHIb, HE MOXe BigOyBaTHca B  TepMiHaX
ATbTEPHATHBHOTO BHOOPY «abo/aboy, mpoTe 9acTo
CYIPOBOKYETBCSI  CIIPOIICHHSIM ~ Y3arajJbHEHOTO  CHPUIHATTS,
knacudikamii ¥ OIHKK coIliabHUX 00’eKTiB (Tpym, MO,
MTOBEIIHKOBUX MOJEJNEH TOIIO), NMPUTAMaHHHUX IHIIN KymbTypi, i
MPU3BOAUTH 10 YTBOPEHHS COLIOKYJIBTYPHHUX CTEPEOTHIIIB.

[lin TOHATTSAM «COLIOKYNBTYPHHUH CTEpPEOTHI» Yy WLid CTarTi
pPO3YMIIOTBCSL  y3arajdbHIOIOUI, CIpOIICHI, EMOIHO 3abapBiieHi,
CTifiKi OITIHOYHI CY/KEHHS TMPO OCOOJMBOCTI MarepiaibHOI 1
HeMaTepialbHOI KynbTypH (IOOYT, TpaAWLii, MUCIEHHs, MOBEIiHKa,
TIePEKOHAHHS, IIIHHOCTI TOMIO) TIEBHOI COIMIaNbHOI TpPyIH, sKi
CHHpAIOThCSI HE CTUIbKM Ha OO'€EKTHBHI apryMEHTH, CKUTBKM Ha
Cy0’€KTHBHI YSIBJICHHS PO IO TPYIy, 1 MOIIUPIOIOTHCS Ha BCiX ii
NPEACTaBHUKIB. BKIIOYEHHS 110 TOHATTA  «COLIOKYJBTYPHHUH
CTEPEOTHI» E€JIEMEHTY «COIli0-» BHUKIWKAHO THUM, IO TaKi
CTCPCOTUNH € TPOSBOM HE IHIUBIAyaJIbHOTO MHCIICHHS, a
MOIUISIOTECS TIEBHOIO TPYIOI0 JIIOACH, XapakTepH3yIOTh IEBHY
CYCIUTbHY CBiIOMiCTh. lle MOHATTS € CHHOHIMIYHHM 10 TEpMIiHIB
«COTTlaTbHIMA CTEPEOTHID, «ETHOKYJIbTYpPHUHN CTEPEOTHID,
«HAIIOHAJBHUI CTEPEOTUI», «ETHIYHMH CTEpEOTHID», «ETHIUHI
VSABJICHHS», «HAIlIOHABHUAN 00pa3y, sKi BUKOPUCTOBYIOTHCS IHITUMH
aBTOpaMH. YTiM, Ha Hamly TyMKY, COLIOKYJIBTYpHI CTEpEOTHIH HE
OOMEKYIOThCSI €THIYHOK TMPHUHAJCKHICTIO 1 CTOCYIOThCS 3HAYHO
PI3HOMAHITHIIIMX COLIaJbHUX TPyNn 3 PI3HUMH 00’ €IHYIOUMMHU
YUHHUKAMHU: pacoro («A3IHI ycmimHi B MaTeMaTHIN»), BIKOM
(«CyyacHa MOJIOJb HE Ma€ «ralibM»»), reHaepHoto («KiHku — moraHi
Bozii»), momituuHOol («IIpencraBHukm PecmyOmikaHcbkol mapTii
CIIIA 6arari, a AeMOKpaTH OigHI») UM pemiriiao («MycyabMaHu —
TEPOPHUCTH») TPHHANSKHICTIO, Tpodecieto («TakcucTu 3aBxIN
HaMararoThCsl OOQypUTH macaxupa»), ymnogodanHsmu («baiikepu
BiJIAIOTH MEpeBary LIKIPIHOMY OnAry»), iHTepecamu («HaBuaHHS B
My3W4YHIA MIKOJI — TO A AiBYaT»), CTWIEeM >KUTTA («Beranm —
AKTHBICTH 1 3aXMCHHKH MpPaB TBAPHH»), MOBEJIHKOBUMH MOICIISIMU
(«ITutH GaraTo COKiB KOPUCHO AJISl 3AOPOB’ ) TOIIO.
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Bigomo, 110 po30iHOCTI Y MOBHHX 1 MOBJIEHHEBUX HOpMaX, SIKi
CYIIPOBODKYIOTh MIKKYJBTYPHY KOMYHIKAalil0, YaCTKOBO MOXYTb
CTBOPIOBATH TPYHT JJIsl IOMHIIKOBOTO CIIPUHHSATTS KOMYHIKaTHBHOTO
Hamipy CHiBpO3MOBHHMKA Yepe3 BiIIMIHHOCTI y KOMYHIKaTHBHHX
CTpaTerifax, (YHKLIAX pI3HUX MOBJCHHEBUX [il, BepOANbHUX 1
HeBepOanbHMX  3aco0ax  CHINIKyBaHHS Ta  IHIIMX  BHUMipax
MiXKOCOOHCTICHOT B3a€MOJIi, $Ki BB&KAIOTbCA JOPCUYHHUMHU Y
KOHKPETHOMY KOMYHIKAaTHBHOMY KOHTEKCTi. BomHouac He3HaHHS
COLIOKYJNIBTYpHUX  BIAMIHHOCTEH, HEXTyBaHHS  KyJIbTYPHHMH
0c00MMBOCTSIMU, HeOaKaHHS YBAKHO MTOCTABUTHUCS 1 BUSBUTH [IOBAry
IO KyJIbTypHHX HOPM, BIJACTUBUX IPEICTABHUKOBI  iHIIOI
KyJBTYpPHOI TPpyIH, LIBHIIIE 32 BCE, NMPHU3BENE A0 HEIPABUIBHOTO
TIyMadeHHs Horo/ii HamipiB 1 TOBEIIHKHA 1 MOX€E CTaTH MOIITOBXOM
710 BAHUKHEHHSI «B3a€MHHUX HETAaTUBHUX CTEPEOTUIIBY [2].

Sxmo y 3axigHii HayKoBill JiTepaTypi JOMiHye AyMKa, IO
CTEPEOTHIIM € HETaTHBHHUM SIBHIIECM, SKE CIiJi KOPEKTYBaTH, IO
CTEPEOTHITI3allisl YNHUTh HETATHBHUI BILTUB HA COLIaJbHI CTOCYHKH,
CTBOPIOE TMPOOJIEMH Y [IJIOBHX CTOCYHKaX, TO B MyOiKaIisx
YKpaTHCHKUX HAYKOBIIB y Tamy3i ¢imocodii, Comiomnorii, mcuxoorii,
MeIaroTiKu HEePiKO OOTPYHTOBYIOTBCS TE3H, SIKi HArOJOLIYIOTh Ha
KOHCTPYKTHBHIH POJIi CTEPEOTHUIIIB Y MPOLECT PO3BUTKY CBiIOMOCTI,
cormiamizarii Ta BUXoBaHHA iHAMBiga. CaMe y BUTJISAII CTEPEOTHIIIB,
Ha JyMKy JeSKHX aBTOpiB, (IKCYIOTBCS «CTalli KOMIIOHEHTH
CBIZIOMOCTi 1HOMBiZNA, KOTPi MPOSBISIOTECS Y (OpMi YSBICHb YU
OIIHHUX CYIDKCHBb PO 00 €KT UM TpyITy 00’€KTiB, KIac UM SBUIICH
[3, c.40], a cTaHOBIIEHHA OCOOHMCTOCTI BiOYBAETHCS MHUIIXOM il
««o0pocTaHHs» Ha0OPOM CTEPEOTHUIIB, IO B MOJAIBIIOMY CKIajae
ii ceitormsim»y [4, ¢ 58]. Tomy mnmMH aBTOpaMH IHKOJHU
BUITYCKAIOTHCS 3 HAYKOBOI MeiHimil TepMiHy Taki fioro xapakTepHi
O3HaKH, K  CYO €KTHBHICTb,  yIEpePKeHICTh,  eMOIiiiHa
3a0apBIIEHICTb, CIPOIIEHHS peaabHOro o0pasy. 30KpeMa, MOKHA
3YCTPITH BU3HAYEHHS Ha 3pa30K «IIiJ COIIaJbHUM CTEPEOTHIIOM
MOXXHa pO3YMITH TIEPEKOHAaHHS Ta YSBJICHHS JIIOJUHH, SIKi
copMOBaHi KOHKPETHHM COLIYMOM Yy KOHKPETHHH iCTOPHYHMI
nepion» [4, ¢. 57] 4 «cTepeoTun — CTPYKTYpHA YaCTHHA CBIAOMOCTI
iHAMBiNa, sKa BimoOpakaeTbcs y (OpMi OIIHHUX CYy/DKeHb Ta
ySIBIIEHb TIPO COL[iaNIbHI 00’ €KTH UM SIBHILA Ta PEATi3yEThCS NUIIXOM
BUMHKOBUX a00 JieBUX akTiB cy0’ektay [3, c.4l], B sKux
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(GIKCYIOTBCS BaKIMBi, ajle HE KIIOYOBI PHCH COLIAIBHOTO
CTEPEOTHILY.

3 ormamy Ha pi3HI TAXOAM 1O TOHSTTS CTEPEOTHIy Ta
PO30KHOCTI B HOro TpakTyBaHHI MOXHa CTBEPAXKYBaTH, IIO TeMa
CTepeoTHIIi3alii B KOHTEKCTI MIXKKYJIBTYPHOTO CITIJIKyBaHHS Ha0yBa€e
ChOTOAHI Bce OuThIIOTO iHTEepecy. BTiM BoHa maneka Bia MOBHOTO
BUCBITJIEHHS I DOCTIAHO JOIIOBHIOETHCS HOBHMH BIiATIHKAMH.
MeTtoro JOCHIIPKEHHS € BHUBYEHHS BIUIMBY COLIOKYJBTYPHHUX
CTEpPEOTHINIB Ha YCHIIIHICTh MKKYJIBTYPHOTO CIIIIKYBaHHS.

BBogsun y  myOmiuHME  00ir  TepMiH  «CTEpEOTHI,
aMEPHUKAHCHKUH MUCbMEHHHK, PEHopTep 1 MOJITHUYHUNA KOMEHTATOp
V. Jlimnmman  (1922) akmeHTyBaB  HECTIPOMOXKHICTH  JIFOJUHH
KOHCTPYIOBaTH OO ’€KTUBHHHA 00pa3 peaJlbHOTO CEPeIOBHUIIA,
0COOJIMBO 32 BIJICYTHOCTI O€3MocepesHhOro 3HAMOMCTBA 3 HUM, 0O
pealbHE CEpeloOBUIIEC € 3aHAATO  BEJNUKUM, CKIagHUM 1
MIBUJKOIUIMHHUM. ToMy IIOAMHI TpUTaMaHHE CTBOPEHHS Tak
3BaHOTO «IICEBJIOCEPEIOBUIIAY, SIKE € CY0 €KTHBHUM, yIEepPeHKEHUM
i 00OB’SI3KOBO CKOpOYEHMM OO0pa3oM CBITYy, BUTaJaHUM CaMOIO
MONWHOI0 abo HaB’s3aHMM i kuMochk [5]. ToOGto TepmiH
«CTEPEOTHUI» 3 MEPIIOT0 MOMEHTY CBO€I Cy4acHOI Y)KUTKOBOI iCTOPii
MoB’si3yBaBcs 3 OpakoM IOCTOBipHOi iH(popMamii, 0OMEKEHICTIO
CyI)KeHb JIIOJWHU BJIACHUMHM YSBICHHSIMH, TEHICHLINHHICTIO K
JIETEPMIHOBAHICTIO TIOTJIAIB JIOJWMHU IHTEpEcaMH 1 MOCBiAOM Tiel
IpyIH, 0 KO BOHA HAJIEKUTb.

Kpim Toro, Y. JlinmmMaH ITiIKPeCTIOBaB 1 iHII aCIIeKTH CTEPEOTHIIIB,
SIK1 CIIPUMMAIOTHCS ITBU/IIIE HETaTHBHO, HIJK MO3UTHBHO:

1) crepeorunu HaOyBalOThCA HE CTUIBKM 4Yepe3 OCOOUCTHI
JOCBiJl CIIJIKYBaHHS 3 TPYIOIO, KO BOHU CTOCYIOTBHCS, CKUIBKU 3a
MTOCEPETHUIITBA HABKOJHUITHHOTO COIAIEHOTO CepeloBHUIIa (CiM’s,
3HaOMI, 3ac00M MacoBO1 iH(pOpMalIlii TOIIO);

2) yci cTepeoTHIin € OUNBIIOI YM MEHIIOK MipOI0 XHOHHMH i,
[0 HAaBITh OIABII BaXXIMBO — MIKIJIMBHMH, OO HaMararoTbCs
YTBEPIUTH HAC Y AYMIIi, IO KOXKHA JIFOJAWHA-TIPEJCTABHUK TTEBHOT
IPYNU Ma€ PUCH, SIKi IPUIUCYIOTHCS BCiH Tpyi;

3) crepeoTHNH IyK€ CTiiKi 1 JOBTOBIYHI, BAXKO MiJNalOThCS
3MiHaM;

4) crepeotunu, 0E3yMOBHO, CIPOIIYIOTH PEAIBHICTH 1 4acTo
y3arajbHIOIOTSH 11 JIUIIE JBOMA-TPbOMa PEUCHHSAMH.
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VY BuMipaXx MDKKYJBTYPHOIO CIIJIKYBaHHS IIi AacleKTH MaroTb
0COOJIMBO CITPUATIIMBE CEPEIOBHINE IS BTUICHHS, OCKUIBKH U moci
ICHYIOUl TIepelIKOAW Yy BUIBHOMY IepecyBaHHI CBiTOM (TEOIOJITHYHI,
fopunnyHi, ¢iHaHcoBi, TeorpadiuHi, MEHTaIBHI TOIIO) OOMEXKYIOTH
OCOOWCTHIA JTOCTYTI JIFOJIe O 3HAWOMCTBA 3 IHINMIMH KYJIBTypamu 1 ixX
MPEJICTABHUKAMH, y PE3YJIbTaTi 4oro YSBJICHHS MpPO Ii KyJIbTYpH
CTBODIOIOTBCS HA TIJICTaBi OMOCEPEAKOBAHMX UYKHUM CyO’€KTHBHUM
JOCBIIOM 1 HaMipaMH PpO3MOBifEH, MepenoBigaHb, MyOMiKalid, moy-
mporpam, OJIOTiB, iHTEpHET-pecypciB Tomo. BimmoBimHO, 3 OTprMaHOL
TaKMM 4YUHOM iH(oOpMaIlii POOJATHECS TEHICHINMHI BHCHOBKH, SIKi
y3arajIbHIOIOTECS, IEPEHOCATRCS Ha BCIO KyJBTYPHY Ipymy i GopMyroTh
0COOHCTICHE CTaBIIeHHS 10 Hei B mitoMy. [10ka30Bo, IO 11i BACHOBKH HE
OPIEHTYIOTBCSI Ha KOIMHI KpuTepii icTWHHOCTI. CIYIIHUM y IBOMY
CTOCYHKY BHIIA€ThCS MIPKYBaHHS, IO «TOJIOBHHUM y CTEPEOTHINl € He
caMa iCTHHHICTb, a BIEBHEHICTb Y Hiit» [6, c. 7].

Kpim TOrO, OnEepxkanHi 3 oOIocepeaKoBaHMX iH(pOpPMALIHHUX
JDKEpeN YSBJICHHS PO 1HIIO3EMHI KYJIbTYpHI POSIBH MPOEKTYIOTHCS
Ha IHAWBITyalbHUH KyJIBTYpHUH JTOCBIJ PEIUITIEHTA 1 32 BiICYyTHOCTI
MOTHBIB YW YMOB JJIsl YTOUHEHHS, BUTIYMAu€HHsI, MiJATBEpPKEHHS
Yd CIpPOCTYyBaHHS ()aKTiB BOHM HAKJIQJAIOTBCS HA CUCTEMY HOTO
O0COOMCTICHMX LIHHOCTEW Ta OTPUMYIOTh IHAMBIZyali30BaHy
TTO3UTHBHY UM HETATHBHY OINIHKY 1 3 INI€I0 OIIHKOIO TMEPEeIaroThCs
Jam SK UEeTJINHKa y (QYHIAMEHT ICHYI0YOTO YH MaiOyTHBOTO
COLIOKYNBTYpHOTO ctepeotuny. Ilpm mpoMy, 3 omHOro OOKY,
CXWIBHICTh JIIOAWHU CIPUHMATH IHOIY KyJbTYPHY IIPAaKTHUKY,
CIOHUPAIOYNCh HA CBIM KyJNbTYpHUH [OCBiA 1 IIKamy I[IHHOCTEH,
MIPOBOKYE BUHUKHEHHS W yTBEPKEHHS CTEPEOTHUIIB. 3 IHIIOTO OOKY,
CTBOPEHI TaKMM YHMHOM YM HiAXOIUICHI Yy COLIaJbHOMY OTOYEHHI
COITIOKYJIBTYpHI CTEPEOTHIM MAaOTh HETaTHBHI HACTIIKH y IpOIeci
MOJANIBIIOT0  MIDKKYJIBTYPHOTO  CHIIKyBaHHS, 00  3aBayKaroTh
NPaBWIBHOMY PO3YMIHHIO MOTHUBIB TIOBEAIHKH CIiBPO3MOBHHKA
HaBiTh 3a YMOB JJOCTaTHHOT'O PiBHS MOBHOI HiATOTOBKH.

Hebesneunoro misi pO3BUTKY MIKKYJIBTYPHHX KOHTAKTIB €
CUTyallis  KOJM  COLIOKYJIBTYPHI  CTEpEOTHIH  BUCTYHAlOTh
CBO€piZHMMHU (inbTpaMud y BHOOpI cyO0’eKTiB KOMyHIKalii i
BIUIMBAIOTh HA TOTOBHICTh IHAWBIZA 1O BIATOPTHEHHS YU
MOPO3YMIHHS 3 MPEJCTaBHUKAMH 1HIIOT KyJIbTYpHOI rpynu. baxkaHHs
BIICTOPOHUTHCSA BiJ HE3PO3YMUINX 4YH HECXOXHX KYyJBTYPHUX
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MIPOSIBIB YCKJIAIHIOE 30JIMKCHHS KYJIBTYp, a YIepeIKEHEe CTABICHHS
0 HOCIi{B IHINOI KyJNbTypH CBIAYUTH MPO COLIadbHY HE3PUTICTH i
HU3BKUH PIBEHb MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKATUBHOT KOMIIETEHTHOCTI.

CoOIliOKyIbTYpHUM ~ CTEPEOTHIIaM IPUTaMaHHE MapKyBaHHS
MIEBHOI SIKOCTi AK MO3UTHUBHOI YX HeratuBHOI. ToMy MoOXe 3/aTHcs,
[0 CYCIUIFHO HEOE3MeYHUMH € JIUIIEC HETaTWBHI CTEPEOTHIH, SKi
JIEMOHCTPYIOTh TIEBHY PUCY COIaJIbHOI TPYITH K OTHIIHY, HeOaxKaHy
YW HaBiTh HeOE3MeuHy. A MO3UTHBHI CTEPEOTHUIIN MAIOTh MPaBO Ha
icHyBaHHA, 0O OIIIHIOIOTH SKYyCh PHCY 3 TO3HTHBHOTO OOKYy, SK
NpuBabIUBY YK BapTy HaciigyBaHHs. [IpoTe HaBiTh CTEPEOTHUNH 3
MMO3UTUBHOI0 KOHOTAIIEI0 MOXXYTh UYMHUTH HETaTUBHUI BILUTUB Ha
IHAWBi/NA, 3MYIIYIOYH HOTO BIiAMOBIAATH 3aBHIEHUM OYiKYBAaHHSM 1
BHUKJIMKAIOYX B HHOTO TICUXOJIOTIIHUHN TUCKOMMOPT.

Sx BmyuHo migkpecnmoe B. ManakiH, collialbHa IICUXOJOTiSA
TIYMa4uTh CTEPEOTHUN SK CKJIAIHUK TPYNOBOTO aHTaroHismy [7,
c.45], mo, 3a BHU3HAYCHHSAM, Ja€ IMIACTAaBH  BBaXkKaTH
CTCPEOTHUITI3AIII0 I1HIIOCTI TICHXOJOTIYHO HETaTUBHUM SIBUIICM,
HE3aJIe)KHO BiJ TOTO, SK MapKYEThCA LS IHIICTH: TMO3UTHBHO YH
HeratuBHO. OTXe, poOMMO BHCHOBOK, IO CTBOPCHHS YH
HaCJiAyBaHHS COLIOKYJIbTYPHUX CTEPEOTHINIB HE € KOHCTPYKTUBHUM
CH0CO00M MIKKYJIBTYPHOTO CIIJIKyBaHHSI.

[Ipore HEe Bce Tak omHO3HA4YHO. UM € Oomail SKWUHCHL CEHC B
ICHyBaHHI  KYJbTYPHHX,  HAIIOHAIBHHUX,  €THIYHMX  TOIIO
crepeotumniB? CrnpaBi, KOXHIH KyIbTYpHId Tpymi NpUTaMaHHA
BJIaCHA CBOEPITHICTh, IEBHWM HaOIp VIi3HABaHWX O3HAK, IO
BHUPI3HSIOTH ii 3-TIOMIXK IHIMUX. 3aXiAHI JOCTITHUKH TOBOPSTH TIPO
BUHUKHEHHS CTEPEOTHINB SK MPO «OJWH 3 OCHOBHHUX IUISXIB
BUPaXXEHHS COLIaJbHUX Ta KyJIbTYpHUX craBieHb» [8, c.1]. Ha
nymKy Cekopma i bekmena, «Tumizamis momed Maixke HEMHHYyYa
yepe3 11 QyHKIIOHATBHY KOPHCHICTEY [9, c. 20].

3 mo3uIiii comianbHO-KOTHITUBHOTO Migxoay («social cognition
approach»), xortpmii po3BuHyBcad B 1980-Xx pokax Ha TpYHTI
comianbHOi  Ticmxonorii  (Schneider 1979; 2004), comianbHi
CTEpPEOTHIIM HaOyBalOTh KOTHITHBHOI (YHKIII 1 pO3IIIAJAIOTBCS SIK
0ocoOJIMBI BHIAAKH KOTHITUBHMX cXeM abo igeil. Bouu €
IHTYiITHBHUMH  y3araJbHEHHSIMH, SKI  JIIOOM  PEryJsipHO
BUKOPHUCTOBYIOTh y CBOEMY MOBCSIKIACHHOMY HTTI 3 MipKyBaHb
€KOHOMIi Ha KOTHITUBHHMX pecypcax. XintoH 1 Ximmen (1996)
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MiAKPECIIOIOTh, 10 CTEPEOTHIIN BUKOHYIOTh «(PYHKIIIF0 KOTHITUBHOI
e(eKTUBHOCTI, OCKITBKH JAf0Th 3MOTY 0€3 3yCHiIb IIBUAKO OI[IHUTH
00’€KTH CTEPEOTHUITIZyBaHHS W moAanbin Ail mojo Hux» [10, c. 240.
[Ipu npomy crepeoTunu € BUOIPKOBHUMHU y3arajJbHEHHSIMH, OCKITbKH
BOHM BHOKPEMIIIOIOTH Ti OCOOJHMBOCTI TPYyNH, 5Ki € HAHOUTBII
BHpa3HUMH 1 JEMOHCTPYIOTh HaWOimpmy audepeHmianiio Mix
rpynamMu Ta HaiMmeHmi Bapiamii Bcepeamni Tpynu («llBegm —
O6nonanHu»). CyroJIocCHO IHMM MIpKyBaHHSIM 3BYYUTHb BHCJIOBJICHA Y
BITUM3HAHIN HayKOBifl JiTepaTypi OyMKa, IO «MOKJIHBICTB
30epiratu y mam’sTi y3arajJbHeHi XapaKTepHCTHKH W aKTyali3yBaTH
iX y BIAMOBIZHMX OOCTaBHHAX», €KOHOMHTH 3YCHIUIA JIOOUHUA HPHU
CIIpUMMaHHI  CKJIQJHUX  COIIAJbHUX OO €KTIB € TOJOBHOIO
MMO3UTHBHOI0 (YHKII€I0 coIianbHUX cTepeotumniB [3, c. 38].
CTBepIKyeTbCSI ~ TAaKOX, IO  COLIaJbHI  CTEPEOTUNH  SIK
«YTIOPSIAKOBAHI, JETePMIHOBaHI KYJIbTYPOI «KApTUHKH CBITY» Y
TOJIOBI JIFOJIMHY ... 3aXHINAIOTH IIIHHOCTI, TIO3UIIi1 1 TIpaBa JIFOIAHI.
Ha mincTaBi yoro poOUThCS BUCHOBOK, IO «CTEPEOTUIH OPIEHTYIOTH
JTOAMHY y Mopi couianpHOi iHQopMmamii i momomaraioTh 30epertu
BHICOKY CaMOOIIHKY» [3, c. 39].

VYTiM, 3 TOYKHM 30py TyMaHICTUYHOI MapagWTMH BUXOBAaHHS
3arajJioM 1, 30KpeMa, aKCiOJOTriyHOro MiAXOJy, XapaKTepHCTHKa
BIIACTUBOCTEH JIFO/IeH K 00’€KTiB MIHHICHOTO CTABJICHHS IOJIATAE Y
BHSABIIEHHI 0COOIMBOTO, IO BIACTHBE iHAMBILY. ToMy yHIQIKyBaHHS
MEBHOI SIKOCTI SIK TUNIOBOI AJIsl TPYIH MOXKE MaTd 3BOPOTHIH e(peKT
BHUKJTIOUCHHS JIIOIWHU 3 TPYITH, SKIIO BOHA HE BOJOIIE ITIEI0 SKICTIO
(«JIxmo TH He ONOHIWH, TO TH HE MIBEI»). A CaMOyTBEpPKEHHS
OJHI€T JTFOIMHH, 5K TIOCIYTOBYETHCS Y CIIPUIMaHHI HABKOJIUIIHBOTO
CBiTY HaOOpOM CTEPEOTHIIIB, MOXE MMOBEPHYTHCS A0 IHIIMX JIOAEH,
KOTpi OIIHIOIOTHCSA HEIO Y MPOIECi MIKKYJIBTYPHOTO CITUIKYBaHHS
Kpi3b TNpPHU3MYy CTEpPEOTHINB, YHEPEIKCHUM, HE BHKIIOYCHO, IO
HaBiThb NUCKPUMIHALIAHUM CTaBICHHAM, 34aTHUM 3aHU3UTH iXHIO
CaMOOIIIHKY.

Inma 3axigHa rimote3a «simpa ictuHW» («kernel-of-the-truthy)
CTBEP/UKYE, IO CTEPEOTUNH O0a3yrOThCS Ha JCSKIH eMITipUYHIN
peanbHOCTI 1, SIK Taki, BOHW KOPHUCHIi, aJlé MOXYTb MICTUTH IEBHi
HerouyHocTi, sfki Jxyn Tta Ilapk xmacu@ikyloTh SK HETOYHOCTI,
MOB’si3aHi 13 CAMUMU CTEPEOTHUIIAMH, X BAJIIEHTHICTIO 1 JUCIIEPCIErO
[11]. ITonabcbka HocmigHMLS TPOOIEM MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKalii
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A. BexxOuibka TakoX BBakae, 1110 3aBASKH aKyMYJIIOBaHHIO IESKOTO
CTaH/IapPTU30BAHOTO KOJIEKTHBHOTO JOCBiTy CTEpEOTHITH
JOTIOMAraloTh 1HIMBIy OPIEHTYBAaTHCS B JKUTTiI 1 MEBHUM YHHOM
CHPSMOBYIOTh HOTO MOBeAiHKy [12, ¢.180].

CripsIMOBaHICTh COILIOKYJIBTYPHOTO CTEPEOTHITY Ha TOJETIICHHS
CHPUHHATTS, PO3yMIHHS M OIIHKH KyJIbTYPHUX SKOCTEH UM SIBHII
3aJJ0BOJIbHsIE OyJICHHE MParHeHHs JIIOJUHH CIIPOCTUTH HaBKOJIHIIHIO
JUUCHICTD 1 3BeCTH ii PI3HOMAHITTS O MEHII YHCEIbHHUX KaTeropii
nuIIXoM 00’ enHaHHS MoAiOHOCTEN y OLIbIl abCTPaKTH30BaHI TPyMH
3 OUIBII CTEPTUMH IHAWBIAyaJIbHUMH pUCaMU. Y LBOMY CeHCi
CTEPEOTHIIM BUKOHYIOTb CBOTO pOAY PETYJSATUBHY (QYHKIII0 —
TpyIyBaHHS OIHOPIMHWUX SBUII y OKpeMi Karteropii. Sk Bimomo,
KaTeropu3ariis SIK IOCHITHHUIIbKA METOIUKA HIUPOKO
BHUKOPUCTOBYEThCS B HAyKOBOMY AMCKypci. KpiM Toro, KorairuHa
3MaTHICTh JIOMWHU A0 PO3Mi3HABaHHS MOMIOHMX a00 BIAMIHHHX PHC
MDK eIeMEHTaMH TpyIH Ta Kiacudikaii rpym Ha OCHOBI KPUTEPItO
CXOXKOCTI € 3araJbHOBH3HAHOIO O3HAKOI KPHUTUYHOTO MHCIICHHS.
[lupoko BU3HaHAa TOYKa 30py B COWiaJbHIA IICHXONOTIi, IO
BuriuBae 3 poOit I'. Tamdens, nonsrae B ToMy, [0 CTEPEOTHITI3ALIISA
€ TIPUKIIAZOM Mpolecy Kareropusaiii [8]. Mu He MOXKEMO CKJIacTH
BPaKEHHS PO TPYIy, SKLIIO HE 3MOKEMO BH3HAYUTH PI3HHULIO MiXK
€0 TPYIOI0 Ta SKOICH IHIIOW Tpymor. Kareropmsaris — 1ie
KOTHITUBHHAH MpoIlec, 3a JIOIOMOTOK0 SIKOTO MH BHSBISIEMO TaKi
BIZMIHHOCTI Ta HOA10HOCTI.

Pazom 3 TEIM cTepeoTumizamis € He TUTBKH KOTHITUBHUM, ajie W
KOMYHIKATHBHAM TIPOLIECOM, MO CYHPOBOKYE MIKKYIBTYPHY
B3aeMoJil0. B yMoBax MiKKYJNbTYpHOTO CHUIKYBaHHS PO3YMiHHS
TOrO, TNPEICTaBHUKOM  SIKOI  COLIOKYJBTYpHOI  IpynH €
CIIIBPO3MOBHHUK, TEXK MOXKE CTaTH B HaroJi — BOHO Ja€ 3MOTY
30pi€HTYBATHCS Ha MEBHI 3arajibHi YSABJICHHS PO IO TPYIY i 00paTH
a/IeKBaTHUH MOBJICHHEBUH perictp. YTIM YCHIIIHOIO 1 TPUBAJIOO
MDKKYJIBTypHa KOMYHIKAIis OyIe Todi, KOJIM HassBHI ¥ KOMYHIKaHTIB
COLIIOKYJIBTYpPHI CTEPEOTHITH CTAHYTh JIUIIE BUXITHOIO TOYKOIO PYXY
Bil 3arajlbHOr0 JI0 KOHKPETHOrO0 00pa3y CHIBPO3MOBHHKA 1
CIPUAMATHUMYyTbCS SK NPUIYLICHHS, a HE sK €IMHO BipHa
iHdopmartist mpo HEOro. OCOOIUBO BAXKIMBOIO 11 T€3a € B KOHTEKCTI
OIUPOKOTO  TIAYyMauyeHHS  aKTyalbHOTO  CHOTONHI  TOHATTA
MDKKYJIBTYpHOTO Jiallory SK B3a€MOZil TNPEACTaBHUKIB PI3HUX

127



KYJBTYp, IKI TOTOBi CIyXaTH OAWH OIHOTO, PO3YMITH 1 MOBa)KaTH
PI3HOMAaHITHICTh KYJBTYPHOTO JOCBiAy ¥ KyJNBTYpHOI TPaKTHKH
OIVH OJHOTO, HaBIiTh SKUIO HE Y BCHOMY IOTOIUKYIOTHCA 3 III€I0
NPaKkTUKOW. Y TakoMy pasi 3a0e3meuyeTbcs NpaBO KOXKHOTO
KOMYyHIKaHTa HE€ TUTPKA BHCJIOBUTHCH, a ¥ OyTH MOYyTHM 1
NPUHHATAM, MOXJIMBICTH TIOYYBATHCS DPIiBHONPABHUM YYaCHHUKOM
CIUTKYBaHHS Ta 000B’SI30K CHIBIpalll y JOCATHEHHI MOPO3YMiHHSI.

e nanpukinmi XX cr. ¢axiBui LleHTpy po3BUTKY AWTHHH TIpU
JxopmxrayHcpkoMmy yHiBepeuteti (M. Bammarron, CIIIA) yxmamu
HEMEePepBHY MOCTIIOBHICTh (KOHTUHYYM) 3 IIIECTH €TaIliB JIOCATHCHHS
KyJIbTYpPHOI KOMIIETEHTHOCTI, Y CKJIaJi SIKOi BUKOPHCTAHHS CTEPEOTHIIIB
y CTOCYHKax 3 JIFOIbMHU PO3LIHIOBAJIOCA SIK «KYJIbTYpHa HeZi€3nat-
Hicte» [11]. YV koHTekcTi mpobieMu e(eKTHBHOI MIKKYJIBTYpPHOI
komyHikaii B XXI cCTONITTI BaXJIMBO YCBIIOMITIOBATH, IO
CTUJIKYBaHHS HAa OCHOBI COIOKYJIBTYPHHX CTEPEOTHINB PaJUKaIbHO
OOMEeXy€e 3/aTHICTh YyTH 1 PO3YMITH KOHKPETHOTO CITIBPO3MOBHHKA,
MOBaKaTH HOro  IHIWBIAyaJbHICTh, BECTH B3a€MOTOJICPAHTHUI
MDKKYJIbTYpHHH gianor. Ilpobnema niamory MiK IpeacTaBHUKaMHU
pI3HUX KyJIbTyp TOJSTAE, HA HAIl TOTJIAN, HE CTUIBKM B ICHYBaHHI
COILIIOKYJIbTYPHUX CTEPEOTHINIB SIK TaKWX, a y iX 3acCTOCYBaHHI SIK
MOBEIIHKOBHX OPI€HTHUPIB, MTyTIBHUKIB Y BElIeHHI 11bOro Aianory. Tomy
TOJIOBHUM BHCHOBKOM MIpKyBaHb, BHUKJIAIEHHX Y CTarTi € Te, IO,
HE3aJIOKHO B TIO3UTHUBHOI YM HETAaTUBHOI KOHOTAIll ICHYIOUMX
COILIIOKYJIbTYPHUX CTEPEOTHINIB, CTEPEOTUIIHE CIPUHHATTS W OLIiHIO-
BaHHSA OyOb-KOi  COIiAIbHOI TPyNmd €  HEBHIIPABIAHOKO 1
HEKOHCTPYKTHBHOIO  CTparerielo y  MOOYIOBI  MDKKYJIBTYPHOL
KOMYHIKaIIii.

CHoinkyounch 3 TpPEACTABHUKAMHU IHIIMX KYyJIbTYDP, Ba)KJIUBO
pPO3YMITH, IO iX MOBEIiHKAa MOKE CYTTEBO BIAPIZHATHUCS BiI HAIIHX
0COOMCTHX, YacoM CTEPEOTHIII30BaHMX, YSABIECHb MpPO KYJIBTYpHI
HOPMH, Kpi3b MPHU3MY SIKMX MW HamaraeMmocs TIyMAauuTH iXHi Iii i
CJIOBA.

[lepcniekTHBH ~ NTOCTIIKEHHS ~ BIUIMBY  COLIOKYJBTYPHHX
CTEPEOTHIIIB HAa MIKKYJIbTYPHY KOMYHIKAII0 JIeKaTh Y IUIOLIMHI
po3poOyieHHsT LUIAXiB 1  cmOco0iB  MONONAHHSA  ICHYIOUHMX
CTEPEOTHITHUX YSBJICHb Ta 3aMI00IraHHs YTBOPEHHIO HOBHX.
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3.3. MDKIMCOUTIJITHAPHUI DX 10
TPAKTYBAHHS MMOHATTA «<KOMYHIKATUBHA
TOJEPAHTHICTb»

I'mobanpHa iHTETpalis, aCUMIIALIA KyJIbTYp, MOPAIbHI SKOCTI i
3MATHICTh 7O B3a€EMOPO3YMIHHA 3 IHIIMMHU JIIOJbMH HaOYyBalOTh y
Cy4yaCHOMY CYCHiJIbCTBI BCe Oumbloro 3HaueHHs. OpnHiewo i3
BaXIUBUX MpobieM € QopMyBaHHS ULUBLTI30BaHUX  (HOPM
CHIBICHYBaHHA Ta CIIBXXWTTS Ha IJIAHETI Ta PO3BUTKY TOJEPAaHTHOI
CBIZIOMOCTI y Pi3HUX HapOAHOCTEH.

Hns VYkpaiHm yBara [0 THTaHHS TOJEPAHTHOCTI HalyBae
0COONMBOTO  3HAa4eHHA 3 ONIAAYy Ha  TOJIeTHIYHICTh 1
OJIIKOH(ECIITHICTh HAIIOTO CYCHIbCTBA.

Jo BuBYEHHs mpoOJieMH  TOJEPAHTHOCTI  B3arajmi Ta
KOMYHIKATHBHOI ~ TOJIEPAHTHOCTI 30KpeMa 3BepTalmcs Oararo
HaykoBIiB: B. boliko (sxuii, BmacHe BBiB y HayKOBHU OOIT MOHATTA
«KOMYHIKaTHBHa ToJepaHTHicTb»), C. Bparuenko, I. CrepHiH,
K. [Mwumixina, T. IlamoBamoBa, O. Kosryn, B. Iloronuina,
B. TI'pumyk, O.Koueprina, K. IllamcyrainoBa, b. Morinesuy,
®. baneBuy, O. CemiotuH, 3. Areea, O. Jlanuenko, . ®pykrosa,
I'. ConpmaroBa, O. 3ebpeBa, T. Macnosa, A. CykaueBa, T. Macinoga,
O. Koctromuua, €. KacesnoBa, I'. JXurynora, B. IlaBnenko,
M. Menpanuyk, 1. bemamesa, K. Pubadenko Tta iH. IIpote Benmka
KUTBKICTh ~ PI3HUX  TJIyMadeHb  MOHATTA  «KOMYHIKaTHBHA
TOJICPAHTHICTEY» HE 3aBXKIU CIIPHSIE TTOTIHOIICHHIO PO3YMIHHS I[HOTO
TEPMiHy, TOMY TOTPIOHO BHSBHUTH y3arajlbHEHHUH 3MICT IUX
BH3HA4YeHb ()EHOMEHY TOJIEPAHTHOCTI y CIUIKYBaHHI.

CrorosHi moTpeba B TOJEPAHTHOCTI BBAXKAETHCS OJHIEID 3
KJIIOYOBUX KOMIIETEHIIM JIIOQMHHU, OCKIJIBKHU Bij il TOTOBHOCTI JKUTH
1 TpaIfoBaTh 3aJIeXUTh MaiiOyTHE K KOHKPETHOI 0COOMCTOCTI, TaK i
BCHOTO JIFOACTBA. TOJEPAHTHICTb — 1€ JOCUTH MICTKE Ta TIHOOKe
TIOHATTS, 3MICT SKOT'O TPaKTYEThLCS IMO-pi3HOMY. BOHO cTocyeThes i
MDKHApOIHUX BIJHOCHH, 1 JiaJioTy KyJbTYp, 1 MDKETHIYHHX, 1
MiKKOH(ECIHHUX CTOCYHKIB, TOMY BCE YacTillle BAKOPUCTOBYETHCS B
Hayli, HOMITULI Ta KyJbTypi. Pi3HOMaHITTS TpakTyBaHHSI TepMiHa
«TOJIGPAHTHICTHY» TIOB’S3aHE 3 PI3HUMH MUKIUCIUIUTIHADHAMUA
MiAXOJaMHU, OCKUIBKM pO3poONaiM Ta TIyMAadWiad 1€ MOHATTS
HAYKOBL pi3HUX Taiy3edl 3HaHb, 30KpeMa CcoLiaibHOI ¢inocodii,
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KYJIBTYPOJIOTii, MMONITOJIOTIi, COII0OTi, ICHUXOJOTii TO0. CIHICTS i
PO3MAITTSI Cy4acHOTO CBITY aKTyai3ylOTh MUTaHHS TEOPETUYHUX Ta
MPaKTUYHUX MEXaHI3MIiB 3HAXOPKEHHS 3JIaroJu y CIiBiCHYBaHHI
BCiX HapOJIiB.

Merta gociiKeHHS TOJsITae y aHaNi31 MOHATTS «KOMYyHIKaTHBHA
TOJICPAHTHICTE» y KOHTEKCTI MUKIUCIUIUTIHAPHUX  IIIXOJIB.
BuByeHHS piBHA KOMYHIKaTHBHOI TOJEPAHTHOCTI y 3400yBadiB
BHUIIIOT OCBITH.

JocmimKyoun MOHATTA «KOMYHIKaTUBHOI TOJEPAaHTHOCTI» B
MICUXOJIOTi{, BapTO 3BEPHYTUCS [0 aHaji3y OUIbII 3araiabHOTO
MOHATTSL «TOJEPAHTHOCTI», Ky OUIBIIICT, HAYKOBLIB BBa)KarOTh
YMOBOIO €(peKTUBHOI B3a€EMOIIi JTFOIEH.

[loHATTS «TONEPAHTHICTH» MOXOAUTH Bix Jar. «tolerantia» —
TEpIUMICTh, CTIHKICTh, BUTPUBAIICTb. BHOKpEeMIIEHHS MOHATTA
TOJIEPAaHTHOCTI  ymepIie 3HAaXoguMo y mpamsgx  (dimocodis
cTaponaBHbOrO CBIiTy. Emoxa CepeaHpoBIYYS XapaKTepU3yeETHCS
mposiBaMH peliriiiHoi HerepnumocTi. [loganeiie poO3KpUTTS TeMH
TEPIUMOCTI/HETEPIIUMOCTI TocTae y mpaisx ¢inocodis k. Jlokka,
I. Kanra, I'.Terems Tta in. CydacHi IOCIIKEHHS TMPOoOIeMH
TOJICPAHTHOCTI MAalOTh HOBHH 3MICT y 3B’3KY 3 TOLIMPEHHIM
€THIYHO1, KyJIbTYPHOI Ta pacoBOi HETEPIIUMOCTI.

JlocmimkeHHsT maHOi KaTeropii Mae IOBTY iCTOpiro, mo Oepe
[OYaToK BiJ dYaciB aHTH4YHOCTI (ApicroTtens, ['epaxmit, Ilepikd,
[Mnaton, Cokpar, ®ykigin W iH.), YOPOIOBX CTOJITh HE3MiHHO
BKa3yloud Ha TJIHOOKHH iHTepec JO0 TpoOJEeMH BHIATHUX
MIPEICTAaBHHUKIB COLIaTbHO-(P1I0CO(PCHKOI TYMKH.

CyuacHi JOCHIPKEHHs TOJIEPAHTHOCTI B 3aXiTHOEBPONECHCHKOMY
pycimi HayKoOBOi AYMKH IPYHTYIOTbCS Ha JIOKKIBCKIM KOHLEMLil
«TEPIUMOCTI», YKIAIaloud CTIHKY TPaaWIliio AOCTIIKEHHS IHOTO
¢denomeny (A. Hledrcoepi, @. Xaruecon, A. Cwmir, . IOm).
3nificHeHuil aHaji3 MIMPOKOro Koja couiaiabHO-(inocodcehkux
oKepen  gaB  3Mmory BusBHTH parioHamictmany (T. T'o66c,
K. I'embBemiii, @. Bomsrep, A. Hiapo, I1. T'ompbax, XK.-XK. Pycco #
in.), mnepconamictuuny (b. boyn, V.[xeiimc, III. Penys’e,
®. Illuanep Ta iH.), NCHUXOAHATITHYHY Bepcii TOJIEPaHTHOCTI
(3. Opeiin, E. ®pomm). Cepen cydacHUX BITUH3HSHUX HAyKOBIIIB,
IO TOMYYHIIMCH Y CBOIX MpalsiX A0 PO3POOKH TEMH TOJIEPaHTHOCTI,
Bim3Hauumo C. Kpumcekoro, M. KynraeBy, B. JlekTopcbkoro,
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M. TIlomoBuua, I.Crenmanenko, O. Tpoiubky, M. Xom’sKoBa,
B. lllkoxy, H. XawmiTosa [1, c.43].

VY nitepaTypHHX Ta HAyKOBUX JDKepellax iCHye HHM3Ka MiAXOIIiB
JI0 TPAKTYBaHHS MOHSITTS «TOJEPAHTHICTH». 3rigHo 3 Pinocopcbkum
CHUMKJIONEINYHUM CJIOBHUKOM «TOJIEPAHTHICTB» — I TepMiH,
KOTPUM TIO3HA4YarOTh AOOpO3WwWiINBE abo, TPWHANMHI, CTpUMaHe
CTaBJIeHHS [0 IHAMBIAyaJlbHUX Ta TPYNOBUX BiAMIHHOCTEH
(peniriiHuX, €THIYHMX, KyJIbTYPHUX, LUBUTi3auiiiHux) [2, c. 642].
IHma iHTempeTamis TOHATTS «TOJEPAHTHOCTI» B MPUPOJHHYUX
HayKax. Y ncuxo(i3ioNoriyHoMy Ta €KOJOTiYHOMY KOHTEKCTax Iif
TOJICPAHTHICTIO PO3YMIIOTh CTiHKICTH OpraHi3My [0 BIUIUBY
HECIIPUATINBUX (PAKTOPIB.

Y cycnuibHUX HayKax TOJEPAaHTHICTh  PO3MNISAJAOTH  SIK
¢inocodpcrky kareropito (B. Jlekropcekuii) ycraHoBky (A. Pean),
comianpHy IiHHICTE (O. OJEKCIOK), TIICHXOJOTIYHy CTiHKiCTh
(JI. Tlouebyt), 3matmicth (A. CKOK), TOJEPAaHTHY CBiJOMICThH
(O. AcmonoB), ocobucrticHy sikicte (A. PemupoBa, lO. fuenko)
[3, c.78].

Y BHBYEHHI TOHATTS TOJEPAHTHOCTI BHOKPEMIIOIOTH TaKi
TOJIOBHI TEOPETUYHI MiJXOAU SK: CMUCJIOBUH, I[IHHICHUHN, COIIaIbHO-
MICUXOJIOT1YHHA, KOTHITUBHUM, (YHKLIOHANBHUH Ta 00’ €KTHUH [5].

CMHCITOBUH TMIIXiA TOJSATa€E y BHBYCHHI TIOHATTS «CEHCYY.
BbaraTo HaykoBIIiB, BUB4a0UM ()EHOMEH CEHCY, 3a3Ha4aly Mpo HOro
MO3UTUBHUN BIUTUB HA YKUTTS Ta PO3BUTOK JIOAWHHU. JlOCIiIKEHHS
b. Bbparycs, ®. Bacumioka, A. Macnoy, B. ®pankna Ta iHIIHIX
HayKOBIIiB BH3HA4Ya€ Te, M0 3MICTOBHA cepa JIOAMHN HEOAMIHHO
MoB’si3aHa 3 11 TonepaHTHiCTIO. OCMUCIICHHSI CBOET TOBEIIHKU Ta
cebe K cy0’ekTa KOMYHIKAIiil 1 MISIBHOCTI Ja€ 3MOTY JIFOJAWHI
pobutn BHOIp Y XapaKTepi CBOET KUTTEMISITLHOCTI.

Hinnicanit migxig (O. Acmonos, b. Bparycs, C. bonnmapesa,
P. Meii, A. Tloroaina) BOa4aeThCsl y TOJEPAHTHIM, MIHHICHIN TO3UIIIT
y CTaBieHHI a0 cebe Ta iHmMUWX. TakuM YHHOM, TOJICpaHTHI
BITHOCMHMA MIX JIIOJbMH  XapaKTEpU3YIOThCS  CIPUIHATTSIM
IHAMBIyaIbHOCTI (CBOET YW IHIIOrO) SIK ILIHHOCTI. ToJEpaHTHOO
JIOAMHOIO HIIUH CIIPUIMAETHCS K [[IHHICTb.

CorianbHO-TICUXOJIOTIYHUM MMiIXi CIHUPAEThCS HA MPUPOTHIO
noTpedy JIOAWHHU B KOHTAKTax 3 IHIIMMH JIIOJIbMH, Y CIIUIKYBaHHI Ta
B3aemoxii. TonepaHTHE CHUIKYBaHHS XapaKTEPU3YETHCS O3HAKaMH
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Iianory, sSIKMi Mae Ha yBa3i piBHICTb MO3HLIN THX, XTO Oepe B HbOMY
y4acTb. YYacCHHKH Miajiory MarOTh IIPaBO Ha BUPAXEHHS BIACHOI
IHAMBIIYaJIbHOCTI Ta HA CHPUHHATTSA 1HIWBITYadbHOCTI 1HIIOTO.
Tomy mianor, Ha gymKy nesikux BueHux (B.bi6nep, T.dnopencrka Ta
iH.), € HAHOLTBII TPOYKTUBHOIO OCHOBOO IS B3aEMOJIT JIFOICH.

KoruiTuBHUN MiOXif O MOHATTS TOJICPAHTHOCTI TIOB’S3aHUM 3
korHiTuBHOW ckianHicTio ([Ix. Kemni, /1. Bipi), sika crae Ga3sucom
JUIS. MOKJIMBOCTI JIFOAMHHU CHOPUIMATH CBIT Ta SBUILA Y iX po3MairTTi.
OCKiJTbKM 3HAHOMCTBO JIIOJAWHU 3 PI3HUMH KYyJIbTypaMH, MPOsSBaMU
pI3HUX JrOIed Ta CHOpPUHHATTA iX SK THX, IO MarmTh MPaBO Ha
ICHYBaHHA Ta PO3BUTOK, CTAa€ HEBi €MHOIO CKJIaJOBOIO ()OPMYBaHHS
TOJIEPAHTHOCTI JIOAUHM. PO3risparodu TOJNEPAaHTHICTh 3 MOTILILY
03HAYCHUX ITiIXO0JIiB, MOXKHA BUIIUTH TaKi KPUTEPii TOJIEPAHTHOCTI:
JOCTaTHIH piBeHb KYJIBTYpU Ta OCBITH; JOCTaTHI PiBEHb PO3BUTKY
MHCJICHHS; TEPITUMICTh; eMITaTIHHICTh; KOMyHIKaTHBHICTH; EMOIIiitHa
CTablIbHICTh; COIliaJbHa aKTUBHICTS [4, ¢. 125].

®inocopchkuil  acMeKT MPONOHYE PO3TJIA] TOJEPAHTHOCTI SIK
TEpHUMICTh, BUTPHMKA, NPUMHPEHHsS TOJIEpaHTHICTH y MOJMITHYHIN
HayYIll TPaKTY€eThCs SIK CIPUHHSATTS, BU3HAHHS ¥ TIoBara KOHKYPEHTIB,
iXHIX MOTJIAAIB, MPOTpaM, MParHeHHs Cy0 €KTiB MOMITHYHOT B3aEMOIi1
peanizyBaTé CBOi IHTEpPECH Ta LTI, SKIIO L€ HE CYNEpeuuTh iAesMm
Oesnekn W meMokparii (MupmmanoBa, 2004). IloOymoBa diTKOTO
3B’A3Ky y CBIIOMOCTI JIIOZEH MK IXHBOIO OCOOHMCTOIO Oe3MeKoro,
OesreyHMM 1 CTaOLIBHUM CYCHUJIBCTBOM Ta TOJICPAHTHICTIO €
B)XJIMBUM BUKJIMKOM. DOpMyBaHHS TONEPAaHTHOIO CEpPElOBUILNA He
MIPU3BOANTE 10 OE3MEYHOTO CYyCIIbCTBA aBTOMATHYHO, ajie HOro
BiZICYTHICTh MaiiKe 3aBXIM NPU3BOAMTH 10 HacwibcTBa (KynbTypa,
2018). Y couianbHOMY KOHTEKCTI TOJIEPAHTHICTh PO3IIISAAETHCS
OUTBITT TITUPOKO, K 3AATHICTH JIIOAWHM, CIIJILHOTH, IEpXKaBU UyTH W
MOBaKaTH IyMKY 1HIIHMX JIOJIEH, HEBOPOXKE CTABUTUCS A0 AYMOK, IIO
BiZpi3HsOTECS Bif BiacHOi (Kommaniens, Yo6etiBonk, 2017). Cy4acHa
COIIOJIOTISI PO3TIISINAE TOJIEPAHTHICTh SK COIIANbHUN (QeHOMeH i
BHUSIBIIIE WMOTO B3a€EMO3B’S30K 3 YMOBaMH cHTyallii (00’ €KTHBHA
peanbHICTh) 1 Cy0 €KTUBHUMH YMHHHKAaMH (Cy0’€KTHBHA PEalIbHICTD),
a TaKOX HAJICKHICTh yCiX KOMITOHEHTIB CHCTEMHU COMLIANBHOI [iii, 10
00’emHy€e Taki MiACUCTEMH, SIK OCOOMCTICTD, CUTYaIlis Mii, caMi aKTH
comianbHOi Oii Ta B3aeMofil. Po3maiTTs CycniibHUX cdep 3yMOBIIOE
Pi3HI TIX0AM 10 PO3IISAY ASSKUX TUIIB TOJIEPAHTHOCTI: MOBAry a0
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THILIOTO, II0 PO3YMIEThCA SIK PIBHONPABHICTH KYJIBTYpP 1 BIICYTHICTBH
TIPUBLICHOBAHOI CHCTEMH IIOTJISMIB Ta TMEPEKOHAHb; TEPIHMICTh 10
crnabkocti iHmoro (cnabKicTh, 3HEBAXIMBICTD W OKpeMi mpuBiiei B
cHCTeMi NPHUBLIEIB 1 MEPEeKOHAHB); PO3MIMPEHHS BIaCHOTO NOCBimy U
KPUTHYHUHN NTIaJIOT, IO CIIAPAETHCS Ha IIAOTIYHICTh IPUPOAN PO3YMY
(Tpoimpka, 2017) (1, c. 45].

[TOHATTS «TONEPAHTHOCTI», SIKA BUSBISIETHCS B CIIJIKYBaHHI 3
OTOUYYIOYMMH JIOJBMH, HAayKOBLI BU3HAUYaIOTh SIK KOMYHIKaTUBHY
tonepanTHicTe. Ha  gymxy  B. I'pumyka, «xoMyHIKaTHBHa
TOJIEPAHTHICTH — 1€ MCUXOCOILiaTbHa XapaKTePUCTUKA OCOOUCTOCTI 3
JOMIHAHTHOIO  CIPSIMOBAHICTIO  CBIIOMOCTI Ha  TepHHMY,
0Ee3KOH(IIIKTHY KOMYHIKATUBHY TIOBEIiHKY, Ha OCOOJHMBHIA,
MOOpPO3WWIMBHIA THI B3aEMOJIi I1HAWBIAA 3 I1HITUMH JIIOJBMID).
JI. SlueBnu 3a3Havae, IO «KOMYHIKaTHBHA TOJEPAHTHICTH SBIISE
c000r0 TpodeciifHO BaXKIUBY SKICTh OCOOHCTOCTI, fiKa 3abe3medye
IUTICHICTE OCOOMCTICHOTO 1 TpodeciitHOro po3BUTKY MaiOyTHHOTO
¢axiBus». C. ToncTukoBa BKa3ye Ha Te, MO0 «KOMYHIKaTHBHA
TOJICPAHTHICTh € IHTErpaJbHUM YTBOPEHHSM, IO € OJHI€ i3
CHCTEMOYTBOPIOIOUHX XapaKTepucTUK ocobuctocTi». O. Ckpsbina
BBaXa€, M0 «KOMYHIKaTHBHA TOJIEPAHTHICTh — LE CTiHKHUiA
OCOOMCTICHMM CTaH, IO BH3HAYa€ OCOOMMBUM THI B3ae€MOII
IHOUBITA 3 IHIIAMH JIOABMH 1 XapaKTepU3YEThCS HASIBHICTIO B
CBIZIOMOCTI CyO0’€KTa YCIIIIHOTO, OCOOHMCTICHO-3HAYYIIIOTO 3pa3ka
TEpPIUMOI  KOMYHIKaTHBHOI  TOBENIHKM 1  JIOMIHAaHTHOIO
CIPSIMOBAHICTIO CBiZOMOCTI Ha ii BUKOHaHHs». B. boiiko Tpakrye
JaHe TIOHATTS SIK «XapaKTepUCTHKY CTaBJIEHHS OCOOHCTOCTI [0
JIOZICH, 10 JIEMOHCTPYE CTYIiHb NMEPSHOCUMOCTI HEI HEMPHEMHUX
a00 HEempUUHATHHUX, Ha ii XyMKy, NCHXIYHHUX CTaHiB, SKOcTeH i
BUMHKIB TTapTHEPIB 110 B3aeMomii» [3, ¢.78].

KomynikatuBHy TonepantHicte B. bBoiiko posrisimae sk
XapaKTePUCTUKY CTYIEHS BPa3lIMBOCTI OCOOMCTOCTI 0 HEMPUEMHUX
a00 HENPUUHATHHUX, Ha il AYMKY, NCHXIYHUX CTaHIB Ta BYHHKIB
MapTHEPIB 1O B3aEMOJII.

KomyHikaTHBHA TOJIEpaHTHICT BHUCTYNA€ SIK CHCTEMAaTU3yrOua
XapaKkTepUCTUKa, SKa Y3rO[Kye TMCHXOJOTIYHHH  «aHCaMOIb»
0COOMCTICHUX SIKOCTEH. SIBHIIle KOMYHIKaTUBHOI TOJIEPAHTHOCTI, Ha
nymky B. Boiika, 00yMoBieHe SIK CBIZOMHMH, TaK 1 HECBITOMHUMH
peakiisMu JIIOJUHK Ha BIAMIHHOCTI Mik 1l 0OCOOHCTICHUMHU

134



OiACTPYKTYpaMH Ta €JIEMEHTAaMH OCOOWCTICHUX MiACTPYKTYp
nmaptHepa abo «30ipHUX THMIB JIOAEH», mo chopmyBammucs B ii
cBimomocTi [4, c. 143].

SlBuiie KOMYHIKATHBHOI TOJIGPAHTHOCTI 3’SIBISIETBCS Yy THX
BHIAAKAX, KOJH JIFOAWMHA HE 0ayuTh OCOOJMBHUX BIIMIHHOCTEH MIXK
MACTPYKTYpaMH CBOEI OCOOMCTOCTI Ta OCOOHCTOCTI MapTHepa abo He
BilYyBa€ HETaTUBHUX MEPEKUBAHb 3 TPUBOAY IMX BiAMIHHOCTEH.
BincyTHiCTb jk€ KOMYHIKaTHBHOI TOJIEPaHTHOCTI a0o0 i1 HU3bKHI PiBEHb
MOJKHA TTOSICHUTH HETaTHBHUMH PEAKINisIMU 1HIMBIIa Ha BUSBJICHI HUM
BIZIMIHHOCTI MiX ITiICTPYKTypaMH BJIACHOI OCOOUCTOCTI Ta 0COOMCTOCTI
naptHepa. Biarak cmemm¢iuHi pucM KOMYHIKaTMBHOI TOJEPaHTHOCTI
MOXYTh CBIJUUTH TIPO BHYTPIIIHIO TAapPMOHII0O ab0 AWCTapMOHIIO
OCOOHCTOCTI, PO 3HATHICTh CAMOKOHTPOJIIO 1 CaMOKOpPEKIii, Mpo
CTymiHb NpodecioHai3My, KO npodeciiiHa MisUBHICTh CIIPSAMOBaHA
Ha B3a€EMOIIIO 3 1HIIKMMH, 1 HaBIIaKH.

3a B. boiikoM, KOMyHIKaTHBHY TOJEPaHTHICTb OOYMOBIIOIOTH
TaKi MiACTPYKTYpPH OCOOUCTOCTI:

1. InTenexTyanbHa MiACTPYKTYpa — BigoOpakae mapagurmy
MUCIICHHEBOT MISTBHOCTI JIFOJUHM, JI0 SKOI BXOASTH NPHHIUIIH
PO3YMiHHS HEIO AISUTHOCTI, 3BHYHI JIJIsl HET CTEPEOTUITN OCMHUCIICHHS
npodieM, inel, TpUHHSTTS pillieHb.

2. lliHHiCHO-Opi€eHTOBaHA — II€ OCHOBHI CBITOIVIIAHI iIcain
MIeBHOI JIIOWHH, i1 XUTTEBl ONMKHI W BiAmajieHi 1T, MparHeHHS,
OIIIHKH TOTO, IO BiIOYBAETHCS.

3. ETuuHa Bupaskae MoOpajbHI HOPMH, KOTPHX IOTPUMYETHCS
monuHa. [lapTHepwu, MO0 BOJOMIIOTH PI3HUMH STHUIHHUMH HOPMaMHU,
Maiike HeCyMiCHI ¥ TpuBasa B3a€MOAiS HETaTHBHO BiIOOpa)kaeThCs
Ha piBHI iX TOJNEPaHTHOCTI.

4. EcreTnyHa OXOILTIOE OOJIACThH TepeBar, CMakiB Ta IOYYTTIB,
0COOIHMBOCTI CHPUHHSTTS JIIOJUHOI0 TPEKPACHOIO W MOTBOPHOTO,
TPariYHOTO ¥ KOMIYHOTO, MiTHECEHOTO i HU3BKOTO.

5. EMormifina miacTpykTtypa — 0€3TypOOTHICTh UM TPHBOXKHICTb,
MHUPOIIOOHICTh UM arpPECUBHICTD.

6. CeHcopHa miJACTpyKTypa (IiKCye OCOOIUBOCTI YYyTTEBOTO
COPUMHATTS CBiTy IHAMBIZOM Ha piBHI 30pOBOro, CIIyXOBOTO,
HIOXOBOT'O, CMaKOBOTO, TAKTUJILHOTO Ta PYXOBOTO BiAYYTTIB.

7. EHeproguHamMiuHa MiACTPYKTypa BinoOpaxkae eHepreTH4Hi
BJIACTUBOCTI JIIOAWHU, & caMe — SIKICTb 1 crily i eHepreTHYHOro OIS
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8. AropuTMidHa MiACTPYKTYpa OCOOUCTOCTI 00’€nHYye pi3Hi
OCOOMCTICHI SIKOCTI, B SKHX € Jell0 CIUIbHE, a caMe —
OJIHOMAHITHICTh BiJITBOPEHHSI. X cknamaloTh 3BUYKH, BMiHHS, CTHIIb
OiSUTBHOCTI, Pi3HI  pUTyaid, BKIIOYAIOYM IMOOYTOBi, POAMHHI,
peIiTiiHI TOIIO.

9. Xapakrteposoriuaa MiACTPYKTYypa - e CTIHiKI,
TUIMOYTBOPIOIOYI PUCH OCOOMCTOCTi, IIO € BPOMKCHHMH YH
HaOyTUMHU.

10. ®yHKmioHadbHa MIACTPYKTYpa 3aKpilUIIOE  PI3HI  CHCTEMH
JKHUTTE3A0C3MCUCHHS 1 MIITPUMKHA  KOMQOPTY OCOOMCTOCTI — Iie
nepeayciM moTpedr, Ha OCHOBI SKMX BHHHUKAIOTH MEpeBard i OakaHHS,
sIKi OCOOHCTICTh aKTUBHO 3asBJIsI€ 1 3axuac [6, ¢.133—135].

Hamre mocmimkeHHS KOMIHYKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI TOJATAI0 Y
BUBYEHHI TOJICPAaHTHUM Ta HE TOJEPAHTHHX YCTAHOBOK IHIMBiNA, SKi
MIPOSIBIBIIOTECSL Yy CNUIKyBaHHI 3 iHmmME. IIpoBommmocs Ha ©6asi
ITonraBchKOi AepkaBHOI arpapHOi akajemii 3i 3m00yBadamyl BHITIOL
ocgitu crieriansaocTel 035 dinomnoris ta 052 [omironoris (40 — 20. 20).

Hns  nmocmimkeHHs Oyna BUKOpucTaHa Metoamka B. boiiko
«JliarHOCTHKA 3araJbHOI KOMYHIKATHBHOI TOJIEpaHTHOCTI». Bona
CKJIafaeThes 13 45-TH TBEpIUKEHB, SIKI TPYMYIOTHCS B HACTymHI 9
LKA

1. Hepo3yMmiHHS 1 HENPpUHHATTS iHIWBITYaIBHOCTI 1HITHX;

2. Copuitatrs cebe £AK €TaJoOHy TMpH 3IIHCHEHHI OILIHKH
MOBEIHKH Ta 00pa3y AyMOK iHIIHUX.

3. KoHcepBaTH3M i KaTerOpHUYHICT B OIIHIOBaHHI 1HIIHX.

4. HesminHg mnpuxoByBath a0o0 3rJa[KyBaTH HENPHEMHI
MOYYTTS Mpi CHiJIKYBaHHI 3 MapTHEPIB, IO Ma€ HHU3bKUHA PiBEHb
HEKOMYHiKaOEeJIBHOCTI.

5. I[IparaeHHst 3MiHUTH, TIEPEBUXOBATH IapTHEPIB.

6. BaxanHs «migirHatm» mnapTHepa mix cebe, 3poOUTH HOTrO
«GPYYHHM.

7. HeBMiHHa BuOayaTH IHIIMX, SKIIO BOHHM 3alOMIsVIM BaM
Koy 0e3 HaMipy Iie 3pOOHTH.

8. HerepnumicTe 10 MCUXiYHOTO 4H (Hi3UYHOTO JHCKOMQOPTY,
IO CIPUYMHEHO 1HIIUMH.

9. HeBMiHHS TPUCTOCOBYBATHCS O 3BUYOK, MOTped IHMIMX, iX
0COOJIUBOCTEH XapakTepy.
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3rifHO aBTOpa METOJMKH, KOMYHIKATUBHA TOJIEPaHTHICTh, a00
IHTOJIEpaHTHICTh B CITUIKYBaHHI, MiJPO3IUISETECS HA CHUTYaTHBHY,
TUIIOJNOTIUHY, mpodeciiHy 1 3arampHy. PiBeHb cuTyaTHBHOI
TOJIEPAHTHOCTI BU3HAYAETHCS CTABJICHHAM JIOJWHH IO KOHKPETHOTO
MapTHepa IO CHUTKYBaHHIO (KOJIe3i, BHUIAIKOBOMY 3HAHOMOMY),
TUTIOJIOTIYHOI — CTaBJIEHHSAM [0 30ipHOTO THITy abo Tpymi Jroaei
(npencraBHukamM  OyJb-sIKOi  HallioHaJIBHOCTI, mpodecii 1 T.L.).
Ipodeciiina KOMyHIKaTUBHA TOJNEPAHTHICTH MPOABISETHCS B POOOUiit
00CTaHOBIIi, Y B3a€EMOJIT 3 THMH JIFOJIbMH, 3 SKUMHU JOBOJHUTHCS MaTH
CIpaBy 3a POJOM JisUTBHOCTI (KJIiEHTaMH). 3arajibHa KOMYHIKaTHBHA
TOJIEPAHTHICTE OOYMOBJIEHA J>KHUTTEBHM JIOCBIIOM, BJIACTHBOCTSIMH
XapakTepy, MOPAIPHUMH MPUHLMIIAMU 1 3HAYHOIO MIPOIO 3yMOBIIIOE
iHII1 (hopMH KOMYHIKATUBHOI TOJIEPAHTHOCTI.

AmHaini3 3a IIKanaMd MeTOAUKH «/liarHocTHKa KOMYHIKaTHBHOT
ToNlepaHTHOCTI» 3a B. boiiko moka3zas, mo HalOUIBII TPYAHOIII y
3100yBadiB BWINOI OCBTIM BUHUKAIOTh 3 TaKUMH TIPOSBAMH SIK:
MparHeHHs MepepoOUTH MapTHEpa MO CIIKYBAaHHIO, IEPEBUXOBATH
HOro; mparHeHHs MiAJalTyBaTH YYacHUKIB KOMYHIKalii mig cede Ta
HEBMIHHS po0adaTh MOMUJIIKY 1HIINX.

Cepen 3m00yBaviB BUIIOI OCBiTH crenianbHOCTI Dimosoris, 3a
METOAMKOIO TOCIIIKEHHS 3arajJbHOI KOMYHIKaTUBHOI TOJIEPAHTHOCTI
B. boiiko, 45 % oci0 MawoTh BHCOKHHA piBEHb PO3BUTKY
KOMYHIKaTHBHOI TosiepanTHOCTi, 47 % ocib — cepenniii, 6 % ocib —
HU3bkUH 1 2 % ocild — nyxke HH3BKHHA pIBEHb PO3BUTKY
KOMYHIKaTHBHOI TOJIEPAHTHOCTI.

3mo0yBaui BuIoOi ocBiTH creriansHocTi Ilomitomoris: 38 % —
MalOTh BHCOKHH PiBeHb PO3BUTKY KOMYHIKATHBHOI TOJEPAHTHOCTI,
55 % — cepenniif, 5 % — HU3BbKMHA 1 2 % — myKe HU3BKUU PiBEHb
PO3BHUTKY KOMYHIKaTHBHOI TOJIEPAHTHOCTI.

3aranoM piBeHb 3araJbHOi KOMYHIKATHBHOI TOJIEPAaHTHOCTI Ja€
MOXKJIMBICTh IPOrHO3YBaTH TEHJICHLIT BiJHOLIEHHS A0 JIIOJEH 3arauom,
TeHIeHTTii, 00YMOBJICHI YKHTTEBUM JOCBIZIOM, YCTAHOBKAMH, SKOCTSIMH
XapakTepy, MOPATbHUME TPHHIMIIAME, CTAHOM TICUXIYHOTO 3/I0POB’S
ocobu. Kpim Toro, 3arajpHa KOMyHIKaTUBHA TOJIPAHTHICTH 3HAYHOIO
Mipoto nependaydae nMposiBY iHIIKX ii GOpM — cUTyaTHBHY, TUIIOJIOTTYHY,
npodeciitay. Ciig 3a3HaYUTH, IO HU3BKI TOKA3HUKW TIPOSBIB TaKHX
OCHOBHMX XapaKTEPUCTHK TOJEPAaHTHOCTI SIK HEYNEepeHKEHICTh,
HOPUHHATTS. OCOOIMBOCTEH PI3HUX CYOKYJBTYP Y PECHOHICHTIB MOKE
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KOMIICHCYBATHCSl 3arajbHOI0 YBAarold A0 MOYYTTIB 1 il iHINX,
BMIHHSIM aJanTyBaTHCS 10 OTOUYYIOUMX. BCTaHOBIEHO, IO € MEHII
KOMYHIKaTUBHO TOJiepaHTHUMH. YacTKOBO II€ MOXHA MOSICHUTH
TeHIepHUM (aKTOPOM Ta HAsBHUM Yy CYCILIBCTBI CTEPEOTHIIOM
«JONIOBIUOD»  MOBEAIHKM Ta  HOONXIMBICTIO OO0  BHCOKOL
IHTOJIEPAHTHOCTI Y YOJIOBIKIB.

OtpuMaHi pe3yabTaTd CBiMYATh MPO TE, MO0 B MEPEBAKAIOYNX
PIBHSX BUSBJIEHI BIIMIHHOCTI MMOKa3HUKIB MIX I'pyIor0 (ilooriB Ta
moJtitosioriB: Y (pisosoriB TepnuMicTh 40 AUCKOMGOPTHUX CTaHIB,
ajanTauiiHi 3Mi0HOCTI, CXMIBHICTh IEPEPOOIIATH 1 IEpEeBUXOBYBATH
mapTHepa, CXWIBHICTb MiAraHATH OapTHepa mix cebe, a y
TIOJTITOJIOTIB OiIBIT BHPaKEHI TaKi KA K CXHIBHICTD IMiATaHITH
mapTHepa mig cebe, CXWIBbHICTh MEepepoOsSTH 1 MepeBUXOBYBATH
mapTHepa, BMiHHA 3[VIQJKyBaTH HENPUEMHI BpPaXKEHHS MpH
3ITKHEHHI 3 1HIIAMH JIOJbMH Ta KATETOPHUIHICTD.

AHaJti3 HayKOBUX IMiIXOIIB MUKIUCIIUIDTIHAPHOTO XapaKTepy IIIOI0
BU3HAYEHHSI TOHATTS KOMYHIKATHBHOI TOJISPAHTHOCTI JEMOHCTPYE
HEJIOCTAaTHIO BUBUEHICTh TaHOTO (heHOMeHy. B Toii ke wac, OuTbIIicTh
JIOCI/DKEHUX BapiaHTiB CBigYaTh NP0 CHOPIAHEHICTh HAYKOBHX
MOTJIS/IB  TAa TMIAXOMIB: PO3MISHYTI IIXOMU JO TPaKTyBaHHS
KOMYHIKaTHBHOI TOJIEPAHTHOCTI MalOTh 0arato CIilbHUX KOMIIOHEHTIB.
TakuM dYHHOM, HaHWA pPIBEHb MOCTIHKCHOCTI TIOHATTS 3aJTHIIIAE
HAYKOBIIIM MOXITMBICTE BHOOPY TaKoro HAyKOBOTO IiIXOMy, SKHI
OLIBII BIJIMIOBIAE METI KOHKPETHOrO JOCITIDKEeHHS. Tak, B pakypci
TIEPCTICKTHBH JTOCIIDKEHHS aCIeKTiB KOMYHIKaTHBHOMX YCTAaHOBOK Ta
PO3poOKH TpeHIHTY A7l (popMyBaHHS KOMYHIKATUBHOI TOJIEPAHTHOCTI ¥
3/100yBayiB BUIIIOT OCBITH.

/cepena ma nimepamypa

1. I'muncoxa JI., Ckaspos P. @Denmomen morepaumuocmi 8
coyianvroginocogpcorxux inmepnpemayisx. Coyionoeiuni cmyoii, 2 (15).
2019. C. 42-47.

2. @inocogpcokuti  eHYuKIONeOuyHUuil  CI06HUK /34 peoKoIl.
B. I. Hlunkapyx. K. : Abpuc, 2002. 742 c.

3. 3apuyvka B. B., Jlana B. M. Cmpyxkmypa KomyHiKamugHoi
MOAEPAHMHOCII: AHANI3 HAYKOBUX Ni0X00i8. «Monoouti euenutiy Ne 2 (42)
momuti, 2017 p. C. 77-81. URL: http://molodyvcheny.in.ua/files/journal/
2017/2/19.pdf (0oama 36epnenns: 17.02.2021).
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5. Botixo B. B. Ouepeus smoyuti 8 oowenuu: 632140 Ha cebs u Opyzux.
M. :«Dununy, 1996. 472 c.

6. Ilanacenko E. @opmysanHAs KOMYHIKAMUBHOI MOAEPAHMHOCII 6
MAUOYmMHIX NPAKMUYHUX NCUXOTO02I8: MeOPEeMUKONPUKIAOHUL  ACNeKm.
Ipogpecionanizm neoazoea: meopemuuni i memoouuni acnexmu. Bun. 10.
Cnosg’ancwk, 2019. C. 127-140.

3.4. 30BHIIIHS AKAJEMIYHA MOBLJIBHICTH
CTYJEHTIB TA BUKJIAJIAYIBB YMOBAX
CYYACHOI BITUN3HSIHOI BUIIIOI OCBITH

VY KOHTEKCTi po30ya0BH YKpAiHCHKOI BUIIOI IIKOJIH HE BTpayae
AKTYaJbHOCTI TIMTaHHS TOTIUOJCHHS KyJIbTYPHUX Ta HAYKOBUX
3B’3KIB 13 3apyObKHUMH  3aKiagaMd  OcBiTH. MixHapoaHe
CHIBPOOITHULTBO CHpHsi€ 00 €KTUBHOCTI, MPO30POCTi, KOHKYPEHTO-
3ATHOCTI OCBITH, /1€ HABYAJIBHUM 3aKyIa] Ma€ 3a0€3M1eUnTH HaJIeKHE
HaBYaHHS Ta CHOPUATH €(PEKTUBHOMY BHKOPHUCTAHHIO CTYJIEHTCHKOTO
TBOPYOr0 Ta HAYKOBOTO MOTEHLIANY.

AxajieMiuHa MOOLUIBHICTD — 116 MOIIMBICTh YIAaCHUKIB OCBITHBOTO
mporiecy (CTyICHTIB, BUKJIAgadiB Ta 1H.) HaBYATHCS, BUKJIAATH,
CTXyBaTUCS YM TMPOBOJUTH HAYKOBY MisUIBHICTH Y iHIIOMY 3aKiaii
BUILIOi OCBITH a00 HAyKOBil ycTaHOBI Ha TepuTOpil YKpaiHu 4M mo3a ii
mexxamu (cT.1 3akoHy Ykpainu «lIpo BHIIy OCBITY).

[IpaBo cTymeHTIB Ha akageMiuyHy MOOIJIBHICTh PETYIIOETHCS
3akoHoM Ykpainu «[Ipo Bumry ocBiTy», [lonosxeHHSIM Ipo MOPSIIOK
peamizamii TpaBa Ha akKajgeMiuHy MOOUIBHICTh, 3aTBEpPIKEHUM
nocranoBoro KMY Bix 12 cepmas 2015 p. Ne 579. Okpim mporo,
3aKJIa i BUIIOI OCBITH MPHIMAaIOTh BHYTPIIIHI MMPABOBI aKTH LIOJ0
peamizamii mpaBa Ha aKaJAeMidHy MOOUTBHICTh. Taki akTH IilOTh y
npoBigHux (KnuiBcbkoMy HamioHabHOMY yHiBepcuTeTi iMeni Tapaca
HleBuenka (KHY), KuiBcbkoMy HalioHaIbHOMY JIHTBICTHYHOMY
yuiBepcuteti (KHJIY), HamionansHomy yHiBepcureTi «JIbBiBChKa
MOJTITEXHIKa») Ta 1HIINX HaBYAJIbHUX 3aKiamax [1].

BianosigHo no 3akony VYkpainu «[Ipo BuUIly OCBIiTY», CTyIEHTH
MaloTh NPaBO Ha aKafeMiuyHy MOOLTBHICTH (B Mexax YkpaiHu Ta 3a ii
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Mekamu). CTyIeHTH, SKi peatizoByIOTh 1€ IPaBO, HE BIAPAXOBYIOTHCS 3
VHIBEPCHUTETY, 32 HUMH 30€piracTbCsl MiCIle Ta CTHIEHMIs (CT. 46, 62).
Buruiata crunenii 30epira€thCs y oBHOMY 00CSI31, SIKIIO CTYJCHT HE
oTpuMye (hiHaHCYBaHHS B MEKax MPOrpamMy MOOUIBHOCTI a0 OTpUMYye
JIMLIE YaCTKOBO (IIporpamMa IOKPUBA€ BAPTICThb MPOXKHMBAHHSI, a KOLITH
Ha JOPO’KHI BUTPATH He niepedadeHo).

[MonoxeHHsM MPO MOPSIOK peaiizamii IbOro MpaBa BH3HAYCHO
HacTynmHi QopMu  akageMidHOi MOOITBHOCTI: HaBYaHHA 3a
mmporpaMamMu  akaJeMidHOi MOOITBHOCTI, MOBHE CTaKyBaHHS,
HAayKOBE CTaXyBaHHs. AKaJeMiyHa MOOUIBHICTE MOXe OyTH
BHYTPIIIHBOIO Ta 30BHIIIHBOIO, KOJHM OOpaHMH YHIBEpCHTET 4YH
YCTaHOBa 3HAaXOIAThCS 3a KOpHOHOM. OO0’€KTOM  HAmoro
JIOCIIHKEHHSA € caMe 30BHIMIHS aKageMidyHa MOOLJIBHICTE.

AkaneMiyHa MOOLIBHICTE MOXeE OyTH TaKOX CTYIEHEBOIO, SKIIO
CTYIEeHT HaBYAETHCS y 3aKJIaJi BUIIOi OCBIiTH, a0 3100yTH OCBIiTHIN
cTyminp (OakamaBpa abo warictpa), abo KpEAWTHOIO, KOIH B
pe3yJIbTaTi HaBYAHHS CTYJICHT BHBYAE IMEBHI HABYAJIbHI TUCIUILTIHU
abo HaOyBae KOMIIETEHTHOCTEH Ta iHIIMX pe3yabTaTiB (SKi He
omiHOIOTEC B kpeaurax C€KTC, mpore MoxyTh OyTH BH3HAaHI
3aKJIaIOM MOCTIMHOTO MICIIsl HAaBYaHHS).

@dopMyBaHHS €IWHOTO CBITOBOTO OCBITHBOTO TIPOCTOPY, Ha
nyMKy GimomoruHi I'pumyk FO., BimOyBaeThcs depe3 30TMKCHHS
MiOXOAIB pPI3HUX KpaiH A0 oOpraHizamii OCBITH, a TaKOX dYepes
BU3HAHHS JOKYMEHTIB Mpo OcCBiTY IiHmmx kpaiH [2]. [ came
akameMiyHa MOOUTBHICTP 1 € OIHI€0 3 HEOOXITHUX YMOB
(hopMyBaHHSI CITUTEHOTO OCBITHROTO TPOCTOPY [2].

AHaJti3 HayKOBUX JDKEPEIT CBITYNUTh, IO JOCIIHKCHHS aKaJeMiuHOT
MOOUIBHOCTI CTaj0 MPEAMETOM JETaJbHOIO BUBYCHHS YKPAaiHCBKHX Ta
3apyOikHmX HaykoBiiB: Sl.  bomobOam, C. Bincent-JIankpiH,
B. T'epacumiB, B. I'pumak, 0. I'pumyk, . Jlaypeiic, C. MapriHcoH,
®. Mroxe, k. Haiir, X. Pimnep-Cimoenc, O.CmiBakoBCHKOTO,
M. Crenko, JI. CymentieBoi, Y. Tatixmep Ta inmmx. Ha HeoOXimHOCTI
MOJAJIBIIIO] CIIBIPAIli YHIBEPCHUTETIB i3 3apyOiKHUMH OpraHi3amisMu Ta
OCBITHIMM  yCTaHOBaMH  HaroJiomrylote: . MiHrasyTaiHOB,
C. Trotuenko, C. llImensoBa Ta O. IIHupKOB.

Mertoi0 HamIOro MJOCHIPKEHHS € TIOmYyK e(eKTUBHUX IUIXIB
CTUMYJISIIIT MDKHAPOIHOT aKaJIeMidHOT MOOLIBHOCTI Cepell CTY/ICHTIB Ta
BUKJIA[a4iB BUILMX 3aKJIJ(IB OCBITH.
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Pesynpratn Hamoro MOCHIIKEHHS MOXYTh CTaTH Yy Haroi
npaniBEnkaM MOH, kepiBHHMKaM HaBYaJbHUX 3aKJIaIiB OCBITH,
BHKJIJ[auaM Ta CTYJICHTaM.

BiamnoBigHO 10 METH MU BU3HAYWIN KIJIBKA 3aBIaHb:

- JIOCTIAWTH CTaH aKaJeMidHoi MOOUTRHOCTI B yMOBax
CY4YacCHOTO OCBITHBOTO IPOCTODPY;

- cxapakTepu3yBaTH OCHOBHI HEIOJIKM Ta MpoOJeMu
akajeMiuHoi MOOLTFHOCTI B YKpaiHi;

- OKPECITUTH TEpPCIEKTUBH Ta ONTUMAaNbHI 3acobm ix
MiHIMI3alil.

VY cBiTi akasieMiyHa MOOUTEHICTh Ma€ CUCTEMHUH, OpraHi30BaHHHA
Ha pIiBHI JepKaBHOI TIONITHKH XapakTep, a B VYKpaiHi BoHa
3aJIMIIAETHCS CIIOHTAHHUM Ta IHAMBIIyaJbHUM siBUIleM. IIpoTe
KITbKICTh iHO3EMHUX CTYJIEHTIB, 110 IAyTh HA HABYaHHS 10 YKpaiHH,
3pocTae.

3 2010 poxy iHO3eMHI CTYAEHTH MalOThb MPaBO OOHWpaTH MOBY
HaBYaHHs, YacTille OOWMparoTh AaHTJiHCBbKYy, NpoTe HEe BCi BHUIII
HaBYallbHI 3aKJIaJM MAalTh MOXJIHBICTh 3a0€3MeYNTH HABYAHHS
AHTJIICHKOI0 MOBOIO (TIOAEKYIM BUKJIAAIOTHCS aHTIIHCHKOIO JIUIIE
OKpEeMi MpeJMEeTH, a 3100yBayi OCBITH 3aIliKaBJIeH] y BUBUYCHHI LLJI01
MporpaMu 3a TMEBHOKO CIHEMiaNbHICTIO). BumpaBmaHo 3MicTOBHIA
KOMITOHEHT TIpodeciitHoi ocBiTH Tepenbavae 301IbIICHHS TOAWH Ha
OTIaHYBaHHS 1HO3E€MHOI MOBH, aJDKE OJIHA 13 MPOOJIEeM IMOJIATae y
Opaky pi3HOTaJly3eBUX CICLIATICTIB, 3JaTHUX BUKJIAQJaTH CBIil
MIpeAMET IHO3EMHOIO MOBOIO.

Takoxx mocTiiiHO 301IBIIYETHCSA KIIBKICTh YKpAiHIIB, IO 1TyTh
Ha HaBYaHHS 3a KOpJOH (Haduacrime — g0 [lombmi, Himewuwnw,
Pocii, Yexii, Itamii, CLIHA, Icnanii, ®panmii, Kanagu ta ABctpii).

OmHUM i3 YUHHUKIB, 110 TPHBAOIIIOIOTE YKPATHCHKOTO CTYICHTA
(OKpiM TIepCTIEKTUBH MpaleBlIAIlITYBaHHSI 3a MeXaMH YKpaiHu B
MOAJbIIOMY, MOJIHMBOCTI OTPHUMAaHHsS CTHIICHAII, Oe3meku Ta
3a0e3meveHHs] 0COOMCTHUX TIpaB Ta CBOOOM, BIACYTHOCTI KOPYMIIii,
AKICTh 1 Cy4acHHH KOHTEHT OCBITHBOI NPOTPaMH Ta MOKJIHMBICTBH
BUOOpY IOUCHWIUIIH) € JIOCTYIHICTb peanbHOi aKaJeMidHOI
MOOITBHOCTI B paMKax IMeBHOi mporpamu, ¢inancoaHoi BH3 aGo
IHIITUMU OpTaHi3aIlisIMH.

B HaiiOnmkuili mepcHnekTHBI mHepen HallMM  CYCHUIBCTBOM
IoCcTaHe BKpail cepiio3Ha mpobrieMa: Ha YKPaiHChKOMY PUHKY IIpaili
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(kWi BXKe TMOTeprmae) KPUTHYHO OpaKyBaTHME BHCOKOKBami(i-
KOBaHMWX KOHKYPEHTOCIIPOMOXXHHUX (haxiBIiB, 3aTHUX aJeKBAaTHO
pearyBaTH Ha BUKIUKH CHOTOJICHHSI.

B ycix eBpomelchkux KpaiHaX CHOCTEPIra€ThbCs TEHICHIS J0
roripmeHHs nemorpadiunoi curyarii. Hacemenus crapie, Oinmbina
KUTBKICTB JIFOJICH TTIOMHPAE, aHDK HAPODKYETHCS (71 TIOPIBHSHHS: B
VYranai 6inbie 50% HaceleHHS CKIaJaloTh JiTH BikoM 10 14 pokiB).

Tomy cBiTOBI (axiBmi B ramy3i MirpaumiiiHoi — MOJITHKH,
TpalleBNAIITYBaHHS Ta TOPTIBII BKJIFOYMIIMCS B TIPOIIEC periiaMeHTallii,
opranizamii Ta ¢iHaHcyBaHHA akajgemidHoi MoOimpHOcTi (FOHECKO,
OECP, €BPP, CgitoBuii bank TOINO), a/pke BOHH YCBiJIOMITIOIOTH
BUKIIMKA Ta IJIECOPSIMOBAHO HAaMararoThCsl TOAOJAaTH HACTIIKH 3a
pPaxyHOK CTBOPEHHS TNpPHBAOIMBHMX YMOB JUIsl OCBITH 1 TIPOYKMBaHHS
MOJIOZ] 3 1HIIMX KpaiH.

CroroHi 3a KUTBKICTIO CTYICHTIB, SIKI HABYAIOTHCS 32 KOPIOHOM,
noniepey asiarceki kpainu — Kuraii, [aais ta IliBnerna Kopes (1o ve
TIIBKM (iHAHCYIOTh aKajeMiuHi OOMIHM CTYIEHTIB, aje 1 aKTHBHO
3aTy4aloTh 3aKOPJAOHHUX (DaxiBIiB IO BHUKIAJaHHA Y CBOIX BHIIMX
HaBYAIBbHUX 3aKianax). Ilicis HaB4aHHS 32 KOPAOHOM CTYIOEHTH 3 ITHX
KpaiH, 31eOLUThIIIOro, MOBEPTAIOTHCS MPAIIOBATH HAa OATHKIBIIUHY, JI¢ iM
rapaHTOBaHE BU3HAHHS JUILIOMa MIKHAPOHOTO 3pa3ka (Ha BiMiHYy Ba
Yxpainw) Ta TifHa 1aTHS 32 KBaTi(hikoBaHy MpaITro.

VYkpaiHChKE K CyCIIBCTBO, Ha HANly JyMKY, HEIOCTATHHO
nepeiMaeTbes 30epekeHHSIM TeHO(QOHIY Ta CTBOPEHHSM YMOB JUIS
OCBITH 1 TIpaIleBJIAMTYBaHHSA IPOTPECHBHOI MONOII Ta KBamidi-
KOBAHMX CIIEIIATICTIB.

3a MDKYpSIIOBUMH Ta MIDKBIZOMYMMH YTOAaMH, IIOPIdHO ine
BUUTHCS 32 KOPJOH OJIM3BKO JIBOX COTEHb 0cCi0. Y pamkax HpsMux
Yrol MiXK YKpalHCBKHMH Ta 3aKOPJIOHHUMH OCBITHIMH 3aKiagamMH
LIOPIYHO KUTbKA THCAY 0Ci0 CTAXKYIOTHCS 32 KOPIOHOM.

3akopZOHHE HaBYaHHS W CTa)KyBaHHS 3a KOILITH JIEpPKaBU abo
€BpOCOIO3y CTAHOBUTH JIMIIE KiJIbKa BIICOTKIB Bim o(imiitHO
OTOJIONTYBaHO! KUTBKOCTI. 3aTBEp/PKEHHS HU3KH JOKYMEHTIB Ta
MOJIOKEHb PO  aKaJeMidyHy MOOIIBbHICTh CTYIEHTIB  BHIIHMX
HaBYAIILHUX 3aKIIaJiB HE CIIPHSIE aKaJeMidyHill MOOLIBHOCTI.

CraxxyBaHHS BUKJIQIadiB YKpPAiHCHKUX BHIIUX HaBYAIbHHUX
3aKnaaiB  OOOB’SI3KOBO  BiJOWMBAETbCS HA  PEUTHHTY, MPOTE
3I1HCHIOETRCA, 31€01IBIIIOTO, KOIIITOM BHUKJIQ1AYiB, HE
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KOOPIMHYEThCSA 1 He (iHaHCyeTbcs 3aknagoMm abo aepxkasoro. B
okpemux BH3 tpuBame craxyBaHHA 3a KODAOHOM HaBiTh He
3apaxoOBY€EThCS SK MIiABHINEHHS KBamidikaiii, 1mo, B CBOI Yepry,
HEraTUBHO BiJOMBAa€ThCA HA MOTHUBAIll BUKIaJaya A0 y4YacTi y
IporpamMax akaaeMigHol MOOITBLHOCTI.

CrinpHI  HAyKOBI TPOEKTH 13 TIPOBIHUMH  €BPOTEHCHKUMHU
YHIBEPCUTETaMH MalOTh MMOOJMHOKUH XapakTep. YKIaaHHs JI0TOBOPIiB
npo OOMIH KaapaMH 4YacTo Mae ONHOOIYHIM XapakTep: iHO3eMHi
YHIBEPCUTETH MOXKXYTh Npo(hiHaHCYBaTH CBOIX (DaxiBIiB, a BITYN3HIHI —
Hi. dinancyBaHHs akaaemiuHoi MoOUThHOCTI MOH Ykpainu npomnonye
3IIMCHIOBATH 3a paxyHOK komTiB BH3, dhoHaiB miarpumKu Ta po3BUTKY
BHITIOI OCBITH, TPaHTiB, TomIo [3]. OTke, (hiHAHCOBHIA YHHHHUK — CYTTEBA
nepenkoa po30y/10BH BITIN3HIHOI OCBITH.

CrocoBHO mpoOneM TakoX BapTO BiI3HAYMTH, MO HA TIi
maHgeMii  COVID-19  cmocrtepiraemMo  3MEHINEHHS — KiJTBKOCTI
CTaXXyBaHb 3a MeXaMH YKpaiHu. 3HaYHO CHPHsUIO O aKaJaeMidHii
MOOLTBHOCTI (B yMOBax maHjeMmii) cTBOpeHHs iH(opMaliiiHoi 06a3u
JaHWX IIOJI0 CBITOBUX  YHIBEPCHTETIB, IHTEpHAIliOHAI3AIlis
HaBYAJIbHUX IJIaHIB, PO3pO0Ka MEpEeKEBUX PEecypciB, OpraHizamis
CIIyk0 Ui ajganTailii CTy/ICHTIB Y HOBOMY CEpPEIOBHIII, i IBUIIICHHS
kBaui(ikamii Ta IepeniAroTOBKY AJIsl BUKJIa1adiB.

OCBITHIO MOOUIBHICTH Yy CBITI 3a0e3leuye HH3Ka CHEIiaTbHIX
mporpaMm i3 OararoMmineiioHHMMH  Oromketamu.  L{opoxy
crioctepiraeMo 301TbLICHHS aKaJeMiuyHOi CIHiBIpami 3a paxyHOK
y49acTi  yKpaiHIiB y Takmx nporpamax: «€C  Temmycy,
«CrunenaianbHa nporpama douny Pynbpaiitay, «IIporpama imeni
XKana Mone», «Seven Framework Programmefor Researchy,
«Erasmus». Hampuxiaz, 3a ocTaHHI ABa AECATHIITTS NPOrPaMoOI0
«Erasmus» ckopucramucs moHax 1,7 mimoniB (1) rpomamsa €C, i
nooanHoki BH3 Ykpainu, siki MatoTh peanbHi HapTHEPCHKI 3B’ A3KH.

3aramom mo VYkpaini 3a 2019 ta 2020 poku 3a HampsMOM
«Po3BuTOK moTeHIiany BUIMOi ocBiTH Ilporpamum €Bpomnelchkoro
Corozy «Erasmus+» cxBaneno 19 mpoekti. B 2020 poui BurpaHo
Oyno 10 npoexkris, B 2019 poui — 9 mpoekTiB.

30inbiIeHHsT e(eKTUBHOI akajgeMidHOT MOOITBHOCTI MOKIIHMBE
JUIIE 32 YMOBH CTBOPEHHS IUTICHOI CHICTEMH HAaI[lOHAJIBHOT
aKaJeMiyHoi MOOUIBHOCTI, IO BKJIIOYAaE PO3poOKYy HOPMATHUBHO —
[IPaBOBOT'O Ta EKOHOMIYHOT'O MEXaHi3MiB.
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[Ipodeciiina MOOUTBHICTE  CTYJEHTIB, BHUKJIANAIBKOTO Ta
aJIMiHICTPaTHBHOTO CKJIay CIPHUATHME KOHKYPEHTHOCITPOMOXKHOCTI
HAIlOHAJIbHOT ~OCBITHBOI CHCTEMH Ta 3aly4€HHIO 1HO3EMHHX
CTYZACHTIB 10 HABYaHHA B YKpaiHi.

AxkanemiuHa MOOITBHICTH CIpHATAME iHTerpamii MaiOyTHBOTO
cHemiajgicta y MDKHapOAHY akaJeMiuHy CIIJIBHOTY B paMKax
ro0aNkHOTO  MPOQECifHOrO  MpOCTOpy, IO  BimiO’eThCsl Ha
PO3BHUTKOBI 1HTEPKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI Ta 30UIIIUTH LIAHCH
Ha TBOpUY Ta mpodeciiiHy camopearnizaiito [2].

Otxe, BapTO PO3POOUTH MEXaHI3MH Ta CIPHUITH MOTHBAIIii
BHKJIaJIa4iB Ta CTYJEHTIB A0 Y4acTi y MpOeKTax, 0 nepeadadaroTh
aKazieMiuHy MOOLUTBHICTB K Y MeKaxX YKpaiHH, Tak i 32 KOPJOHOM.

BiTum3HsSHUM 3aKiagaM OCBITH TaKOX BapTO TOTIHOIIOBATH
CHIBIpami0 i3 3aKOpPJOHHHUMH OCBITHIMH Ta HEYpSAOBHMHU
YCTaHOBaMH 3 METOI0 YMOJXJIHMBIIEHHS aKaJeMiyHOro OOMiHy,
MPOBEICHHS HAYKOBHX JIOCIIJKCHD Ta CTa)KyBaHHSI.

Hapa3i, B yM0oBax CBITOBOi NaHJIeMii OCBITSIHU MalOTh MOCHIUTH
po0oTy i3 momymsipu3anii Mb>KHApOIHUX HABYAJIbHUX IIaT(opM, OH-
JaliH KypciB Ta pecypciB, AUCKYCIHHHX KiIyOiB, y4acTb y SKHX
JO3BOJISIE TUCTAHIIIHO MiABUITYBATH MPOQeciiHMA PiBEHb.
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3.5. §OPMYBAHHSI MOJIKYJIbTYPHOI
KOMNETEHTHOCTI MAWBYTHIX ®AXIBIIB Y
MPOLIECI TYMAHITAPHOI NIJIFTOTOBKH
ATPAPHOT'O 3AKJIAJLY BUIIIOi OCBITH

Y XXI cTomiTTi BUIIa OCBITa TOCTAE TIepe]] HOBUMH BUKIUKAMH
00 MiArOTOBKM  MaiOyTHhOro  (axiBusg 70  edeKTUBHOL
npodeciiHoi AiIAIBHOCTI B €moxy Triodamizamii MoiKyJIbTYpHOTO
cBiTy. OmHUM 13 aKTyaJbHHMX HampsMiB € PO3BUTOK TaKUX SIKOCTEH
SIK, YMIHHSI YCITIIIHO CIUTKYBAaTUCS Ta CHIBIPAIIOBATH 3 KOJETaMu 3
pizHux  kpain  cBity. CyuacHi QaxiBoi  OpamioTs B
MONIIKYJIPTYPHOMY ~ CEpPEOBHINNI, HE BTpaydaroud HAIIOHAIBHY
IIeHTUYHICTh, 3 OJHOro ©OOKy, a 3 IiHmoro — (¢opMyroUn
TpaHCHAL[IOHANBHY CBiJOMICTh B MeXKaX CBITOBOT'O CIiBTOBAPHCTBA.
CporosHi KOMyHIKaTWBHI yMiHHI B cdepi MIDKKyIBTYpHHX
CBITHOCHMH  CTAalOTh  CKJIQZOBOIO  mpodecioHanizMy  (axiBLiB
arpapHoro mpodimo. Omxe, HuUHI (HopMyBaHHS MOJIKYIBTYPHOI
KOMIIETEHTHOCTI MaOyTHBHOTO (axiBIst arpapHOro Npodins € OTHUM
13 HEOOX1THUX 3aBIIaHb BHIOI arpapHOi OCBITH YKpaiHH .

[Mutanas  dopMyBaHHS  MOJIKYJIBTYPHOI ~ KOMIIETEHTHOCTI
MaiiOyTHIX QaxiBUiB pi3HOr0 NpOo(diaI0 BHUCBITICHO Yy Cy4YacHHX
negarorivanx pociipkeHHsax C. ABxyrcwkoi, JI. ['oHuapenko, M
I'ymma, [I. Kospeit B. Ky3smenko (¢dopMyBaHHA MOJNIKYJIbTypHOI
KOMIIETEHTHOCTI BYHTEIIB); JI. Menbko (popmyBanHs
MOJIKYJIBTYPHOI ~ KOMIIETEHTHOCTI  CTYIEHTiB-MDKHApOIHUKIB);
O. 3enencekoi  (popMyBaHHS MOJIKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI
KYPCaHTIB BUINMX BiiChKOBUX HaBYAJIbHHUX 3akianiB); M. Momuap
(popmyBaHHS ~ MONIKYABTYpPHOI ~ KOMIIETEHTHOCTI  MaiOyTHiX
nepeknanadi); O. bimu, B. I3svxo, H. Mapunens (dhopmyBaHHS
MIOJTIKYJIBTYPHOT KOMITETEHTHOCTI ManiOyTHIX (haxiBmiB
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couionomiuHoi cgepn); P. Kpaseup (hopmyBaHHS MOMIKYIBTYpHOT
KOMIIETEHTHOCTI MaiOyTHIX (haxiBIliB arpapHoi ramysi) Ta iH.

VY KOHTEKCTi BUpILIEHHS AOCIIIKYBaHOI MPOOIEMH OCOOIMBOTO
3HAa4YeHHS HAOyBarOTh I'yMaHITapHI OUCLUIUTIHH. AHaJi3 HayKOBO-
MIEAAaroTivyHol JITepaTypyu MO3BOJHMB BCTAaHOBUTH, IO TMOTPEOYIOTH
OOTpyHTYBaHHS THTaHHS pOJi TyMaHITapHOI MIATOTOBKH MIOZAO
(opMyBaHHS TIONIKYJBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI B  OCBITHBOMY
npoueci arpapaoro 3BO.

Mera gocmimKeHHS — OOIPYHTYBaTH aKTYaJbHICTh ITUTaHHS
MOJIKYJBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI B Tporeci (haxoBoi IMiArOTOBKU
MalOyTHIX MaricTpiB arpapHoro npo(iuio; MpoaHaTi3yBaTH IMOHATTSI
«TIONIKYJIBTYpHA KOMIIETEHTHICTE» Ha OCHOBI CyYacHHX HayKOBHX
JIOCTI/PKeHb; BU3HAUYUTH POJIb IUIOBOI iHO3EMHOI MOBH SIK TYMaHITapHOI
CKJIaZI0OBOi OCBITHBOTO CEpEIOBHUILA MAriCTpaTypd arpapHuX 3aKiIajiiB
BHITIOl OCBITH MO0 (OpMYBaHHS IMOJIKYJIETYPHOI KOMIIETEHTHOCTI Y
MaiOyTHIX MaricTpiB arpapHOro MmpoduTo.

715 Toro, o0 PO3KPUTH MOHSTTS «HOJIKYJIBTYPHA KOMIIETEHTHICTD
MaiOyTHROTO (paxiBIsD», AOULUILHO 3BEPHYTHCS 10 MOIIISIIB aBTOPIB, SKi
3’SICOBYBAITH 3araTbHi 03HAKH JIOCITIKYBAaHOTO (heHOMeHY (Tadmws 1).

Tabauys 1.
AHnaniz nioxedie 00 6U3HAYEHHA NOHAMMA (NOAIKYIbHYPHA
KOMNEmeHmHicmb) Maidymubvo2o gaxisusn

ABTOp 3micT

C. ABxyTchka — mpodeciiHO 3Hadyma iHTErpaTMBHA  SIKICTB
0COOMCTOCTI CTy/IEHTa, CHCTEMHE HOBOYTBOPEHHS, 10
3a0e3nedye MOTHBH ITi3HAHHS | IPUHHATTS 3arajbHOTO
i cmenu(ivHOTO B KOXHINA 13 KyIbTYp SK MiHHOCTI,
3HaHHS 3aKOHIB Ta CIOCOOIB J>KUTTEIISIIIBHOCTI B
MONIIKYJIbTYpHOMY  CEpelIOBHINI Ta BMIHHA  IX
BUKOPHCTOBYBaTH Ha HPaKTHII BUXOBaHHS
MaiiOyTHBOTO YUHS SIK — JIIOJUHU KyJIbTypH [1];

JI. Tonuapenko — Il¢ He JHWIIe 3JaTHICTh 10 KHUTTEMISIBHOCTI B
0araToKyJbTYpHOMY CEpElOBHIl, a IIe i TeOpeTHYHa
Ta IPaKTUYHA TOTOBHICTH JI0 3AIHCHEHHS MpodeciitHol
JUSUTBHOCTI B TAKOMY CYCIUIBCTBI [2];

O. 3eneHcbka — KOMIUIEKC 3HaHb 1 CIIOCOOIB MONIKYJIBTYPHOI
KOMYHIKATUBHOI ~ IISUTBHOCTI B CYKYIHOCTI 3
OCOOMCTICHOIO TOTOBHICTIO [0 3IOIMCHEHHS 1€l
JismbHOCTI [3];
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C. Knane
(Clanet, C.)

— 3JIaTHICTh YCIIIIHO PO3BMBATHCS 1 3aXWINATH BJIacHi
IHTEepeCH B IHIIIM KyJIBTYpl, SIKY MO)KHa 3700yTH JMIIe
pH Oe3MmocepeTHOMY KOHTAKTI 3 iHIIO KYJIBTYporo [4];

JI. Menpko

— 3IATHICTH OCOOWCTOCTI TapMOHINHO peai3oByBaTH
MONIKYJIBTYpHI ~ KOMIIETEHII{, BOJOIIFOYH CyMOIO
MOMIKYJIBTYPHUX 3HaHb T4 MOBJIICHHEBUMH HaBHUYKAMH,
aJIeKBAaTHO 1 IMIUIOMATHYHO HAJIArOPKyBaTH HPOLEeC
MDKKYJTBTYPHOI B3a€MO/Iii, TOJIEPAHTHO CTABUTHUCH IO
MOAeH  pi3HUX HAaIllOHAJIBLHOCTEH 3 METOIO
KBani(hikOBAaHOTO  BHUpILIEHHs 3aBlaHb Yy cdepi
MDKHapOJIHMX BimHOCHH [5];

JI. Ilepetsara

—  ckiagHe — 0araTOKOMIIOHEHTHE  OCOOHMCTiCHE
YTBOPEHHS, III0 € PE3yIbTATOM IMOJIKYJIETYPHOI OCBITH
Ta TPYHTYETHCS HA 3acalax TCOPETUYHUX 3HAHb Ta
00’ EKTUBHUX YSIBJICHB mpo CTHOKYJIETYpPHE
PI3HOMAHITTS CBITY, IO peai3yeThCs Yepe3 yMiHHS,
HABUYKH W MOJENi IOBEINiHKH, SKi 3a0e3MeuyroTh
B3a€EMOJIII0 13 TPENCTaBHUKAMH pPI3HUX HApOMiB 1
KyJIbTyp Ha OCHOBiI ITO3UTHBHOTO (TOJEPAHTHOTO)
CTaBJIEHHS 1O HHUX, a TaKOX Yy Ipomeci HaOyTTs
JOCBiy MIKKYJIBTYpPHOI B3a€EMOJIi, 1[0, Y CBOIO YEpPry
cupusie  epCKTHBHIM  MDKCTHIYHIM  B3aeMomii B
CY4YaCHOMY TONIKYJIBTYPHOMY cepemoBuii [6, c. 102];

b. TaToxos,
H. boratux

— YCBIJJOMIICHHSI JIFOIUHOIO KYJBTYPHOTO PO3MAITTS
CBITYy, [00OpO3MWINMBE, BIAKpHTE I HeEylepemKeHe
CTaBJIeHHS /O Oynb-iKoi KyIbTypM Ta 1i HOCIIB.
[onixynbTypHa KOMITETEHTHICTb 0cOOUCTOCTI
nepenbayae Taki MOJOKEHHS: KOXXKHA KyJIbTypa Mae
CBilf KOHTEKCT 1 JIOTiKY; JKOJHa KyJIbTypa HE KpaIa 3a
IHIly, TOMy IIO KOXXHa MAa€ BIACHY CHCTEMY
B3a€MOJIIOYMX  €JEMEHTIB; Oyap-iKa  KyJIbTypa
KUTTE3aTHA [OTH, IOKA BOHA (yHKIIOHYe Ta
po3BuBaeThes [7];

H. TkadoBa

— O0coOHCTiCHE YTBOpEHHS, m0 00’e¢mHye B C00i
BIJITIOBIHI 3HAHHS, YMIHHS, SKOCTI, miHHOCTI. Came 11l
KOMITOHEHTH, 3a0e3Me4yloTh 3[aTHICTh  JIIOJMHU
YCIIIIHO B3a€EMOJISITH 3 HOCISIMU IHINIMX KYJBTYp Ha
OCHOBI TIPOSIBY TOJIEPAHTHOCTI Ta B3a€MOIIOBArH,
TOTOBHICTh JOKJIQIaTH aKTUBHI 3yCHIUIS JUISl PO3BUTKY
po3MaiTTss (GOpM KyJIbTYpPHOTO CaMOBUPa)XEHHS B
CY4YacHOMY T100aJ1i30BaHOMY CYCHIbCTBI [8];
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A. Tomac — 3IAaTHICTb  «JONOMOITH  (OpMYBaTH IIpOIEC
(Thomas, A.) MDKKYJIBTYpPHOI — B3a€MOJil TakMM 4YHHOM, MI00
YHUKHYTH a00 KOHTEKCTyai3yBaTH HEOPO3yMiHHS, 1
B TOIl e dYac CTBOPIOBATH MOXIMBOCTI JIs
BHpIIICHHS CHUTFHUX MPOOJIeM TaKUM YHHOM, MO0 IIe
Oyno TpWHHATHAM 1 TPOAYKTUBHUM JJIS  BCIX
y49acHHKIBY [9, c.141].

[MpoBenenmii aHami3 MWAXOMIB JO BHU3HAYCHHS IOHATTS
«TONIKYJIbTYPHA KOMIIETEHTHICTE» YKPAaiHCHKHMH Ta 1HO3EMHHUMH
HAYKOBISIMH CBiJYUTh NP0 T€, MIO TPaKTyBaHHS O3HAYECHOTO
(eHoMEeHa BKJIOYAE JOCUTh IIMPOKE KOJO TIOHATH: MOTHUBH,
CHPUWHATTS,  3HaHHS,  YSABJICHHSA,  YCBIJOMJICHHS,  HOPMH,
KOMYHIKaTHBHA JISUTEHICTD, CIIBJIisI, B3a€MOJIisl, B3aEMHUAN PO3BUTOK
TOIIO.

TakyuM YHHOM, TONIKYJbTYpHa KOMIIETEHTHICTh € BaXKIIMBUM
CKJIQIHUKOM TpodecioHani3sMy MaiOyTHBOTO (axiBIsg arpapHOTro
npodinaro, SKWA BKIIOYAE 3AATHICTH YCIHIINIHO CIIBIPAIOBaTH |
PO3BHBATHUCS il YaCc KOHTAKTY 3 IPEACTABHUKAMH 1HIIHUX KYJIBTYP.

Y KOHTEKCTI  BHpIIEHHA  JOCHI[KyBaHOoi  mpobiemu,
TYMaHITapHUH OJIOK HaBYAIbHWUX JHCIUILUIIH  MaricTpaTypHu
arpapHoro 3BO Binmirpae ocobmuBy ponb. Ha Hamy aywmky,
HAalMOTYXHIIIA moTeHIian s (QOpPMyBaHHS MOJIKYJIbTYPHOI
KOMITETCHTHOCTI MaWOyTHIX (axiBIliB arpapHoro mpodimo Mae
HaBYaJlbHA AUCIUILIIHA «/li7J0Ba 1HO3EMHA MOBaY.

[MporonyemMo y 3MICT TporpamMu HaBYalIbHOI JUCIUIUTIHH
«/inoBa iHO3emMHa MoBa» BKIOUMTH Temy «HamionanpHi Ta
MOJIIKYJIBTYPHI 0COONMMBOCTI JijoBoro crinkyBaHHs / National and
multicultural aspects of business communicationy», sika nepenoayae
3arajibHy XapaKTEePUCTUKY THUIIB IiIOBUX KynbTyp. OCHOBHa yBara
CTYICHTIB HaIliJleHa Ha OpTraHi3allilo IUIOBOTO CIIJIKYBaHHSI Yy
MDKHApOJHOMY acIeKTi 3 ypaxyBaHHAM cIIelu(iKi KOMYHIKaTUBHOL
MTOBENIHKH JIUTOBUX JIOCH PI3HOMAaHITHUX HAI[IOHANBHUX KYJIBTYP.

[lim gac BUBUYEHHSA IIi€i TeMH CTYACHTH pPO3DVIANAIOTh TaKi
muTaHHs:  «BaxnmBi  enmemMeHTH IMiIKy cy4acHOro (axiBug
arpapHoro mpogimto / Basic elements of an image of a modern
agricultural specialisty Ta «3HaueHHS 30BHIIIHBOTO BUIJSAY Y
CTBOpPEHHI IMIKy cy4acHOro ¢axiBusg arpapHoro mpodimo /
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Importance of appearance in creating an image for a modern
agricultural specialists» cTyZneHTH 3HaHOMIATHCS 3 KOMIIOHEHTaMHU
IMIDKy [TOBOi JIIOAWHY, aHaNi3ylOTh 30BHIIIHI Ta BHYTPILIHI
YUHHUKA Horo QopmyBaHHS. OKpeMHM HHUTAaHHSIM PO3IIISAAAETHCS
BILTMB SIKOCTEH IJIOBOT JIIOJUMHM Ha (pOpPMYBaHHS IMIIKY SK OJJHOTO
i3 KOMITOHEHTIB KyJIbTYypH IJIOBOTO CIJIKYBaHHS B MIKHApOJHOMY
CEpPEIOBHIII.

Po3mupeHHss TEOpeTWYHUX 3HaHb [JIIOBOTO E€THKETy Ta
BXNMBHUX (AKTOPiB IMIIDKYy CydacHOTo (axiBLsg arpapHoOro
npodiito OUTBII AOUIIBHO OpraHi3yBaTH y (opMi MiHi-KOH(pEpeHIil
Ha Temy «Imimk minoBoi mromumHM cy4acHoro cBity / Image of
businessman/lady of modern world». IlinrotoBka i mpoBemeHHS
TAKOTO 3aHATTS 3AiMCHIOETBCA TmoeranmHo. MiHi-KoH(DepeHmis
nepeadadae TMONEPENHIO MiATOTOBKY CTYAEHTaMH JOMNOBigeH i
OpraHi3amil0 IOAaJbIIOl UCKYCiF0 3 OOTOBOPIOBAaHHX MPOOIEM.
JoOuparoThCsl MHUTAHHS, SIKI CTOCYIOTHCS IMIIDKY JUTOBOI JTFOIMHM.
Temu monosineii: «/linoBuii oxsr Ta akcecyapu / Business attire and
accessoriesy, «JlimoBuii domoBik (kiHka) Ha 3axomi (Cxomi) /
Businessman(lady) in the West (East)», «Etuka mgimoBoro
CIUTKYBaHHS YOJIOBIKiB Ta XKiHOK pi3HUX Kpain / Ethics in business
communication for men and women of different countries» Ta iHmmi.
st obroBopeHHS B Tporieci i€l KoH(pEpeHIIil MPOMOHYIOThCS TakKi
MATAHHS: 9¥ BApTO YOJIOBIKaM / JKIHKaM B CHTYaIlisX [1JIOBOTO
CIUIKYBaHHS HOCHTH JAOpori akcecyapu? Uu BIUIMBAIOTH 30BHIlIHI
JaHi TiJIO0BOI JIOMWHU HA «IPOCYBaHHS» IO CIIyk0i? Ski sKocTi
LIHYIOTBCS y OUTOBIM moawHi? SIK IiIOBOMY 4YOJNOBIKY (HiJIOBii
XKIHIII) MOEAHYBaTH POOOTY, CiM’I0, BUXOBaHHS AiTe€d i B yChbOMY
Oyt «Ha BHUCOTI»? 3acTocyBaHHS MiHi-KOH(epeHnii xomomarae
YPI3HOMAHITHUTH HaBYAJbLHUH TPOIEC, 3pOOWTH HOTrOo OLIBII
LUiKaBUM Ui CTYHEHTIB, TIOJNETIIMTH 3aCBOEHHS Marepiany,
chopMyBaTy BMiHHS BUCIIOBIIIOBAaTH BIACHY IyMKY, apryMEHTYBaTu
i Ta NWCKYTyBaTH, a TaKOX 3aIyddUTH CTYICHTIB IO aKTHBHOI,
BMOTHBOBAHOI, CAMOCTIMHOI HaBYaJIbHOI JisJIbHOCTI.

Ha namy mymKy ciin npuainnT 3Ha4eHHS! BAKOPHCTAHHIO irpOBUX
METOJiB, CIOKETHO-POJILOBHX Ta [JUIOBHX 1irop, XapakTEepHOIO
OCOOJIMBICTIO SIKMX € IMIIPOBI3alifHe pPO3ITpyBaHHSI YYaCHUKAMHU
IIPOIIeCy 3aJaHoi MPOoOJIeMHOI cuTyarlii mpodeciiHOT B3aeMoii, B X0/
SKOI BOHM BHKOHYIOTb pOJi Pi3HUX nepcoHaxiB. [Ipeamerom
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MOAANBIIOr0 OOroBOPEeHHsS BHCTYMAIOTh HE CHUTyawil cami 1o coOi, a
irpoBa B3a€EMOJisl YYaCHHKIB: iX MOJEN CHUIKYBaHHS, CIIOCOOH
BUPIILICHHS] TPOOJIEMHUX CHTyalid 1 KOH(QIIKTIB, iX e(eKTUBHICTS,
TIO3HIIi1, COIiaIBHI Ta Mi>kocoOucTicHI poti Tomo [10].

3rifHO 3 TPHUHIMIOM MpOoQeciitHoi CIPSIMOBAHOCTI TeMaTHKa
iTOp BHU3HAYAETHCS 3 BpaxyBaHHAM oOcoOMUBOCTEN mpodeciitHoi
JUSUTBHOCTI (paxiBIliB arpapHOTO MPodiIo.

Ha npaktuuHOMY 3aHATTI ZOPEYHO MPOBECTH IiNoBY rpy «Kpoc-
KyJpTypHa aioBa 3yctpiu / Cross-cultural business meeting» 3
MeTOI0 (hOpMYBaHHS MOBJICHHEBOI, 1HO3EMHOI Ta MOJIKYJIbTYPHOI
KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETeHTHOCTeH. Opi€HTYyIOUNCh Ha MOTHBH
HaBYaHHJ 3a3HadeHa JUIoBa TIpa  JO3BOJSIE  MAaKCHMAJIBHO
aKTUBI3yBaTH  mpodeciiiHy  3allikaBIEeHICTh  CTYIOEHTIB  Ta
3aJJOBOJIFHUTH iX OTPeOU Y OBOJIOIHHI MOBOIO.

TakuM 4YMHOM, MOXHA 3pOOMTH BHCHOBOK IIPO TE€, IO MOHSTTS
«TONIKYJTYpHA KOMIIETEHTHICTE» € 0araTorpaHHOI0 KaTeTopi€lo
TYMaHIiTAapHUX HayK, SKi PO3KPHUBAIOTh W AONOMAraloTb OCSTHYTH
0co0NMMBOCTI W 3aKOHOMIPHOCTI  JIIOJACBKOI ~ KOMYHIKaTHBHOI
B3aeMOAil y MOJIKynbTypHOMY cepenoBumi. llomikymeTypHa
KOMIICTCHTHICTh € OOOB’SI3KOBOIO CKJIAJIOBOIO TpodecioHaIizmy
cydacHoro (axiBug, 1o 3a0e3MeYuTh YCHIIIHUH PO3BUTOK
KyJIBTYPHOTO CAaMOBHP@KEHHSI Yy CYYacHOMY TJ100aj1i30BaHOMY
CYCIIIBCTBI.

VY mporeci TyMaHITapHOI MiATOTOBKM HaBYajbHA JIUCIMILIIHA
«/JlimmoBa iHO3eMHA MOBa» BiJirpae BaroMy poJib momao GopMyBaHHS
MOJIIKYJIBTYPHOT KOMITETEHTHOCTI MaiOyTHIX (haxiBI[iB arpapHOro
npodimo. 3acrocyBaHHsS Takux (OpPM Ta METOMAIB OpraHizamii
HaBYAJIBHOIO TIpoLlecy, SK MiHi-KOH(pepeHuii Ta ainoBi irpw,
CIPUSIOTh PO3BUTKY IHTEpPECY JO PI3HUX iJIOBHX KYJIBTYD,
($opMyIOTh YMIiHHS ¥ HaBUYKH IPOAYKTHBHOTO CIIIIKYBAaHHS B
MOJIKYJIBTYPHOMY CEPEAOBUILI Ta y cepi MIKHAPOJHUX BiIHOCHH.

Y  KOHTEKCTI  JOOCTKEeHHA  mpobiemMu  ¢GopMyBaHHS
MOJIKYIBTYPHOI ~ KOMIIETEHTHOCTI ~ TOAAJBIINX  HANpaIlOBaHb
noTpedye YJAOCKOHAJCHHsST T'yMaHITapHOI CKJIamoBoi mnpodeciiiHol
MiArOTOBKH MaifOyTHIX (haxiBLiB arpapHOro npogimio.
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3.6. MEXKKYJbTYPHASI KOMMYHUKALIASA
B YCJIOBUSIX KOPOHABHUPYCA:
COIIMOKYJbTYPHbBIN, ICUXOJOI'MUYECKU U
JIUHTBUCTUYECKU ACHHEKTBI

2020 ron BolleN B UCTOPUIO KaK T'oJl, KapAUHAIHHO U3MEHUBIINN
Mup, OecmperieeHTHO mnepedopMaTUpOBaB OOIICHUE B IEJIOM H
MEXKYJIbTYpHYIO KOMMYHHMKAlMi0 B 4acTHOCTH. OXBaTHBIIAL
YeIIOBEYECTBO «KOPOHABHPYCHAS TMAHJEMHUS» C MOYTH TI00ATEHBIM
KapaHTHHOM M TIEPUOJUYECKUM JIOKIAyHOM Ha TEepBBIH IJIaH BHIBEJA
Oe3omacHocTh koMMyHuKanmu. [lara 11 wmapra 2020 roma, korma
BO3 oOBsBHIAa MaHOEMHIO, CTajla OJHOBPEMEHHO W TOYKOMH
HEBO3BpaTa K IPEXHEN >KU3HW, U TOYKOH OTCUeTa HOBOI'O MHpA,
MIOMYMHEHHOT0 3aKOHAM BBDKHMBAaHUS B YCJIOBHUAX IEPMaHEHTHOM
OMAcCHOCTH, 4YTO B CBOIO oOduepens OOyCIaBIMBAaeT H3yUCHHE
OCOOCHHOCTEH  MEXKYJIbTYpHOTO OOIIEHUS B  CIIOKHBIINXCS
00CTOATENHCTBAX.

Kpome toro, B pamkax wusyuenus kypca MK crynentam —
MarucTpaMm o0pa3oBaTenbHONH TporpaMMbl «Pycckwii  SI3BIK |
3apyOekHass JUTEparypa. BTopoil HWHOCTpaHHBIA S3BIK» OBLIO
MPEJIOKEHO BBIIIOJHUTH CaMOCTOSTENbHYIO paboTy —acce «Kak
KOPOHABHPYC/KapaHTHH CKa3aJIUCh Ha MEKKYIbTYPHBIX
KOMMYHHKAIHAAX». MBI TIO3BOJIMM ce0e MPOIUTHPOBATh HEKOTOPHIE
WHTEpeCHBbIE BBICKA3bIBAaHUS, KakK, HalpUMep, OYeHb METKOe
3amMedaHue CTyAeHTKU 3. «OQuH BHUPYC MOCTaBUJ Ha mHay3y BCE
MEXKYJIBTYPHOE OOIICHUEY.

Lemns WCCIIETOBAHUS —  paccMOTpEeTh 0COOEHHOCTH
COLIMOKYJIBTYPHOM,  NCHUXOJOTMYECKOM U JUHIBUCTHYECKHUX
napagurM  MEXKYJIbTYpHOM  KOMMYHHKAallMM B YCJIOBHSX
KOPOHABUPYCHOM MMaHIEMUU.

Nznoxxenue OCHOBHOTO MaTepuana HCCJIEJOBAHNSI.
MeXKyIbTYpHOE OOLIEHNE — CIIOKHBIA MHOTOCIIOWHBIN COLIMAIbHbIN
KOHCTPYKT. B Teopuu MeXKyJabTypHOI KOMMYHUKALIUH K OCHOBHBIM

acIeKTaM HCCIICOBAHMS OTHOCST KYJIBTYPOJIOTHUECKHIA,
MICUXOJIOTHYECKHUH, dTHUYCCKHUH, S3BIKOBOM (MM JTUHIBUCTUYCCKUH),
COIMATEHO-KOMMYHHUKATUBHBIH, npodecCHOHaTLHO-TTPUKIIATHOM.

O,IIHaKO Ha TIIPAKTHUKE YCTKUX TIpaHHULl MEXAY HHUMHU HCT. OHHU
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MUKCUPYIOTCSl, ~ MHTETPHpYIOTCS,  (QUKCHpPys W oToOpaxas
pa3HooOpa3ue OOLIEHUS! 3THOCOB C UX aBTO- U T€TePOCTEPEOTUIIAMHU
W MEHTAJIbHBIMU IA0JOHAMHM, COLMATBHBIX TPYII, MpeAcTaBUTeeH
OMIO3UIIMOHHBIX TUIIOB KYJBTYp M CTHJIEH KOMMYHHUKAIUH U T.JI.

KimroueBBIM B MEXKYJNBTypHOH KOMMYHHKAalUW, TI0 MHEHHIO
B. H. ManakuHa, sBisieTcsl KynbTypojorndeckuid acnext. Kynbrypa
OXBaThIBa€T BECh  CIEKTp  JOCTM)KEHHH  4ejoBedecTBa B
HUCTOPUYECKOM Ppa3BUTHHM LUBWIM3AIMH — OT  (OJIBKIOPHO-
MH(DOIIOTUIECKUX TPEACTABICHN W HAIMOHAJIBHBIX OOBIYaeB [0
MIPOM3BEIEHUH UCKYCCTBA U OCOOCHHOCTEH >KU3HHM pa3sHbIX HapOJOB
[1]. I'maBHy!0 pons B MK urpaer «auanor» Win «IoJuior KyJIbTyp.
IIprocTanoBUBIIMIICA W3-3a M30JSALUM U 3aKPBITHIX TPAHUL, TAAJIOT
KyJbTYp, TEM HE MeHee, He mpekpaTwics. [losBunncs HoBble (OPMBI
1 HOBBIE «IIJIOLIAJKW»: BHACOIKCKYPCHHM 1O 3HAMEHUTBIM MY3€IM
MHpa B peaJlbHOM BpeMeHH W B 3amuch; ZOOM-mbechl, BeO-
CHEKTaKIH JYYIINX TOCTAHOBOK JIYYIIUX TEATPOB, XOTS aKTEpPhl U
OTMEYalOT HEXBaTKy OHEpreTHKH 3ana Ipu Wrpe mepen Beo-
KaMmepamu. MHoOTrHe neATeNnHd KyJnbTypbl YXOISAT B CKailll- WM
ZOOM-KOMMYHHKAIIMIO,  HAllpAMep, TNHCaTelbHUIA laThsSHA
Toscrass OpraHU30BBIBAET JIEKTOpUN «benblii mIym» — «mepBoe
KyJBTYPHO-CyMacOpOJHOE  ZOOM-IIOY, CO3JaHHOE€ BO  BpeMs
BCEMUPHOTO KapaHTuMHa». HawaBmas 1 ampens 2020 rona
eXeTHeBHOe cKalm-Bemanue «M3omeHra live» crumotwia necsAaTKd
THICAY €IMHOMBIIIIJIEHHUKOB [0 BCEMY MHUPY.

Kak ormermna crynentka [[.: «Mup «peana» ¢ JBOWHOU
CKOPOCTBIO CTajl TMOTJIOMIATECS BHUPTYaJIbHBIM IPOCTPAHCTBOM,
00BEMHSSACH TaM U PACKAJIBIBASICH B ICHCTBUTEILHOCTH.

[Icuxonornueckuil acmekT MEXKYJIbTYpHOH KOMMYHMKAIUH
[peanoyiiaraeT IJIaBHBIM 00pa3oM H3y4YeHHE IICHXOJIOTMYECKOH
peaKknuu Jroed B YCIOBHSAX OOIIEHHS C MPEICTABUTEISIMHU APYTHX
rocynapctB u 3THOcoB [1]. [Tanmemus ke BhiBena KopoHadoOuio B
IJIaBHBIE ICUXOJOIMYEeCKHe MpOoOJeMbl YeJIOBEYECTBa, NMPHUBEISI B
HEKOTOPBIX CIlydasX K MEXKYJIbTypHOH «PacKOMMYHHKAIIUN,
«pacuenoBeyrBaHUIO». He BrojHe ajekBaTHOH Obla peakuus
JTIOACH, MpennojaraBIlMX Ha TEpPBBIX JTalax IOSABIEHUS
KOpOHaBUpYyCa, YTO 3TO «pacoBasi» MHQEKIUS M YTO OHA KacaeTcs
tonbko Kwuras. (BmocmeacTBum 93TO  cBeAETCA K HECKOJIBKO
HEKOPPEKTHOMY INYTIMBOMY TMpeleNeHTHOMY TekcTy «Co3penu
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Mbimn B cany y Cu 1[3uabmmHa»). [loToM «packOMMyHUKAIUS
ToNIIa MO0 BO3pacTHOM muddepeHIUpyomed: B0 MHOTHX dYaTax
MOJIOJIC)Kh WHOTZa BechbMa IIMHUYHO OO0CyXJajla OMacHOCTb
nH(pEKIUU TONBKO s «60+». MOKHO TOBOPUTH O TMPOSIBICHUSX
CBOEOOpa3HOTO OYJUIMHTA pa3HBIX TPYI JIOAEH B MacmrTadax BCEero
gyeoBedecTBa. Amoge030M HEHABUCTH OBLIO «TIOOWBAHHUEY» KaMHIMH
aBToOyca ¢ mnpuObBIIMMU u3 Kwurtas CcOOTCUSCTBCHHUKAMH B
Canxapax.

KoponaBupyc M3MEHM B3IJISAABI HA MHUP, OTHOILICHHE KUTEJICH
MHOTHUX CTpaH K JPyrMM HapojaM, BHEC KOPPEKTUBHI BO
BHEITHETIOJIUTUYECKHE TPUOPUTETHl. Tak, Ha (OHE MMaHJeMUH
COVID-19 moutu Tpu ueTBepTH x)uTejed ['epMaHuM CTamu Xyxe
otHOCUThCA K CIIIA, 36% — x Kurato. 70 % ompoIeHHbIX MoIaraim,
4TO MacmTad TMaHIeMUH ObLT Obl MEHBINE HIIM €€ YyIAIOCh OBl
MIPEeIOTBPATHTh, €CIH Obl KUTACKOE PYKOBOJCTBO IPOBOIMIO Oojee
MPO3PAYHYIO MOJUTHKY H CBOEBPEMEHHO JICIMIOCh HHPOPMAITHEH.

O TCHXOJIOTUYECKOH TOIJCPKKE B YCIOBUSAX IaHACMUU
Hamucana cTyfeHTka K., MOCTOSHHO KOHTaKTHPOBABIIAS CO CBOMMH
MPOXKHBAIOIIMMUA B JPYTHX CTpPaHax pPOJCTBEHHUKAMHU: «X0Uy
OTMETUTh, YTO B l3pausie B OOBIUHBIC KHUIIBIC IBOPHI BO BpeMs
KapaHTHHA PETYJSAPHO MpHUe3kaja MallhHA, U3 KOTOPOH 3Bydaia
HaI[MOHAIbHAS M COBpeMEeHHas My3bIKa. JIFOIM MMenn BO3MOXKHOCTh
BBINTH Ha OAJKOHBI WM BHIMJISIHYTh B OKHO, €T BECEJIO TAHIICBAIM
C poauTeNnsMHu... Tak TMCUXOJIOTMYECKOE HANPSIKCHHE, BhI3BAHHOC
TTaHIeMHUeH, MOTJIO OBITh pa3pspKEHO, JTIOAN XOTs OBl Ha HEOOIBIIOM
MPOMEXYTOK BPEMEHHM OTBJCKAIUCh OT CBOMX OyJIHHYHBIX
«KapaHTHHHBIX» MBICIIECI».

JIuareuctudeckuii acekt MK B ycnoBHMAX KOpoHaBHpyca
OXapaKTepU30BAJICS  TIOSBICHHEM TaK  Ha3blBAEMBIX  KOBHUJ-
HEOJIOTU3MOB, WM «KOPOHAJIOTU3MOB», MHOTHE U3 KOTOPBIX
JOCTATOYHO  OBICTPO ~ CTAHOBWJIMCH  HMHTEPHAIMOHAIH3MaMH,
0O0JIBIINM KOJIMYECTBOM MEMOB, aHEKIOTOB. Hanpumep, «kosuduom»
(amrm. «covidioty) — YenoBeK, KOTOPHIA HEIOOIICHUBAET OMACHOCTH
KOpPOHABUpyCa, WTHOPUPYS  TpeOOBaHUS  CaMOM3OJSIMH U
COLIMANBPHOTO  JUCTAaHIHUPOBaHWsA. «Jla 4Yro BBl 3Haere O
camom3osrsiun ! 1y — kpuaan Pobunzon Kpyso.
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Crynentka M. BCIIOMHWJIA O «HOBOM BHJE IO3THYECKOTO
TBOPYECTBA — CTHINATAaX-KapaHTATaX. bBONBIIMHCTBO W3 HHUX
HAIHCAHbI B CTUJIE H3BECTHBIX B COLICETSX «CTUIIKOB-TIOPOIIKOBY.

«Or1er pemu No|UTH 3a XJIe00M.

IIpoBepwit npomyck B MarasuH,

TanoH Ha BbIXOA U3 NOABE3A

W paszpelieHne XoauThb.

KoponaBupyc BHec KOPpEKTHBBHI U B HeBepOanbHOE OOLICHHE,
HATOJIHUB HOBBIM COJICp)KaHHEM TaKWe TIIOHATHUS, KaK TaKecHKa,
MIPOKCEMHUKA, OJIb(haKIusl.

Takecrka, KOTOpas MpenanojaracT TaKTHIbHYI0 KOMMYHUKAIHIO
W OTIMYACTCA Y MPEINCTaBUTENECH TakuX THUIOB KyJIbTyp, Kak
JVICTAaHTHBIE M KOHTaKTHBIE, MOJMYYHIa HOBBIH THIT TPUBETCTBUA —
yepe3 IMPUKOCHOBEHMS JIOKTSIMH, Kyjakamu, kabmykamu. CMU
HacbllleHbl (OTO- M BUAEOMATepUalaMH BCTPEY CaMOI'0 BBICOKOTO
MEXIyHAPOIHOTO YPOBHSA C JEMOHCTpalUell «KOPOHABHUPYCHBIX»
MIPUBETCTBUH JINJEPOB Bexymux cTpaH: A. Mepkens, O. MakpoHa u
ap. Crnoxwuncs Jaxke IIYTIAMBBIA pUTyall, BKJIIOYAIOIIMI BMECTO
TPOEKPATHBIX MIOIIETTyEB MIOCIIEI0BATEIbHOE TpOEKpaTHOe
MpUKOCHOBeHHE. K HOBOMY JTHKETHOMY pHUTyally OTHOCUTCA H
MPUCIYCKAaHHE MAacKH, YTO OTMEUYEHO B WIYTKE: «pPaHbIIEC MPH
BCTpeYe CHUMAaJM LUIAMY, cedyac — MPUCIYCKalT Macky». Kak-to
aKTyaJlbHO, T0-HOBOMY 3BYYHMT ceiuac ¢pa3za u3 Exkiesmacra
«Bpemst 00HUMATB, U BpeMs! YKIOHATBCS OT OOBATHI.

darpueckasi, WIM  KOHTAaKTOYCTaHaBIMBaromas  (yHKLUS,
KOTOpasi TMpeAroaraeT Takke HeBepOaJbHbIe CTIOCOOBI BBIPAKEHIS,
oborarunace  HOBBIMH  peueBbIMH  Qopmynamu.  [lomumo
TPaAULMOHHBIX MpPU BCTpedYe, CTAaHAAPTHBIX, HE TpPEOYIOMHUX
IIPOCTPAHHOTO OTBETa BONPOCOB M OaHAJbHBIX CEHTeHUUH («7bl
(Bvt) kax?», «Kax oena?», «Kak 300posve?y, «Kak nacmpoenue?»,
«Hy cee00Hs u nocodka» W T.I.), NOIYYWIH IIUPOKOE
pacrpocTpaHeHHE B OCHOBHOM B MOJIOJIEKHOW cpele UIyTIUBBIE
MPUBETCTBEHHBIE (DOPMYIIBI, CBSI3aHHBIC C OJIHUM U3 CTABIIUX MOYTH
[JIaBHBIM ~ JAMAarHOCTUYECKMX TPH3HAKOB KOBHJA — TIOTepei
oOoHsHUSL: «3anax ewé caviuuuisb?», HEMHOTO TpyOoBaToe «Hiox He
nomepsaau?» (aKTyamu3amus MPSMOTO 3HA4YCHHs (ppazeosoru3ma us3
MOJIOZIEKHOTO JKaproHa nomepsAmb HIOX — «IepecTaTb IOHUMAaTh
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4yT0-IN00, pasdupaThcs B 4EM-THOO, HE YYBCTBOBATH CHTYAIHIO,
OTIAaCHOCTBY ).

Ecnu panee mnst onbdakuuu (HayKd o 3amaxax) ObUTO Ba)KHBIM
OTpE/ICTICHHE COIMANBHBIX (YHKIMA TPUATHBIX M HEMPHUSITHBIX
3armaxoB B HeBepOaTbHOM MEXKYJIBTYPHOM OOINEHUH, TO ceildac
KOMMYHHKATHBHO 3HAYMMBIM CTAaHOBHTCS CaMO HalIW4Yhe OOOHSHUS.
(CpaBHHTE B CBSI3U C ITUM MOSBJICHHE MHOTO3HAYHO MPOHHYHOTO
MIPENeICHTHOTO TeKcTa «Moil HIOX — MO€ OOTraTcTBOY).

[IpokcemMnka Tak)ke UMEET OTHOUIEHHE K HeBepOalbHOM
KOMMYHHKallUU. SIBiAsACh KOMIIOHEHTOM HeBepOalbHOM CHUTyaluw,
OHa TIpEJIoiaraeT HaIM4Yhe MPOCTPaHCTBA i oOmeHus. TepMuH B
teopuro MK Obim BBemeH OnBapiaoM XOJUIOM, KOTOPBIM B CBOCH
pabore «besmonBHbI a3b1k» («The Silent Language») Beimemmn
YEThIPE JUCTAHTHBIX 30HBl MEXJIMYHOCTHBIX KOMMYHHUKAIIUI:
WHTUMHYIO, JITYHYI0, COIMANBHYIO ¥ MyONn4HyI0. Eile He Tak JaBHO
colyanbHas TUCTAHIUS MOHUMAIach KaK «30Ha JEJIOBBIX KOHTAKTOB,
KOrja pedyb HAET O BOINpOCaxX, HE 3aTpPardBaIOUIMX JUYHOCTH
cobecennukoB. OHa BkirodaeT B cebs paccrostaue ot 120 mo 350
cautuMeTpoB. ComuanbHOe ToJe OOIIeHHs TaKkKe JEeNUTCS Ha
nansHee U OmmxHee. B 30He 10 210 caHTUMETPOB MOTYT HaXOAUTHCS
JICJIOBBIC TAPTHEPHI, C KOTOPBHIMU JOBOJMTCS OOIIATHCS CBBIIIE
oIHOTO pa3a. JlanpHsAsS AUCTaHIMS MpeTHa3HAYeHa IS IEPETOBOPOB
C HE3HAKOMBIMH JIIOABMID [2].

B «xopoHaBUpyCcHOE» BpeMsi B MIOHATUH COYUATbHASL OUCTIAHYUS
AKTyaJTM3UPOBATIOCh «MEIUIIMHCKOE» COJepX aHue («coxpaHeuue
onpedenenHoz0 PuU3ULecKk020 paccmoanus (cetuac 3mo HoAmopa
Mempa) om Opyeux ooeu Ul O0SPanudeHue KOHMAKMO8 MeNCOY
JOO0bMU ¢ Yeavblo  uzbedcamv  3apadceHus  uiu - nepeoaiu
uHhekyuonHot 60e3HU»), TO CIOBOCOYECTAHHE BOIUIO B YHCIIO
caMbIX yHNoTpeOMTENbHBIX BhIpaXeHUH roxaa. bonee Toro, mo mepe
V3Y4YCHUs WHQPUIMPOBAHUS KOPOHABHPYCOM TEPMHH COYUATbHAA
oucmauyusi CTaId TIPUMEHSTh HE TOJBKO K IOAIM, HO H K
moMamHEM  KUBOTHBIM(!) Ha  mporynkax  [3], HECKOJIBKO
HUBEJIMPOBAB TEM CaMbIM IOHATHE COLIMyMa.

Crynentka K. mopenmnace mH(popMmamumeld o TOM, Kak pelau
pobJieMy COIMabHOTO mucTaHimpoBanus B [lapmke: «B kade Ha
JIETHUX IUIOLIAJIKaX Ha OAWH M3 CTYJbEB CAJUIM OOJBILIOTO MATKOIO
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MeIBelss W TEM CaMbIM YMEHBIIAIM KOJWYECTBO IIOCETHTENCH 3a
CTOITIKOM.

[MomMumo coOmoJeHNsT COUMANBHON AWCTAHIUH, MOCTOSHHBIM
KOMITOHEHTOM JKHM3HHM TpH KOBUAe-19 cTamo HomieHWe cHadvasa
MEIUIMHCKHX, a II0TOM 4yTh JId HE JAW3aHHEPCKUX MAaCoK.
[MosiBunuch Mackd Kak arpuOyThl YHU(OPMBI BOEHHBIX U
pacmopsiauTeneil B TeaTpe, CTAaTyCHbIE MAacKd Ha OQUIHaIbHBIX
BCTpeUax, TOP)KECTBEHHBIX MEPOIIPHUATHAX, TAKUX KAK WHAYTYypalus
aMepuKaHcKoro npesuaenTa J[. baiineHa, naxxe Ha IOXOpOHAax.

OnHoW W3 MOCTOSHHBIX MPUMET TOPOJCKOTO JaHgmadTa CTaiu
00s13aTebHBIE OOBSIBICHUS O 3alpeTe MOCEIICHUs yUPEeKIeHH 0e3
Mackd. OTCyTCTBHE MacKH OTPaHHYHMBAJIO BO3MOXXHOCTH JKHUBOW
KOMMYHHKAIIUHY, MMOJyYCHUE HEOOXOIUMBIX YCIYT, B TO BpeMs Kak
camas Hempe3eHTaOelbHas IICEeBIOMAacKa BO3Bpalllajia BIAACIbILY
MOTEPSHHBIN CTaTyC.

Ananm3 OOBSBICHHWI Ha BXOAHBIX JIBEpSX O(HCOB, MarasuHOB U
JIPYTUX TIONOOHBIX YUPEXICHUH, PAaCHONOKEHHBIX B 3alopoXbe Ha
OTHOM W3 CaMbIX JIMHHBIX B EBpome mnpocrnektoB — CoOopHOM
(Jlenwna) mam wHTEpecHBIC pe3ynbTaThl. OOBSBICHHUS HAIMCAaHBI Ha
rOCyJIapCTBEHHOM SI3bIKE, XOTS €CTh M Ha pyccKoM. bosblnast yacth ux
COZICP)KUT JKECTKUH HMMIIEPATUB Oe3alleIUIIHOHHO 3alpelaroIero
XapakTepa, 9To, Ha Halll B3TJIA, TICHXOJIOTHYECKH HeKOM(OpPTHO: «be3
Macku He exooumsv!ly, «Bxio be3z macku 3aboponeno!y, «Cmiu! Bosenu
macky!y (oOpalieHue Ha mbl TMPEACTABISICTCS HAM HETO3BOJIMTEIEHO
rpy0o-hbaMIIBApHEIM),  «Bxooums  Oe3  macku — 3anpewero!y,
«3axooumu 6e3 macku Hedo3goneno!y, «Obcnyeo8ysants MinbKu y
mackax!y. Jlub HeOONbIIAs YacTh OOBSIBICHHH CTPOUTCS C Y4ETOM
KaTerOpHUH BEXKIIMBOCTU U TIOKa3bIBACT XOTA Obl BepOabHYIO 3a00Ty O
KimeHrte: «Muvt 3a6omumcs o Bawem 300poeve! Iloocanyiicma, ne
3a6y0vme Hademb npu 6xooe macky!y, «HMzeunume 3a 6ecnoxoticmeo!
Mut npocum Hadems macky!», «byow nacka! Bosienime macky! [axyemo
3a posyminua», «V nac Bu mooiceme npuobamu macky. 3eeprimbcs,
6y0b nacka, 0o kacupa». HeoOXommMocTh YHU(DUKAIMH TaKOTO pojia
o(UIMaTbHBIX JOKYMEHTOB OYEBHU/IHA.

NzyueHne MeXKyIbTYpHOM KOMMYHUKAIIMY B YCIOBUSX MAHIEMUAU
KOBUA-19 1aeT BO3MOXHOCTH CJ/IeNIaTh BBIBOJA O IIOSIBIICHHH HOBBIX
npaBw1 OOIICHHS, HUBEIHUPYIOUIMX B ONpENCICHHOW CTENeHH
KOMMYHHMKAaTUBHOE pPa3HOOOpasMe STHOCOB, B YACTHOCTH Ha
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HeBepOAIbHOM ypOBHE, OECHpEeleieHTHO OBICTpO, MAaCIITa0HO H,
BO3MOJKHO, 0e3B0O3BpaTHO MEHSOIIHIX COITMOKYJIBTYPHEIE,
NCUXOJIOTUUECKUE WU JaXe  JIMHTBUCTHYECKHE  IapaJurMbl
MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHUKAIMW. Pa3zbeMHUB HApOJBl KapaHTHHOM,
JIOKJAYHOM, M30JBIINENH ¥ CaMOM3OIIIHEH, KOPOHABUPYC BBIHYIIMI HX
OOBEMHATLCS ~ BHUPTYaJbHO, HWCKaTh WM pa3BUBAaTh  HOBBIC
KOMMYHHKAIIMOHHBIE MOJIENH U cucTeMbl. OJJHUM U3 JIMHT BUCTHYECKHIX
UTOTOB NMAHJEMHHU OBLIO HEBEPOSITHO CTPEMUTENHFHOE IPOHUKHOBEHHUE B
HAIMOHAIBHBIEC JICKCHKOHBI «KOBHJ-HEOJIOTU3MOBY» C JAITBHEHIIIAM X
UCTIONB30BaHUEM B SI3BIKOBOM HIpe, CIIOCOOCTBYIOIICH Pa3BUTHIO
KpPEaTHUBHOW JHMHTBUCTUKHU. [lepCIIEKTUBHBIM BUAWTCS HCCIEIOBAaHUE
ITHYECKUX, MPOPECCHOHATEHO-TIPHKIIATHBIX aCTIeKTOB MEXKYIBTYPHOM
KOMMYHHKAIIMM, YTO  IIO3BOJIUT  COCTABUTh  OoJee  MOJHOE
NpEICTaBICHHE O  MEXKYJIbTYpHOM  OOWIEHMH B  YCJIOBHSX,
JETepMUHUPOBAHHBIX ITaHIEMHEH.
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PO3/ILI 4

HEPEKJIAJ Y KOHTEKCTI
MIKKYJbTYPHOI KOMYHIKAIIIL: TEOPISA I
ITPAKTHUKA

4.1. SEMANTIC DERIVATIVES IN ENGLISH
ECONOMIC TERMINOLOGY: DERIVATIONAL
AND TRANSLATION ASPECTS

Globalization of social, poitical and economic relations, the
dynamics of information and communication technologies,
professional mobility of the population requres the development of
terminological systems. The growing role of terminological systems,
including the English economic system, which serves for the
complex of economic sciences, influences the vocabulary of modern
languages greatly.

Semantic derivation which is “the result of functional mobility of
vocabulary, its movement from the periphery of the system (from
languages for special purposes, sociolects) to its core — common
language, from the core — to the periphery (from common language)
to the languages for special purposes, sociolects), as well as
movement within the periphery” [1, p. 58] is characterized by a high
productivity in modern English in general and English economic
terminology in particular.

The peculiarities of semantic economic derivatives have attracted
the interest of Ukrainian and foreign linguists (K. V Zhitnikova,
M. V. Belozerov, Yu. A. Zatsniy, M. O. Kosteva, L. P. Naumenko,
I. V. Izvolska, O. O. Klimenko).

Functional transorientation of the language units addresses the
needs of the English economic terminology in naming new special
concepts. The analysis of terminology research within the context of
this trend has shown that the problem of translation of semantic
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derivatives performing the function of economic terms is especially
relevant, as overcoming semantic inconsistencies in the process of
their translation into Ukrainian requires additional consideration on
specific language material (O.1. Bilodid, L.P. Bilozerska,
O. M. Vakulenko, O. I. Duda, V. I. Karaban).

The given paper is aimed at analyzing the mechanisms of
economic semantic derivatives formation and the peculiarities of
their translation into Ukrainian. Therefore, the tasks of this work are
the following:

- to identify terminological derivatives which are formed by
means of semantic derivation and to determine their types;

- to find out the peculiarities of semantic neologisms
formation;

- to describe the basic translation techniques necessary for
adequate translation of semantic derivatives functioning as economic
terms;

- to identify the main difficulties while translating English
economic terms, which are the result of semantic derivation.

Lexical-semantic way of word formation, which implies giving
new lexical meanings to existing words in the language while
preserving their original meanings, largely satisfies the needs of
modern terminology in a way of naming new special concepts.
Semantic word formation is a gradual change of the meaning of a
word, and “semantic term formation is “giving” a clear definition to
a commonly used word” [2, p.110], which leads to the loading of the
semantics of the word with a separate meaning or loading with
another meaning. Unlike semantic word formation in literary
language, semantic adaptation of commonly used words in term
formation occurs without long-term evolution [3, p.145-146]. Terms
that are the result of semantic derivation are those lexical units that
are formed by obtaining a new lexical meaning or specializing the
semantics of commonly used lexical units. Semantic word formation
is a source of polysemy, because the meaning of polysemantic units
appears on the basis of various mechanisms of semantic derivation,
namely: metaphorization, metonymization, semantic narrowing
(specialization or  specification) and semantic widening
(generalization) of word meanings. Most often, terms are formed by
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means of language internal resources, i.e. terminologization of
common language units and transterminologization [4, p.79].

The study of English economic terminology revealed derivative
terminological units that are the result of the following types of
semantic derivation: metaphors, metonymy, specialization, and
generalization of a word meaning.

Metaphorization is a productive method of semantic derivation in
the English economic sublanguage. Metaphoric transfer is based on
the association of similarity in shape, colour, function, etc. between
different referents.

In English economic terminology, the basis of metaphoric
transfer is usually functional similarity of nomination objects or
similarity of the general characteristics associated with a referent.
For example, the term money laundering — siomusanns epowetl
(MACKYBAHHS HE3AKOHHO 00EPAHCAHUX KOUIMIE ULIAXOM NPOBEOCHHS iX
yepes ps0 3akoHHux ¢hinancoeux onepayii) is formed from the
lexical unit of the literary language launder — npamu (6inu3sny) which
is based on functional similarity by means of metaphoric transfer the
of the meaning; the term teller —xacup y 6anky is formed from the
lexical unit of the literary language teller — onosioau (from to tell —
communicate information to someone in spoken or written words)
which is based on functional similarity by means of metaphoric
transfer of the meaning. The basis for the formation of the term
spearhead — iniyiamuena epyna; iniyiamop (an individual o rgroup
chosen to lead an attack or movement) from a literary word
spearhead — sicmps, HakoHeunuk cnuca (spearhead — the point of a
spear) was a functional transference of the meaning.

Metaphorization is based on the idea of transterminologization,
i.e. terms existing in the boundaries of different terminologic systems
transfer to the English economic system with the different (complete
or partial) interpretation. Below some examples are given. The
economic term occupation — nepedysanns Ha nocadi was formed by
means of metaphoric transference of the meaning from the word
occupation — 3auamms, pio abo 8uod OJiIbHOCMI, 3aHAMb, NPoghecis;
this word also functions as a legislative term and political one with
the meanings «8on00inHA, nepiod KopucmysawHa (3emiero,
enacuicmio); openoa; 3axonnenns (mepumopii)». The terms
functioning in English terminological systems of politics, economics,
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education, history and technology with the meanings «eyoepuamop»
(pol.), «unen nmpasninnus» (ec.), «3asioysau (KOO0, NIKAPHEID)»
(edu.), «wioyman, xepmanuu» (hist.), «peeyrsimop, KepisHui
npucmpii, pezynioganvuuti peocmam» (tech.) come from a word
governor — npasumenb.

The metonymic transfer in the English economic terminology is
based on the transference of the name of an object to another one or a
class of objects to another one on the basis of an association by
contiguity. Metonymy demonstrated high productivity among nouns,
for example: leadership — «episnuymeo, ynpaeiinns —
KepisHuymeo, KepieHuku;, chair — cmiiteyp — 20108yI0UUll (Ha
360pax); shirtsleeve —pyxas nioscaxa — nocadosi ocoou.

Synecdoche (quantitative metonymy) is a special kind of
metonymy, which is based on the interaction of the names of a part
and the whole: brain — pozym, posymosi 30ibnocmi; inmenekm —
suUcokokeanigikogani npayisHuku, head — econosa — 2onosa,
207108VI0UUTl, 3a8i0y6ay, KepisHuK, HauanvHux, office — odgic,
KOHmMopa — o@icHi ciyacoo8yi, cnigpoOimHuKuY, Koaeeu.

Metonymy appeared to be less productive in the English
economic terminological system compared to metaphorization.

Semantic narrowing (specialization or specification) and
semantic widening (generalization) of word meaning are connected
with metaphoric and metonymic types of transfer. Semantic
narrowing is a process by which the meaning of a word shifts from a
general definition to a specific one. Semantic widening is a process
by which the meaning of a word becomes broader or more inclusive
than its earlier meaning. Semantic narrowing is represented by a
number of economics terms: quit — 36inbHeHHA (POOIMHUKA 3 NOCAOU
3a 61ACHUM OANCAHHAM) — POOTMHUK, KOMPUll 36LTbHsEMbC, Skill —
Maicmepricmb,  00C8i0;, CNPUMHICMb, YMIHHS — Keadigikayis,
npogecia, complement — 0odamox (00 u020-HeOyOv) — wmam
(cnigpobimnukie opeanisayii), longevity — 0o8zoeiunicme — cmaic
pobomu.

Semantic widening is less productive in the English economic
sublanguage than semantic narrowing because specialization, from a
cognitive point of view, is a less labor-intensive cognitive process
than generalization. For example, monitoring —monimopure,
nepesipka, interview — cnigbecioa (becioa pobomooasys 3
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KaHouoamom Ha nocady), brainstorming — KoIeKmMugHull Memoo
BUPIUEHHS CKIAOHUX Npobiem.

Lexical units of literary language representing the most
significant objects and phenomena of life are used for the nomination
of scientific concepts of economic sphere. The image underlying
such nominations indicates certain integral features of the named
object. As a rule, when forming a new term, the most typical feature
is chosen, which becomes the basis of a new concept. Usually the
term has a transparent motivation and clear semantic processes of
transformation, which it has wundergone in the course of
terminologization. However, when the motivation of a term is
unclear, one should turn to its etymology.

Complex semantic processes of terminologization and
transterminologization affect the peculiarities of rendering semantic
derivatives of English economic terminology into Ukrainian.
Adequate translation requires a comparative analysis of the word in
the source language and the target one in order to identify regular
correspondences between them. In addition, professional translation
is aimed at accurate conveying the information. Overcoming
semantic inconsistencies during the translation of semantic
derivatives depends on the type of semantic term formation [5,
p.163].

The first type of semantic derivatives functioning as economic
terms includes the words of common language, which have
undergone the terminologization process by enriching the everyday
concept with a new terminological meaning through scientific
concretization of the semantic structure of a commonly used word
(usually with an abstract meaning) within the same denotation. As a
rule, due to the high degree of semantic correspondence, economic
terms of this type do not cause any difficulties when translating. The
examples involve such terms as payment, worker, market,
amortization, balance, bank, borrowing, cash, money, price, place,
stock etc.

The second type of semantic term-formation is based on
rethinking the meaning of words in common usage for denoting
special economic concepts. In this case, the meaning of a semantic
derivative comes from one of the meanings of a commonly used
word; while the nature of the relationship between objects or
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phenomena of extralinguistic reality is changed. For example, the
terminological meaning «cunouxam, xoncopyuym» (IMF) of the
word pool is formed from the semantics of the commonly used word
«00’eonanna». Translation of terminologized units of the second
type causes some difficulties, because such terms give the economic
text a certain imagery.

According to the research results, the translation of the semantic
derivatives of English economic terminology is carried out through
calque (loan translation), descriptive translation, transcoding,
concretization, and generalization of meaning. Calque is the transfer
of a combinatorial syllable of the word, when each part of a word or
phrase is translated with the help of the relevant elements of the
target language. In loan translation, foreign words are tried to be
avoided so it contributes to the richness of the target language. It is a
common way of translating English semantic derivatives used as
economic terms, for example: black-holed — 3amsenymuii y wopny
Oipy (nosnauenuu sk  Odcepeno  HebAXCAHUX — eNeKMPOHHUX

nogioomienv), economic bubble — punxosuii (cnexyismuernutl,
Qinancosuil, yinosuil) nysup, opportunity cost — arbmepHAmusHa
gapmicme.

Descriptive translation is also often employed to render the
sense/meaning of semantic derivatives, especially innovations of
English economic terminology. The descriptive way is conveying the
meaning of terms by a phrase with more components, which
adequately expresses their meanings. Descriptive translation ensures
the achievement of a more transparent meaning of the concept by
accurate reflection of the basic features of the concept in source
language, for example: campus — mepumopia, AKy 3aumae
nionpuemcmeo yu opeanizayis, sunlighting — 6UKOHaAHHA 000aMK080I
onnayyeanoi pobomu @ Hepobouuil wac, torpedo — HeKOMNemeHmHu
NPAyYi6HUK, K020 38LIbHAIOMb 05 MO020, W00 6iH NiU06 Npayveamu
00 Qhipmu-KoHKypenma.

Descriptive translation is usually used together with loan
translation. Translation dictionaries first provide calque translation,
then descriptive translation or interpretation is given: ecological
footprint — exonoziunuti cio (HACAIOKU HCUMMEDITLHOCMI TIOOUHLL),
doughnut economics — «eKOHOMIKA NOHYUKAY (EKOHOMIYHA MOOeb,
CHPAMOBAHA HA 3a0e3NeyeHHs: NOmped 8Cb020 HACENeHHS 8 MeNCax
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HAAGHUX C8IMOBUX pecypcis), wardrobing — «eapoepobiney (noxynka
ooedici 0 mozo, wob noHocumu ii, @ nOmim NOGEPHYMU HA3A0 6
Mmaeasun). At present, there is a tendency to preserve the metaphoric
term — a calque term, which over time due to its frequency becomes
clear not only to professionals in the field of economics, but to the
majority of people as well.

Transcoding is one more way of translating semantic derivatives used
as economic terms. It is a translation method, in which the pronounced
and/or a graphic form of the source language is completely or partially
conveyed by means of the alphabet or sounds of the target language. It is
usually accompanied by a descriptive translation, for example: farm —
Micye Maco8oeo 6UpOOHUYMEA, fKe npacHe 30LbUUUMU NPUOYMOK 3a
PaxyHOK AKOCMI b0 emuyHux RUmanbs.

Concretization and generalization of meaning are also applied for
translation of semantic derivatives of English economic terminology.
Concretization is a process in which a source language word of
broader specific content is rendered in the target language by a word
of specific content. Since English words are characterized by a more
branched semantic structure than their Ukrainian equivalents, their
translation hides certain possibilities of making mistakes, as an
English word may be used in a different sense that can cause large
distortion of meaning [6, p. 76]. Concretization is often used for
translating semantic derivatives, for example: cookie-cutter —
cmanoapmuull,  WAONOHHUL ~— —  NPUMAMAHHULL — MACO8OMY
supobruymsy, obligation—30008’a3anHa — epouioge 300608 ’A3aHHA,
obnicayis, push — «nowmosx, yoap, HAMUCK —> 36iI1bHEeHHS (3
pobomu). Translation of metaphoric terms by concretization and
calque explains their thematically referent relations.

Generalization of the initial meaning of a semantic economic
term occurs in cases where the degree of information ordering of the
source language term is higher than the order of its equivalent in the
target language, for example: interview —inmeps'to — cnigbecioa,
bank — 6anx — 3anacu, gonou.

Sometimes it is necessary to replace a word or phrase that has a
wider range of meanings in English with a Ukrainian equivalent that
specifies the meaning according to the context. Such a replacement
involves the search for a synonymous equivalent in the target
language; it should more specifically and adequately convey the

165



economic concept expressed by the term, for example: balance —
€anvb0o, pizHUYs Midc 00XiOHuUMU (Kpedum) U euoamxosumu (Oebem)
cmammsamu 6anaucy.

The translator doesn’t only has to possess the knowledge of
translation principles; he must understand cultural subtleties in the
translation of economic vocabulary, both in scientific texts and in the
texts of other styles. There are a number of difficulties the translator
faces when rendering the semantic derivatives of the English
economic terminology into Ukrainian.

First, the difficulties raise during the translation of lexical and
semantic variants of words, the correlation of the meaning of which
with the sphere of economics is not fixed in dictionaries, but at the
same time it has become part of the semantic structure of the word.
The examples of words that have another meaning in economic texts
are the following: philosophy — xonyenyis, xonyenmyanvui 3acadu
(company philosophy), treatment — pesicum, ymosu (tax treatment),
proife — epaghix (payment profile), health — 6e3nexa, cmabinvuicmo
(economic  health), vocabulary —knacugpixamop  (Common
Procurement Vocabulary). Finding out the meaning of such lexical
and semantic variants requires some context, because the relations of
semantic derivation between the old lexical and semantic variant and
the new one are quite transparent.

Secondly, there are some complexities in translation of semantic
derivatives, which have corresponding translation variants in
Ukrainian, but indicate realities that are not characteristic for the
Ukrainian economy. In these cases, approximate translation or loan
translation followed by a translator’s explanation is recommended,
for example, wet market — «MOKpUil puHOK», PUHOK NiO GIOKPUMUM
neoom. The context does not always require clarification, but the
translator should know that wet market means «punox 6 nigdenmiil
A3iii  Ona  mpooadxcy m’sica, nmuyi ma IHWUX ~ HIPOOYKMIE»
(corresponds to the Ukrainian equivalent «puuox, 6azap»). The
translation of such lexical units involves some compensation
mechanisms: intralingual (rendering the term by a phrase) or
intercultural (translation comments). The translator has to
compensate for the objective inaccuracy of the translation by
culturological comments on the term in the text.
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Third, there is a problem of translating new terms, which are
usually rendered into Ukrainian through descriptive translation.
While translating new terms, the translator must adhere to the
generally accepted standarts, according to which the target text
should not exceed the source one by more than 10%. For example,
the term fo Napsterize — uancmepuszysamu (po3no8cio0xcysamu
yuioco enacuicme 0Oe3 niaamu 3a Kopucmyeaunus) comes from
Napster, which means «npocpamne 3abe3neyenns, po3pobnere 0is
PO3N0BCIO0NCEHHST My3uKu 6e3 naamu 3a xopucmyeawnus». Other
examples involve the following terms: haircut — smenuwenns cymu
Oopa2y, AKUll MAE GUNIAMUMU OP2AHI3aAYis YU KPAiHA, Wo No3uduld
bazamo epoweni;, dark store — maeazum uu  CcK1ao0, AKUl
BUKOPUCTNOBYEMbCA UUle NEPCOHANOM 05l 30epieanta mosapy O
npooaoicy 8 Inmepnemi.

So the translation of English economic terms requires from the
translator a high degree of proficiency in both languages, a
multifaceted perception of the linguistic world image, as well as the
economic-related knowledge. The translator must take into account
that the expansion of international economic relations worldwide and
the use of modern means of communication enriches different
languages and cultures, but each language has its own cultural and
historical realities that need to be interpreted.

Semantic derivatives of modern English economic terminology
are formed from the internal language resources through
terminologization and transterminologization processes, which are
accompanied by metaphoric and metonymic transfers, processes of
narrowing and expanding of meaning. Metaphorization turned out to
be the most productive way. To nominate scientific concepts in the
economic sphere, lexical units representing the most famous objects
and phenomena of life are used.

Among the translation techniques used for rendering economic
semantic derivatives into Ukrainian are descriptive translation,
transcoding, calque, concretization and generalization of meaning,
with descriptive translation, calque and concretization dominating.
Transcoding and calque are often accompanied by descriptive
translation. The translation of semantic derivatives of the English
economic terminology may cause the translator certain difficulties
associated with the translation of semantic innovations in the
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economic sphere, the terms indicating realities that are not
characteristic for the Ukrainian economy, and lexical and semantic
variants of words with the terminological meaning that has not been
fixed in dictionaries yet.

The study of the derivational peculiarities of English economic
terms formed by other word-formation methods and the ways of their
translation into Ukrainian can be the prospects of further research.
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4.2. MANIPULATIVE NATURE OF TRANSLATION:
INTERPRETATORS AND INTERPRETATION

Digital era started in the 21* century has one initial difference
related with dominance of digital technologies that become new
Leviathan of societal domain. That is why anybody who are able to
control information channels and operate with information
technologies can to create, collate, manage and manipulate, store or
share information beyond of time and space frameworks. Other
significant feature of this era is role of information as unique societal
and economic resource, also key factor in modern production and
consumption. Information also is considered as tool for competitive
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advantages in political, managerial, organizational and global levels.
But very often information can be divided from its original context,
deviated, translated, changed, rethink, reshaped and reinterpreted in
different ways for political, economical, administrative or any other
purpose by means of manipulative techniques. That is why the
purpose of the research is critical examination of manipulation as
multidimensional phenomenon related with translation, interpreting
and sharing information within society to make influence (or control)
on its political, economic, cultural and social development. For
example, phenomena of soft power, hybrid and consciental wars as
like as building of radical sectarian or terroristic networks and their
ideologies around the globe are based on manipulation aimed on
achieving absolute control on people by cardinally reshaping their
mental, cultural, historical and spiritual self-identity.

Usually influencers (politicians, sectarian leaders or radical
extremists) to manipulate by crowd, create needed attitude or public
opinion, operating by interpreted texts or their translations in form of
citations without any regard to consisted in original ones semantic or
semiotic constructs, contexts and idioms. Here critical and
comparative analysis as elements of research methodology allow
systemizing different kinds of manipulations related with translated
and/or interpreted texts with proficiency requirements for translators
of texts belonged to different genres. Our working hypothesis: if
information can be considered as power, existing in form of data,
then it is valuable in evaluation of any objet or societal phenomenon.
Arguments for check of given hypothesis we will take from theory
and practice of translation, philosophic anthropology, political
science, psychology, public administration, comparative religious
studies and national security issues.

Discussing translation as phenomenon and its impact on everyday
life Eugene Nida, has stated that «... interlingual translations are based
on two factors: semantic similarities between languages due no doubt in
large measure to the common core of human experience and
fundamental similarities into syntactic structures of languages especially
at the so-called kernel or core level» [1, p. 483-485]. Also term
«translation» has several meanings: as general subject field, product of
intellectual activity and as process or act of translating. In the same time
process of interlingual translation is related with translator’s activity on
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changing original text in original verbal language into a written text in
different verbal language. linterlingual translation can be divided into
three categories: rewording or interpretation of verbal sings by means of
other signs of the same language; translation proper or interpretation of
verbal signs by means of some other language; and also infersemiotic
translation or transmutation — interpretation of verbal signs by means of
signs of non-verbal sign systems [2, p. 233].

According to term «manipulation» in light of journalist’s or
translator’s activity, there are some scholars like Aiga Dukate and
Levent Kuey who consider that manipulation is aspect of risk
management of terrorism that induces stress [3, p. 154-157] and in
the same time manipulation can be eternal and thus inevitable evil or
strategy relevant to proficiency level of translator or journalist [4, p.
43-44]. Manipulation as kind of translational and interpretational
strategy which in turn is manifested as a shift in the translator’s
/interpreter’s output in comparison with original text [4, p. 76]. That
is why should be analyzed main features of translator’s activity
models (see table 1).

Manipulations also can be sorted by frequency of their
occurrence in texts or around them. Each of described above kinds of
manipulations can have different forms.

Overt and covert manipulations. Overt manipulation is kind of
manipulation that is announced for instance in preface or in text itself
indicating its parts that have been manipulated. Covert manipulation
is manipulation that is not announced.

Table 1.
Models of translator’s activity
# | Model of translation Main characteristics and features
process
1 | Situational Model Basis of language units for translated and

original texts is their correlation with
elements and phenomena of objective reality
(denotes, referents).

2 | Semantic model Translation is reduced to component analysis
of translated text units and meaning synthesis
in relevant units of target language. Level of
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semantic resemblance between original and
translated text defines measure of its
adequacy and quality.

Transformational

Translation is based on operations on
transforming of nuclear syntactic structures
that are equivalent in different languages.

Communicative

Translation is defined as act of bilingual
communication, when language is kind of
code reflecting relationship between: signs,
symbol and denotation, signs and
communicators.

Informative

Translation is based on the idea that any text
is source of various information — semantic,
stylistic, functional, situational, aesthetic, and
so on, the translation is based on available
information equivalents in language.

Language differences
model

Main task of translation is to establish logical
correspondences  between elements of
original and translated text (equivalence,
contextual differences etc.) also with forms
and diapasons of its primary meaning
interpretations. This model is logically related
with theoretical and practical aspects of
translator’s work on poetry texts.

Transfer of sacred
and religious texts
meanings model

Translation of spiritual and sacred texts
meanings must take into consideration their
thematic  orientation, genre affiliation,
civilizational, cultural aspects and historical
context as like as its interpretations, lexical
and grammatical equivalents, communicative
aims of translator and cultural axiology of
language-recipient. Here translation as
process is coherent with interpretation and
transformation as essential elements of
translator’s activity that requires availability
of special education, professionalism in this
field and high spiritual level of person in
general. Persons without required proficiency
level on this field are often faced with risks to
create objects for manipulation (i.e.
«translated» texts) or became subjects of
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manipulations. This wusually occurs when
dilettante-translator is motivated by agents of
influence (for example political group or
radical sect) to transform original meanings
of religious texts for purposes of spreading
conflicts and contradictions among people or
communities. Such activity is key element of
modern consciental (hybrid) wars, where
information is the main weapon [5, p. 1-3].

Source: completed by authors.

Avoidable  and  unavoidable  manipulations.  Avoidable
manipulation occurs when translator or text handler is internationally
and consciously introducing something new in the text, although the
change introduced could have been avoided. Unavoidable
manipulation the translator (or text handler) has had any choose then
opts for the solution chosen usually due to linguistic peculiarities of
the target language. Thus conscious manipulation has avoidable
(partly-avoidable) character whereas conscious is not, since
translator is not aware of it.

Mandatory and optional manipulations. Obligatory or mandatory
manipulation usually can be caused by linguistic differences and
optional manipulation overlaps with conscious and unconscious
manipulations, but here are also certain tracing differences.
Mandatory manipulations or obligatory shifts can be perceived as
legitimate translation strategies, as we have discussed earlier and
optional manipulations or optional shifts as manipulation in
conventional sense of the word, or handling and devious change,
respectively.

Considering the above-made distinction between manipulation as
handling, manipulation as improvement and manipulation as
distortion, it can be said that manipulation in these two senses has
optional character. But in the same time, it one considers the external
pressures exerted on text handler, these types of manipulation can
also be seen as mandatory ones. Manipulation as handling can be so
far optional as text handler can decide not to handle some particular
text at all. Regarding mandatory and optional kinds of manipulations,
here purpose of translation is also considered [4, p. 110-112].
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Manipulative nature of translated or reinterpreted texts also
correlates with their discourse. Traditionally discourse is observed as
complex communicative phenomenon that includes text itself and
some other aspects of interaction (i.e. activity on sharing information
or knowledge, communicative goals and cognitive elements, skills
and abilities to conduct constructive intercultural dialogue etc.). All
of listed above things play leading roles in successful and adequate
interpretation of texts that is very important in work with sacred and
religious ones [6, p. 431-432].

Intralingual translation would occur, for example, when we rephrase
an expression or summarize or otherwise rewrite a text in the same
language. Discussing cross-cultural peculiarities of interlingual
translation when we deal with two different verbal languages, I
Hephzibah underlines role of translator’s proficiency: «... translations
undertaken in religious contexts do not occur merely at the linguistic,
and perhaps the more explicit, level. There are two co-working planes —
linguistic and conceptual. Each of them deals in complex ways to
perform the multiple forms of translation that can be identified in
religious contexts» [7, p. 323-324]. Sometimes essential elements of
religion can be translated in different ways to be promoted worldwide,
even if understood in the most primary sense of translating divinity,
through any form or medium for wide audience.

Term sacred text broadly defined is any text, object or sound
perceived as sacred or holy or used for any purpose considered
sacred by faith community. That is why scriptural translation of
sacred text is only one aspect of translation process that manifests
itself in spreading of religions. According to practice, much broader
range of sacred elements in literature in each spiritual tradition can
being translated for ritual practices, or devotional purposes, including
forms of poetry, music and recitation that are co-created by religious
communities and continue existence on broader religious and social
culture. Usually sectarians or followers of radical political
movements use mentioned above method to prove so-called divine
legitimacy of their encroachmenti on territory, resources or political
recognition and marginal support within community and beyond.
This point can be illustrated by case with attempts to translate
meanings of Muslim holy book Quran into Ukrainian language by
Valery Basirov [8].
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Literary experiment of V. Basirov with title «Quran:
Translations of Meanings into Ukrainiany was included in list of
contenders for National Taras Shevchenko Prize of Ukraine in 2011.
And on National Taras Shevchenko Prize of Ukraine Committee’s
initiative mentioned book was submitted for expertise to Spiritual
Administration of Muslims of Ukraine. Results of the expertise
contained statement that this book has many fragments that can be
used as instruments of manipulative influence on crowd. Actually
this Basirov's experiment was based on literal translation and
combination the fragments of existing earlier Russian-language
attempts to translate original text of Quran in author's interpretation.
Also such literal translation of some Qur'an verses was borrowed
from Russian sources reflects the views of Ibn Taymiyah, whose
ideas formed ideological basis for many extremist pseudo-Islamic
movements and sects. Usually, with such interpretations, extremist
movements and sects try to justify and spread their destructive
ideology under mask of Islamic doctrine [9, p. 422-424].

According to J. Naude, translation of sacred and religious texts
requires if translator has appropriate profile education, advanced
level of knowledge on theology and interpretation the meaning of
religious texts. This scholar has proposed six principles of work with
sacred texts: (1) translation of religious texts is not essentially
different from classical process of translation; (2) translated sacred
texts often facilitate cross-cultural communication; (3) interpretation
of sacred texts is based on special purposes and does not perform
similar communicative functions in modern societies; (4) translator’s
activity as process should to pay more attention to translation
strategies, rather than to establishing equivalence between text units;
(5) critics use mostly descriptive analysis of interpreted sacred texts,
rather than normative ones; (6) knowledge in field of epistemology,
hermeneutics and religiosity of translators are basis of core
intellectual and intercultural competences needed for translation of
sacred texts [10, p. 286-288].

Another interesting case related with Indian custom called suttee
that in literature often linked to interpretations of myth about Hindu
goddess Sati, who burned herself to death in a fire that she created
through her yogic powers after her father insulted her husband, the
god Shiva [11, p. 347-348]. But in this myth Shiva remains alive and
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avenges Sati’s death. Wife immolated herself either on funeral pyre
of her dead husband or in some other cases soon after his death.
Suttee ritual was the ideal of womanly devotion propagated by
certain Brahman and royal castes. Also women sometimes suffered
immolation before their husbands’ expected death in battle, in which
case the burning was called jauhar. In Mogul Empire period (since
12" to 16™ century) Rajput clans practiced this ritual to save women
from rape, which they considered worse than death, at the hands of
conquering enemies. Also numerous social stereotypes and hardships
encountered by widows in traditional Hindu society generally have
contributed to spread of suttee customs [11, p. 223].

Nowadays one of controversial issues in interreligious dialogue and
mediation is connection, both actual and perceived, between sacred
sources and the justification of violent acts as divinely mandated. That is
why balanced approach to religious pluralism in global scope should be
build on measured, well-informed response to the increasingly
publicized and sensationalized association of terrorism and large-scale
violence with religion. John Renard in his book observes major
scriptures of different religious traditions and explored interpretations of
select facets of these scriptures, focusing on those texts so often claimed,
both historically and more recently, as inspiration and justification for
every kind of violence, from individual assassination to mass murder.
Thus, there was occurred need in valid instruments to facilitate reading
and understanding of sacred textual sources in light of cross-cultural
communication [12, p. 96-100].

The most serious threat for successful cross-cultural
communication is language manipulation within and beyond
discourse like it was with controversial novel «The Satanic Verses»
published in 1988 of Salman Rushdie, originated from family of
Indian Muslims. Interpreted in author’s manner, characters and event
canvas in this novel were inspired by life of Prophet Muhammad.
Rushdie used magical realism to transfer symbolic and legendary
characters on contemporary events to create own critical
interpretation for core elements of Islam. That is why novel’s name
refers to the satanic verses, a group of Quran verses that refer to
three pagan Meccan idols (Allat, Uzza and Manat). In result book of
Salman Rushdie was banned in India as hate speech directed toward
Muslims. And there were several failed assassination attempts on
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Rushdie, who was placed under police protection by the United
Kingdom government, and attacks on several connected with him
individuals, including the murder of translator Hitoshi Igarashi.

The same situation close related with discoursed manipulations
was with French satirical weekly magazine «Charlie Hebdox
featuring cartoons, jokes, reports and polemics. The magazine has
been the target of three terrorist attacks: in 2011, 2015 and 2020. All
of them were presumed to be in response to a number of cartoons
that it published controversially depicting Prophet Muhammad. In
attack of 2015 were killed twelve people, including publishing
director Charb and some cartoonists.

Usually manipulation within discourse (cartoons, jokes,
polemics) is performed by verbal and nonverbal means of language:
when speaker uses the hidden possibilities of language in order to
impose on recipient a certain idea of reality, attitude to it, emotional
reaction or intention that does not coincide with those that this
addressee could form independently. That is caused why security of
information is an important issue and a growing concern that affects
all sectors in digital age [13, p. 16-17]. Lack of information security
can lead to confidential information being accessed by unauthorized
persons or compromised integrity of information. In light of these,
information security in developing countries are focus of strategic
interests and national security issues [14, p. 60-65].

Instrumental domain of societal competition on local and global
levels, especially since beginning of 21% century, are represented by
non-state actors who create and successfully use different kinds of
manipulative techniques to win on soft power field. The most
dangerous among mentioned above agents of influence are:
(1) sponsored movements and individuals-activists as agencies and
agents of changes «voices from crowd» (instrumental level of
classical concept of soft power); (2) destructive out-of-system
actors — extremist political entities (so-called Islamic State);
(3) pseudo-religious movements (Taliban); (4) radical religious and
political groups focused mostly on separatism and terror (Hizb ut-
Tahrir, Al- Qaida) [15, p. 62-63].

Progressive soft power instruments and strategies, as we can
identify analyzing activity of these non-state destructive actors, are
successfully used by them to spread their ideology, networks and
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agents around the world wusing economic motivation and
manipulative techniques in cultural-ideological sphere (i.e.
reinterpretations of sacred texts in light of their destructive ideas).
Schematically interrelations between interpretations of texts
grounded on spiritual or cultural values (i.e. sacred texts) and
character of manipulative influence on target audience (community,
marginal groups etc.) can be described as follows (see figure 1).

TECHIQUES AND PROCEDURES
OF MANIPULATION:
propaganda, publicity, communication,
making the person feel guilty, victimizing,

intimidation, inciting, black-mail.

DOGMATIC SUGGESTION AGENTS OF INFLUENCE
ion of civilizati tional-cultural, social

and other values in society and within global
information space depending on ultimate goal,

status and potential of agents of influence.

/GOALS - TASKS - ASPIRATIONS\\.

\_ STRATEGIC PLANNING

Translation / interpretation

of text as a process
TRANSLATED OR
INTERPRETED TEXT

GLOBAL FAKES
Post-truth technology where the main role is
played by emotional consequences of
so-called right truth that resonate in society and
allow for agents of influence
to manipulate by audience's on
the desired direction.

ORIGINAL TEXT

I:(G()ALS - TASKS - ASPIRATIONS |

\_ MOTIVATED INFLUENCE

INFORMATIONAL KALEIDOSCOPE
This strategy aims to change perception of information
by spreading rumors and related to it scandals

TARGET AUDIENCE
(COMMUNITY)

ETHNO PSYCHOLOGICAL COMPONENTS OF
PERSONALITY CONSCIOUSNESS

i

- Categorization of surrounding world
- Information culture formation

which leads to
deconcentration of audience.

PERMANENT ELEMENTS MOBILE ELEMENTS

- Ethnical identity al skills - Ethnical archetypes
- Ethnocentrism - Ethnical values
- Ethical - * ] { 1 - Ethnical tolerance

| soclAL | 1 MECHANISMSOF

H DEAFNESS H | MANIPULATIONS H

1 | PREVENTION |

(DEVIATION OF CASUAL ATTRIBUTES ) l
- Prejudice N\ c-mmmmmeadeoool . USRI S N
- Taboo :'- Discrimination H /- Good neighborliness)
- Xenophobia \ - Extremism | |- Cooperation |
|- Terrorism J \- Integration /
TYPES OF SOCIAL BEHAVIOR

Figure 1. Manipulative nature of translation: impact on social behavior.

Digitalization and development of IT sphere as like as
globalization at all have shifted role of Soft Power as unique tool that
facilitates the penetration from international public sphere into the
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national societal space for agents of influence motivated to control
and influence the process of domestic and foreign policy
development. However, such manipulative strategies work
successfully only in a semi-controlled information space like current
Ukrainian ones. Thus, current critical socio-economic situation in
Ukraine accelerate risks for our country to repeat fate of Libya or
Syria, which are suffering now from consequences of the Arab
Spring in the Middle East and its impacts beyond. That is why to
prevent impacts of destructive manipulations and informational
attacks (i.e. global fakes) inspired and sponsored from outside by
agents of influence we need to pay additional attention to
information security issues on macro-and micro levels.

Also information security can be represented by means and
instruments of monitoring and control on information shared by
different religious groups, NGOs, opinion-makers and pseudo-expers
pretended on dominance in public sphere as world-vide recognized
authorities or professionals on different fields of study like promoter
of creationism ideas Harun Yahya (pen name of Adnan Oktar).

Adnan Oktar is Turkish televangelist and leader of destructive
sect which ideology was based on mix of creationism ideas masked
under Islamic rhetoric. Sect members called themselves BAV group
and «Adnan Hocacilary (Adherents of Adnan Hodja) on public.
Adnan Oktar became well-known in Turkey and beyond especially
for provocative TV shows broadcast on his own channel [16, p. 76-
77]. Sect leader and its members were arrested in 2018 for crimes
ranging from harassment and women trafficking to blackmail, money
laundring and espionage. Thousands of free copies of his pseudo-
scientific book «Atlas of Creation» with arguments against evolution
had been mailed to politicians, journalists, universities and schools
around the world with aim to attract new followers into sect and
improve own financial status.

Agents of influence usually use different manipulative tactics
including translated interpretations of sacral texts to speculate on
peace building, controversial cultural, religious, political and
economic issues. Thus activity of manipulators and their tactic-
strategic instruments impact on target audience can be object of
multidisciplinary research on social and behavioral studies.
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4.3. CIEIIM®IKA BUITBOPEHHS AHTJIOMOBHUX
TEPMIHIB JUCKYPCY CYYACHUX
THO®OPMAIIMTHNX TEXHOJIOTTI B YKPATHCHKHNX
MEPEKJAJIAX

BypxnuBuii po3BUTOK iHQOPMAIIHUX TEXHOJOTIH, SKHH MU
criocTepiraemo 3 Kinig XX CTOJITTS, BIUIMBA€E HE JIMIIE HA PO3BUTOK
€KOHOMIKH Ta 3MiH y TOBCSKIEHHOMY JKUTTI CYCIIJIbCTBA, alie i cTae
MPeIMETOM JIOCTIKeHb HU3KA HayKOBUX HAIPSAMKiB, MOBO3HABCTBA
30kpemMa. Sk BimOMO, MOBa SK CYyCHiUJIbHE SBHIIE KHBE i
PO3BHBAETHCS Pa30M 13 CYCIIIBCTBOM, SIKE€ HEIO IOCIYTOBYETHCS, a
OTXKE yCi 3MiHH, IO BiIOYBAaIOTHCA Y CYCHUIBCTBI BiIA3EPKATIOIOTHCS
y MOBI, X04a Ha Iie, 0€3yMOBHO, OTPiOeH meBHMI Yac. Ta CbOTO/HI
3MIHM y XHTTI CyCIiIbCTBa BigOyBarOThCS Habarato IMIBUALIE Yy
MIOPIBHAHHI HaBiTh 3 MUHYJIHM CTOJITTSIM, TPUCKOPEHUN TEMIT KUTTA
BiJOOpaka€Tbcss 1 Ha Mpolecax PO3BHTKY MOBH, OCOOJIMBO Ha
LIBUAKOCTI 3MiH, IO BiZOyBalOThCS Ha PiBHI JIEKCHYHOI OynoBH
MoBH. JIekcWka € HaHOUTBII PYXJIMBUM IIIACTOM MOBH 1 OXOILTIOE
YUMaJIo Pi3HOMAaHITHUX OIUHUIT, Cepel SIKUX ChOTOJIHI YiIbHE MicIle
3aiiMarOTh TEpMiHH. AHIJIOMOBHI TEpMiHM OYyiIM 1 3aJIMIIAIOTHCS
MIpeAMETOM JOCTIKeHH cydacHuX BiTum3HsAHUX (H.B. AGabinoga,
0.0. Bonkosa, C.M. I'opayH, A.C. [I'axos, B.1. Kapaban, T.P. Kusk
I'l. Kpoxmansaa, H.O. Psiboxinw) [1; 2; 3; 4; 5; 6; 7, 8] Ta
3apyOikHux BueHux (E.JI. Axonosa, Kim Jlakpya) [9; 10] ockinbku
CBOTOJTHI, B €MOXY Tio0ai3arii Ta BCEOXOIUTIOI0YO01 iHTerpallii came
AQHIJIOMOBHI TEPMIHU € JKEPEIIOM IMOMIOBHEHHS JIEKCHYHOTO CKIaTy
OLTBIIOCTI MOB CBITY.
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Merta nocCHiIpKeHHsT — HpOaHali3yBaTH cIOcOOM YTBOPEHHS Ta
OCOONTMBOCTI ~ BJKMBaHHSA  aHTJIOMOBHUX  TEPMIHIB  JHCKYpCY
iHpOpPMAaLifHUX TEXHOJNOTIH Ta BUSBUTH HaWOUIBII aJeKBaTHI
CHOCOOH iX BiATBOPEHHS B YKPAiHCHKHX MEpeKanax.

AKTyallbHICTh TEMH 3yMOBIIOETHCS THM, IO iH(OpMaIiiHi
TEXHOJIOTIi SIK HOBa Taily3b, IO CHOTOAHI OypXJIMBO PO3BUBAETHCA i
MOCTIHHO MOMOBHIOETHLCS HOBUMU MOHATTSAMU, 2 HOBI TepMiHAMH, 110
YTBOPIOIOTBCSL Y TakOMy JAHMCKYpCi, MOTpeOyloTh BCEOIYHOTO
BUBYCHHS, OCOOJNMBO 3 OIJISIy HAa Te, MO OKPEeMi acHeKTH IHX
MOBJICHHEBUX OJJMHUIb LIe Mai>Ke HE PO3TIISAJAUCS.

Huckypc came iH(pOpMaLiiHUX TEXHONOTIH OOpaHWi sK
MaTepiadl JOCTi/DKEHHS HE BHIIAJKOBO. Bceoxorumoroda raity3b
iHQopMaIiTHUX TEXHOJOTIN 3'SBWIACS BIIHOCHO HENaBHO, y 60-X
pokax XX cTomitTTsa i Bke HampukiHi 90-x pokiB BoHa HaOpana
JIOCUTh IIBUAKOTO TEMITy 3pOCTaHHs. YKpaiHChbkuii puHOK [T
nepeOyBae Ha CTajil akKTUBHOTO PO3BHTKY, Taly3b Ma€ BIUIMB Ha
Pi3Hi cepH KUTTS CydyacHOTO CYCIIIbCTBA 1 € TUM CKIaIHUKOM, Oe3
SIKOTO B)K€ HEMOJKIIMBO YSIBUTH iICHYBaHHS Ta OpraHi3alilo poOOYHx
MpoLeciB y pi3HUX cdepax XHUTTA CYCHUIbCTBA, 1 OCBiTa HE €
BUHATKOM. HeoOXigHiCTh BUKOPHCTAHHS OHJIAH HAaBYAIBHOTO
CepeloBHILA, B IKOMY 3apa3 IepeBaKaloTh IHCTUTYLIHHI, 3aKpHUTI Ta
CTaTU4HI MIaT(OpMH €JIEKTPOHHOI'O HABYAHHS, OHJIAMH HABYaHHA Y
BHININA ITKOJI BAMara€ 3MiHMA TPAJAMINIHHOI MapagurMu HABYAHHS i
LIMPOKOTO BUKOPHCTaHHS iH(QOPMaLiHHIX TEXHOJIOTIH Ta pO3yMiHHS
iX TepmiHiB He jumie (axiBmsaMu i€l chepu, a Bce IIHPIIAMHU
MacaMHl HacCelIeHHS, MOYMHAIOYM 3 JUTSYOTO BIKY 1 3aKiHUYIOUH
JIOABMH  TOXWJIOIO BiKy, $KI IIKaBIATBCS CYyYacHUM CTaHOM
PO3BHUTKY CyCIIiJIbCTBA.

ChoroJHi iCHy€ YMMajio BU3HAYECHD MOHATTS «TepMiH». TepMiHu
BXKHBAIOTh, ONHCYIOTh, BU3HAYAIOTh, JOCIHIIKYIOTH BIPOAOBXK HE
MEHIIE SK JBOX CTONiTh. 3'SBISIOTHCS BOHM Y MOBI HOpsd 3
npodecioHamizMaMiH 1 €  IITYYHOYTBOPEHUMH  JFOIUHOIO
HallMEHYBaHHS TIEBHUX SBHII, TIPOIECIB MiSUTBHOCTI JIONWHU, il
BUTBOPIB YU MPOAYKTIB (i3W4HOI UM IHTENEKTYaJIbHOI Mpari.
Tepminn — 1e cioBa i iX CHONydYeHHS, SKMMH MOXHA MO3HAYUTH
KOHKPETHI MOHATTSA Ta OO'€KTH, II0 BHUKOPHUCTOBYIOTHCS Y TIEBHIH
ranysi, HayKOBiH, TEXHIYHIH, IOpUAMYHIA Ta iHIUX. TepMiHaMH
MOXYTh OyTH CIOBa, SIKi BHKOPHUCTOBYIOTHCS y BY3BbKHX pPaMKax
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onHiel chepu, 1 3HAUSHHSI, IO HAJEKaTh, K J0 IEBHOI ramysi, Tak i
O 3ara’dbHOBXMBAHWX MOBJIEHHEBHX OMUHHIG. OpraHizoBaHUHA
Habip TEpMiHiB, IO MPEJCTABISAIOTh HOHATTS 3 MEBHOI raly3i 3HaHb
a00 TPaKTUYHOI MisTBHOCTI IIFOJUHK, MOBO3HABII HA3WBAIOTh
tepMminoioriero. TepMiHonoris, sk BBaxkae T.B. Jlemexa, — 1€
HEBIJ’€EMHA CKIIaJIoBa HAyKOBOI MOBH, sIKa BUpPaXKa€ JOCSTHEHHS
MEBHOI UISHKKA 3HAHHS Ha KOXXHOMY €Talli PO3BUTKY CYCIiJIbCTBA.
SxicTb 1 GaraTcTBO TEPMIiHOJIOTII NEBHOI ramy3i CBiIYUThH PO PiBEHb
mporpecy B mii ramy3i [11, c. 5].

TepMiH € mepemyciM pe3yJbTaTOM MHUCIEHHs CIEIiajicTiB Ta
IHCTPYMEHTOM MNpPOQECIHHOr0 CHiNKyBaHHA, METOI0 SKOTO0 €
BepOamizariss KoHIentii (abcTpakTHOI YM KOHKPETHOI) y Taiysi
KOHKPETHOI Taiy3i CIemiansHuX 3HaHb. Ha mymky dimocoda
I1. ®nopeHcbKOro, CyTh HayKu SIK Takoi mossrae y (opMyBaHHI
BIAMOBITHOT TEPMIHOJOTII, OCKUIBKH CJIOBO BiJbHE 1 HEBH3HAUCHE
MIEPETBOPUTH B BIATIOBIMHMNA TEPMIH — II€ 1 3HAYUTH PO3B'S3ATH
npobuemy [12, c. 229].

Tepminu KnacuQikyroTh 3a Pi3HUMH NPUHIMIIAMH, OCHOBHUMH 3
AKX € CTPYKTypHO-ceMaHTHuHui. CTpyKTypa TEpMiHOIOTIYHUX
OJMHHUI — LIe AyXKe BKIMBUNA YNHHUK Ta HEOAMIHHOIO CKIIQJIOBOIO
nepeksiagy B yMOBax riio0abHOI KOMIT IOTepH3aLii.

Sk moxkasye amamiz 200 aHTIIOMOBHHMX TepMiHIB auckypcy IT,
3i0paHux 3 B aHTIIOMOBHOMY TekcTi Anana b’romi «Lerning MySQL»
[13], BOHU Pi3HATBCS 33 CBOEIO CTPYKTYPOIO, OCKITIBKH YTBOPIOIOTHCS
y pi3HI CITOCOOH, 1 MOMUIAIOTECS Ha 4 CTPYKTYPHI TPYIH: HpOCmi,
CKIAOHI, CKNAOeHI mepMiHu ma cKOpoueHHA. Y CKIaJl AEIKUX TPyl
BHJIUTSIFOTHCSI OKPEMI ITiITPYTIH.

Ilpocmi mepminu TOOTO TEPMiHH, IO CKIAJAIOTHCS 3 OJHOTO
KOpeHeBoro cioBa tuny boolean, bytes, code Tono cranoBusaTh 31%
ycix 3i0paHuX onuHMIL. B OUIBIIOCTI BUIAIKIB MPOCTI TEPMIHU €
IMEHHUKaMH.

Cxnaoni(compound) mepminu, TOOTO TEPMiHH, IO CKIATAIOTHCS
3 2 ciuiB, MUIIyThCA pa3oMm abo depe3 aedic i MO3HAYAIOTH TEBHE
noustTs tuny database, feedback, vendor-independent BusiBuHCS
JIOCUTH TIOMIMPEHUMH Y Hamtiil BuOipii (78 oqunuib, 39%).

Cxnaoeni (complex) mepminu ctaHoBisITh 44 omuHuUIs (22%)
Haloi BHOIPKU, IO CKJIANAIOThCS 3 JCKUIBKOX KOMIIOHEHTIB B
OJHOMY CJIOBi, TOOTO JiekceMu Ta adikcy tuny diskdrives, dualtable
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TOLIO i MOXYTh OyTH SIK IMEHHUKOM : gigabytes, Tak 1 Ii€CTIOBOM :
tohardcode. TepMiHiB, YTBOPEHHUX 32 TaKOI MOJEJUIIO, SIK ITOKA3aB
aHaJi3, y marepiaii, 10 JOCTIIKYBaBCS, BUSBWIOCS 44 OIUHMUII,
T00TO 22 %.

Tepminu-ckopouennss  (cepel AKHX 3a3BHYail  BHIUIAIOTH
andabeTtusmu, iHiianbHI aOpeBiaTypH, akpoHIMH) y Marepiaii, 1o
JOCTIKY€EThCSL , BUSIBHIIOCS 17 OJMHUIG, IO CKIAAalTh 8% Bix
310paHOro KOPIYCY OJUHHL.

[IpoBenenwmii anamiz crmoci®é iX TBOpPEHHSA ITOKa3aB, IO BEJIHKY
yacTUHy 3 HuX (46%) CTaHOBIATH TEPMiHH, YTBOPEHI CIIOCOOOM
CJIOBOCKIIaJaHHs, Hanpukinan keywords, database, metadata.

Hactymaum 3a  kimpkictio  tepmiHiB  (23%) cmocoOom
CIIOBOTBOPEHHS € adikcarris.

PeBepcist sk cmoci® yTBOpeHHsI TEpMiHiB BiAcikaHHAIM adikcis
ctaoBUTh 14%. Lle Tepminu tury informix, instal.

3a JOMOMOTOI0 KOHBEpPCii, SK CBITYATH NPOBEICHUN aHai3,
yTBOpEHa 30BCIM HEBENWKa KIUIBKICTh JIGKCHYHUX OAHMHUID THITY
setup, update.

Tepminu, ytBopeHi cmocobom ckopoueHHs -CD-ROM, URL,
SQOL., craHoBATh y Hamniid BuOipmi 14%.

OTxe, CIOBOCKJIAAaHHSI € CBbOTOAHI HANNPOAYKTUBHILINM
CIIOCOOOM  YTBOpPEHHS  TEPMIiHIB  AHCKypcy  iH(OpMaIiitHux
TEXHOJIOTIH.

Jnst gochijKeHHs cOCOO0IB mepekyiany TepMiHiB auckypey 1T
OyB BHUKOHAaHWU TMepeKIafalbkuid aHali3. BHKOpHCTOBYIOUH
MallMHHUN nepeknaay TekcTy Amana B’romi “Lerning MySQL”
YKpaiHCHKOIO MOBOIO, BU3HAYEHO CIIOCIO TMepeKiaay IHUX TEPMIiHIB.
Hns mepeknany Tecty Oyno o0paHO HaWNOMIMPEHIMNK BipTyalbHUH
nepexnagad Google Translate — me cepsic xommanii ['yrm, mro
JI03BOJISIE aBTOMATUYHO MEPEKIIalaTH CIoBa, Gpa3u Ta web-CTOPIHKH
3 oxHiei MoBM Ha iHmry. Google BUKOPHCTOBY€E BIIAaCHE NPOTpaMHE
3a0e3medyeHHs] I TepekiIamxy. BHKOPHUCTOBYEThCS — MOXin
CTaTUCTUYHOTO MAIIUHHOTO MEPEKIay .

Sk mokazaB aHai3, Crmoci0 KalbKyBaHHS € OCHOBHUM JUIS
nepexiany TepmidiB IT, oo MoXHA MOSCHUTH THM, L0 OCHOBHA
YacTHHA IX AaHIVIOMOBHOI'O MOXOIKEHHS 1 € 0a30BUMHM I Il€l
raimysy, a OTKe MNPUHNIIM Y BXXHTOK SIK HEOJIOTI3MH 1 He Maju
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€KBIBAJICHTIB Yy 1HIIMX MOBaX. 3a3BU4ail Taki 0a30Bi TEPMiHH MPOCTO
ACHMIITIOBAITMCS B 1HIIII MOBH CITOCOOOM KaJIbKH.

When the Configuration Konu 3amyckaetbes maiictep
Wizard launches, activate the | HamamryBaHHS, aKTUBYWTE
Standard Configuration radio | kHOTKY «CrannapTHa
button .... KoHpirypauisn»

KanpkyBaHHSI SIK IPUIOM TEpeKIIaay 3aCTOCOBYETHCS HE TUIBKH
OpU TepeKnail CKIagHUX CJiB, a 1 Npu IepekiIagi OAHOro 3
KOMITOHEHTIB CKJIaJIEHOTO TEPMiHY

Statements used to create Omnepatopu, 111(0)
database  objects  (tables, | BUKOPUCTOBYIOTBHCSS TUISL
indexes, constraints, etc.) are | CcTBOpeHHS 00'eKTiB 0a3m JaHUX
collectively known as SQL | (tabmuiti, iHOeKcH, OOMEKECHHS

data statements. TOIIO), 3araJlbHOB1IOMO
HA3WBaIOTHCSS oneparopaMu
nanux SQL.

Hepinxo kaabKyBaHHsSI BAKOPUCTOBYETBCS B TIEPEKIIali CKIaJHUX
TEpMiHiB, sIKi OyJH CTBOPEHI NMpPU BUKOPHUCTaHHI PO3MOBCIOIKECHUX
3arajgbHUX CIIIB.

Most vendors provide a Binmbimicte  mMoCTaYaJIbHUKIB
graphical tool as well that | Takoxx  Hagarore  rpadivnmit
includes one window showing | iHCTpyMeHT, SIKWH BKIIOYa€ OJHE
your SQL commands and | BikHo, 1m0 BimoOpaxae Barri
another window showing the | komanau SQL, a iHuIe BikHO, IO
results from your SQL | BimoOpaskae pe3ymbTaTH BalIux
commands. koMaug SQL.

YacTto mix wac mepexiagy TPAHCKPHILISA 1 KaJIbKyBaHHS
3aCTOCOBYIOTbCS ~ OJHOYACHO, Hampukiag:.composite key —
KOMITO3UTHHH KITI0Y, SIK 0a4MMO, KOMIIO3UTHHIH — TEPeKIagacThes
CHoco0OM TPaHCKOIYBaHHS, a K04 — KaJlbKyBaHHs, file system —
(aiinoBa cucrema TOLIO.

Other file systems tend to [ami  ¢gadaoBi  cucremm, K
break down under heavy loads | mpaBuio, pyHHYIOTHCS i/l BENTUKIMHI
because their focus is too | HaBaHTAKEHHSIMH,  OCKUIBKM  iX
narrow, which is why attempts | ¢okyc 3aHanTO By3bKHH, CaMe TOMY

to dethrone relational | cipoOu nmeTpoHMpYBATH  PENALIKHI
databases and SQL have | 6a3u manmx Ta SQL B OCHOBHOMY
largely failed. 3a3HAIIM HEBIAYI.
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VY mux BHUIAAKAax YKpaiHCBKI BiAMOBIAHWMKM aHTIOMOBHUX [T
TEPMiHIB CTBOPEHHH TIpH BHUKOPHCTAHHI BHOOPY IIEpIIOTO
CJIOBHUKOBOTO BIJIIIOBIIHUKA KOXHOTO 3 TepMiHiB. [lepeBaroto
croco0y KanbKyBaHHA € CTUCIICTh OTPUMAaHOro TEpMiHY i
CHIBBIIHECEHICTH 3 BUX1IHUM CIIOBOM. KampxyBanus
BUKOPUCTOBYEThCS TOJi, KOJH TMEpeKIaieHuid TepMiH HE MOPYIIyeE
HOPM BXKHBaHHS 1 CIIOTY41yBaHOCTI CIIiB.

OmnucoBuM cnocoOoM nepeknanay Oyyo mepekiaaeHo, SK MoKa3aB
aHami3, Mi3epHy KumpkicTh TepMmiHiB (3 ommammi/0,02%), e
MOSICHIOETHCSL HECTIPOMOYKHICTIO MAIIMHHOTO TEPEeKIaay 3HAXOAUTH
BIANOBiAHI PO3rOPHYTI aHajoru cmiB. Tak, Hampukiag, Yy
HaCTYITHOMY pe€4YeHHI TepMmiH schema statements mepexianeHO
OIHCOBHUM CITIOCOOOM:

The SQL language is Mosa SQL posginena Ha
divided into several distinct | Kibka pi3HMX YAaCTHH: YaCTHHH,
parts: the parts that we explore | sski Mu AOCTIPKYye€MO B Ii KHH3I,
in this book include SQL | Bxito4yaroTh BHpa3u ympaBJiiHHSA
schema statements, which are | cxemorw  JaHHX SQL, ski

used to define the data | BUKOpHUCTOBYIOTHCS JUTS
structures  stored in  the | BU3HAaUeHHS  CTPYKTYp  JAaHUX
database; 30epekeHnx B 0a3i TaHuX;

[TopiBHIOIOYH KaBKyBaHHS 3 CKCIDTIKAIli€ MOXKHA 3a3HAYNTH, 110
MpH KaJbKyBaHHI KOXXHI YaCTHHI CJIOBOCIIONIYYEHHS Y MOBI
OpHTiHally BiANOBiZa€ OIUH EJEMEHT CIIOBOCIIONyYCHHS y MOBI
Tepekaay, TOOTO BiATBOPIOETHCS YMOBa €KOHOMIii MOBHHUX 3aco0iB.
Jlexonm oOmMHMCOBHIA TEpPEKJIa]] BHKOPHUCTOBYETHCS CYMICHO 3

KalbKyBaHHAM, Hanpukian, MS-DOS — oOuckosa onepayitina
cucmema gipmu Microsoft.

MS-DOS, for example, Hampuknan, JHCKOBA
allows up to 1024 columns per | onepaniiina cucrema d¢ipmu
table. Microsoft nossomse go 1024

CTOBIIIIB Ha TaOJIHITIO.
ExBiBaseHTHHIA crioci® mepexyiagy 3ycTpidaBcsl B TEKCTi JOCHUTH
yacto (53 omunuii (26,98%). Takuit cnocid mepekiaay € JOCHTH
PO3MOBCIOJKEHUM TiJ 4Yac mepekiany anrioMoBHUX IT tepwmiHiB,
X04Ya HACIpaBIi yKpalHChKa MOBa Ma€ HE TaKy BXKe i BEIUKY
KUTBKICTh aHaJoriB y il cdepi. [TopiBHs#IMO opuriHal i mepeknan:
This will save you from Ile 11030aBUTH Bac BiJ
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having to type use bank; every | HeoOxinHOCTI HaOupaTH
time you start up the tool. BUKOPHCTOBYIOUH 0OaHK; KOXXHOTO
pasy, KOJIM BH  3amyCKa€Te

IHCTpyMeHT.
Crooci0  TpaHCKOOyBaHHS  TakOXX  BHKOPDUCTOBYBAaBCS Yy
MallMHHOMY  TIE€peKyafli, KIIbKICHMI  TiApaxyHOK JI03BOJIUB

BCTAHOBHMTHU YaCTOTY BXKHBAHHsI I[LOTO crocoly, a came 19 oguHuIb
TEPMIiHiB, 1[0 CTAHOBJISTH, TpUOIM3HO, 10% Bix ycix 3i0paHuX.

TpanckomyBaHHS  TEPMIiHIB-HEOJOTiI3MIB  3aCTOCOBYETHCS B
nepexiagl ToMi, KOJM B MOBI IEpeKiaay BiJCYTHE BiAMOBiTHE
MIOHSTTS 1 TIEPEeKIaHUN €KBiBaJCHT, i HE MOXHA SKICHO MimiOpaTu
CIIOBO B MOBI TIepekiamy, SKi O IepemaBalid 3MIiCT TOHATTS i
BiJIMOBi Al HOPMaM TEPMiHOTBOPEHHS, HAITPHUKJIAL;

Some examples are Cobol, Hesaxi npuknagu — Koo,
which is still used quite heavily | skuii  moci  JAOCHUTH  aKTHUBHO
in mainframe environments, | BHKOPUCTOBY€ETHCS B

and C, which is still quite
popular for operating system
and server development and for
embedded systems.

cepeloBHIaX MeWHpeHMiB, Ta
C, KMl 10ci TOCUTH MOMYJISIPHUH
UL PO3POOKH  OmepariiHuX
CHCTEM Ta CepBepiB Ta Ui
BOYJTOBaHUX CHCTEM.

TpaHCKpUMIIis Ta TpaHCIITEpAIlisl He YaCTO BUKOPHUCTOBYIOTHCS Y
YyCcTOMY BUTJSAL. MoXe 3acTOCOBYBATHUCH TPAaHCKPHUIINS —Ta
YacTUHAMHM TpaHCHiTepanii. 3a JO0MOMOrol TpaHcmitepamii /
TPAHCKPHUMINI TEePeKIaNaloThCsd, HANpHKIad, Taki aHTIIHCHKI
tepminu: Alpha— Arvgpa, byte — 6aiim, monitor — monimop, click —
KJIiK, TOLIO:

Along with Codd’s Ilopsim i3 BU3HAYCHHAM
definition of the relational | pensmiiHOi Momemi Koy, BiH
model, he proposed a language | 3amponoHyBaB MOBY IIiJl Ha3BOIO
called DSL/Alpha for | ACJI/Anbda b1
manipulating the data in | ma”imymrOBaHHS ~ JaHUMH B
relational tables. peNSIiHHNX TaOIUIIAX.

Bimomo, 1m0 koaM B MOBI TepeKJaay 30BCIM BIJICYTHIi

€KBIBaJICHT, CJIOBO MOXKE BXKMBATHCS MOBOIO Nepekiany. Y BHOipLi
TaKOoX OyJIM BHSIBJICHI TaKi BUIQJKH, i BOHU CTAHOBIIATEH 7% BiX yCiX
3i0panux (34 onunwmui). Lle yacto BinOyBaeThCs y BUMAAKY BIACHUX
Ha3B, CKOPOUEHb TH TEPMiHiB CUMBOJIiB:
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Whether you work with Sxmo Bu mpamroere 3 Java, C
Java, C#, C, Visual Basic, or | #, C, Visual Basic a6o sxorocn
some other procedural | iHIIOIO MPOLETYPHOIO MOBOIO, BU
language, you are in complete | MOBHICTIO KOHTPOJIOETE TE, IO
control of what the program | poOuTh mporpama.
does.

Ilin 4vac mnepexnamy aHraoMoBHMX TekcTiB IT muckypcy
BUKOPUCTOBYIOTBCSl TOBHI ceMaHTW4Hi Kanbku: diskstorage —
IUCKOBa TaM fTh, imagerecognition — po3mi3HaHHA 300paKeHHS, i
HETNOBHI ceMaHTH4HI Kanbkui: cyberworld — xibepcit. Kanbku
CXWUJIBHI JI0 aCHUMIJIAIIIT, Ta B IEIKUX BHITAJKaX iX BiJOKPEMIIIOIOTH B
OKpeMy rpymy translationloans — 3amo3WdeHHS TpU TEepPeKIIai.
Yacrime ychoro KallbKyBaHHS BHKOPHUCTOBYEThCS TIPH TEpeKiIaii
CIIOBOCTIONy4YeHb-TepMiHiB. IHKOMM B mpoueci mnepexnany IT
TEPMiHIB KaJbKyBaHHS 1 TPAHCKPHIIIiSl 3aCTOCOBYIOTHCSI OAHOYACHO,
Hanpuknaz: filesystem — (aiinoBa cucrema. BukopucTtoByroum
KaJbKyBaHHS TEpEKIafaloThCsl HaWMEHYBaHHS  TEXHOJOTIYHUX
CTaHAApTiB, MpOTpaMHi NPOLYKTH, HAa3BH  KOMI IOTEPHOTO
obnmagHaHHA, HANpHKIad, Kopropamii — AMD, Microsoft, Intel
tomo. Hanpuknan, HazBa Microsoft BxxuBaeTbes yacrimie iHmux B IT
ouckypei. PesymbraToM mporo € ii 3anmMcyBaHHS B IyOJIIMCTHII
KUPHITUTIEI0 — MaikpocodT.

KanmpkyBaHHS sIK crmoci0 mepexiagy 3aCTOCOBYETHCS HE JIUIIIE
OpU TepeKiaai CKIAJAHUX CIiB, a W NpH TepeKiaai OJHOTO 3
KOMITOHEHTIB  CKJaJeHOTo TepMiHa. Hepimko  KambKyBaHHS
BUKOPHCTOBYETHCS B TEpeKadi CKIaJHUX TEpPMIiHIB, fKi Oynm
CTBOPEHI NpPHU BUKOPUCTAHHI PO3MOBCIOJIKCHHUX 3arallbHOHAPOHUX
ciiB. Y JAeAKHMX BHIAAKaX 3aCTOCYBaHHS CIOCOOY KaJIbKyBaHHS
CYTIPOBOKYETHCS 3MIHOIO KaJbKOBaHUX eleMeHTiB. YacTo mix gac
MepeKyialy  TPAHCKPHUIIS 1  KaJbKyBaHHS  3aCTOCOBYHOTHCS
OJHOYACHO, HaNpHUKiad, composite key — komnozutHuit kitoy, file
system — ¢ainoBa cucreMa. B mmx BHImagkax yKpaiHCBKI
BimmoBimHMKM  aHrnomoBHux [T  TepmiHIB  cTBOpeHi mpm
BUKOPUCTAaHHI BHOOpY TEpIIOr0 CIOBHHUKOBOTO  BiAMOBiTHHKA
KO)KHOTO 3 TepMiHiB. KanbKyBaHHS € BUNpaBAaHMM i dYac
TepeKaay TEPMIiHIB CIOBOCIIOIYYEHBb JI¢ CKJIAJO0BI YaCTHHH ITUX
CJIOBOCTIOJIYYEHb YK€ OTPUMAJM MEBHE MIClle Y TEPMiHOCHCTEMI
MOBH NEpPEKNay 1 € JOCTYIHUM Ui pO3yMiHHS (DaxiBLiB.
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Tepminn IT € B mepeBaxkHili OiTBIIOCTI O€3eKBiBaJIEHTHOIO
JIEKCUKOIO, IO HEe Ma€ TMOCTIHHWX YKpPAiHChKUX aHAaJOTiB, IO
CIpUUMHSIE TIEBHI TPpyIHOLII i cienudiky ii mepexnamy.

Ilepexnan IT TepmiHiB BuMarae OOOpOTo PO3yMiHHS Tairysi.
Ilopn mepexnmami TepminiB [T BUKOPHUCTOBYIOTBCS JEKilbKa
croco0iB: KanbKyBaHHS, OIMCOBUM, €KBIBAJIGHTHUH Mepekiay 1
TpaHCKOAyBaHHs. JJOMiHYIOUMM CIIOCOOOM NepeKiIaay aHTJIOMOBHUX
TEpMiHIB y BHOIpLi € KaJbKyBaHHS.

[lepexnag Moke 3AIMCHIOBATHUCS TaKOX 3 BUKOPHUCTAHHIM
Cy4aCHOTO BHJY CJOBOCKJIAJaHHs, KOJM aHrjilickka a0pesiarypa
MOEAHYETHCS 3 YKPATHCHKOIO JIEKCEMOIO B OZIHE CKJIaJHE CJIOBO THUITY

web-cepBep, SMS-TTOBITOMIICHHS TOINO, a TaKOX ITO€THAHHIM
KaJbKH aHIJIIOMOBHOT'O TEPMiHY 3 YKpaiHCHKOIO JIEKCEMOIO SIK OT:
¢aiin-cepep, KOMIakT-gUcK Tomo. OTxke, MepeKiagalbKkuil aHami3
CIoco0iB BiITBOPEHHSI aHTJIOMOBHUX TepMiHiB chepu IT mozBonms
BUSIBUTH TIEBHY CHEU(IKy yTBOPEHHS Ta MEPEeKIany IUX OJUHHUIb.
[lepcneKTHBHUMHM ~ AOCHIIPKEHHSAMH  aHTJIOMOBHHUX  TEPMiHIB
BHJIAIOTHCS TOCIIPKEHHS TIOPIBHSUIBHOTO Ta A1aXpPOHIYHOTO TUIAHY.
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4.4. ETHNOPSYCHOLINGUISTIC ASPECTS
OF TRANSLATION

Lacunae Theory is the main area of research of the
ethnopsycholinguistic studies. The history of ethnopsycholinguistics
originates in the mid-sixties, when the School of Psycholinguistics
was established by A. Leontyev. [1; 2; 3]. The entire set of terms
used in psycholinguistics was taken over from A.Leontyev's
Activity Theory, which had been derived from L. Vygotskiy's
Historico-Cultural Psychology [4; 5]. The basis of Activity Theory,
or Speech Activity Theory, as it is known in Germany, is
L. Vygotski's speech utterance model. According to this model there
is, at the beginning of each utterance, an idea generated by a person,
which is used to solve a specific communicative task. Thus a spoken
utterance starts with an idea, then turns into audible external (verbal)
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speech that shapes the idea and creates an image of it. Thus the
speech generation system begins with the generation of the idea
about a specific issue or subject (initial phase), then enters the image-
making phase, where the idea is turned into an audible and
understandable vocal flow during communication (final phase). The
system was later modified and divided into single phases. But the
Speech Activity Theory hardly grasped existing differences between
individual languages. Therefore the modification of the system did
not pertain to cultural specifics.

Hence the modification consisted in the fact that the cultural
specifics of different verbal segmentation arise from the specifics of
the transformation of ideas into speech in the interim phase of speech
generation. The cultural specifics of verbal activity in particular, but
also of non-verbal activity, are of a mental nature and are primarily
based upon the mental activity of comprehending extra-verbal
reality, its mental segmentation, which is oriented towards an already
existing order of objects and issues and is then re-coded into
linguistic signs. Thus emerged for psycholinguistics the new task of
fixing external (audible) verbal behaviour in different cultures and of
uncovering differences, which has led to the introduction of
ethnopsycholinguistics. From it can be derived the main fields of
research in ethnopsycholinguistics, which, according to Yu. Sorokin,
E. Tarasov and N. Ufimtseva [6], are the analysis of relations
between language and thought (the influence of different languages
on the cognitive activities of their users), the problem of differing
categorization of reality (inequality of linguistic segmentation of
reality), and the problem of the influence of language on human
behaviour (the influence of activity patterns on current activity). This
also leads to the introduction of a new theory as part of
ethnopsycholinguistics, which could be capable of comprehending
intercultural differences, and it received the name «Lacunae
Theory». The founder of this theory, which is part of
ethnopsycholinguistic research, is Yu. Sorokin [7], who derived the
term «lacunay» from Contrastive Linguistics (g. v. Yu. Stepanov [§]
in the first instance) and developed it into an ethnopsycholinguistic
research category. This has permitted the application of the category
of the lacuna in various spheres of cultural and linguistic research,
which has led to the development of an entire taxonomy of semantic
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differences. Thanks to Irina Markovina [9], it took the shape of the
lacunae model as a method for the analysis of artefacts from foreign
cultures.

This study has been an attempt at positioning Lacunae Theory in
translation theory from the points of view of the
ethnopsycholinguistic studies, as well as at applying the lacunae
model in the process of translation. Therefore, my paper has focused
on Lacunae Theory, which, outlined as the lacunae model, is at the
same time considered a method for the analysis of intercultural
differences. The contribution of this study consists in the further
development and specification of the lacuna category, which is in
danger of being applied randomly in modern ethno- and
psycholinguistic research.

The conceptualisation of the lacuna term is, therefore, based
upon a purely ethnopsycholinguistic definition of the lacuna as a
signal for what is culture-specific in any given verbal or non-verbal
issue subjected to comparison, or as a signal for the existence of an
intercultural difference in the comparison of the same verbal or non-
verbal issue. What turns out to be important in this connection is a
definition of the lacuna on a cognitive basis. As a result there has
been polemic argumentation concerning the introduction of the term
concept in connection with the position taken by I. Sternin and
G. Bykova [10], who see no determining relationships between
concepts and lacunae and V. Gak [11; 12; 13] and V. Manakin [14].
Hence lacunae are understood by I. Sternin and G. Bykova as lexical
gaps, which are distinct especially from lacunae as intercultural
differences by virtue of the fact that they are semantically constant.
Concepts as cognitive structural elements of lexical meaning
determine lacunae in that they may cause the emergence of lacunae
by determining them through their semantic character, i.e. the
semantic intensity (dimension) of the lacuna, thus characterizing the
lacuna as a cultural parameter.

An important role for the understanding of the term lacuna is
played by axiological lacunae, which, due to their second dimension,
according to Ertelt-Vieth [15], are meaning parameters for other
kinds of lacunae of the overall taxonomy, and which indicate the
semantic difference between meanings in semiotic contexts subject
to comparison. Thus axiological lacunae are divided into absolute
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and relative language, as well as into complete and partial speech
lacunae. The second dimension of lacunae pertains to the meaning
principle that serves as the basis for the entire lacunae classification.
Thus the emphasis on the compensated speech lacunae of
1. Markovina [9; 16] appears to be imprecise. Compensation as a
strategy of translation says nothing about the type of difference in
meaning. But in order to characterize the type of lacuna, it is
important to ask which semantic elements of the source language
have, in spite of their compensation in the target language, remained
latent during intercultural transfer. So, for instance, complete speech
lacunae can be compensated, and sometimes also partial ones. This
specification widens the term of axiological lacunae, bringing a kind
of order into the entire lacunae classification by I. Markovina and
Yu. Sorokin.

So as to understand how lacunae emerge in a context, it is
important to demonstrate which structural elements of the lexical
meaning are subject to transformation (loss, alteration, exchange,
etc.) during transfer from one language to another. A precise outline
of the structure of the lexical meaning, where a central position is
allocated to the cognitive element — concept or term — proves
indispensable in this connection. Since a lacuna is always generated
by two or more meanings competing with one another, the semantic
intensity of the lacuna depends on the constellation of the single
meaning components which are, among others, determined by
context. This means that a lacuna would emerge where the semantic
elements of the structural meaning in the source language are either
not covered, or partially covered, or compensated by the semantic
elements of the target language's meaning structure.

Thus the outline of the structure of a lexical meaning is based
upon the sign model of Charles Sanders Peirce [17; 18], which has
been further developed in the semantic triangle of Ogden and
Richards. In order for the determination of the semantic intensity of a
lacuna, the semantic parameters of the lexical meaning — intensional
(contents of meaning) and extensional (scope of meaning), which are
inversely proportional to one another — are of importance. A major
role in this relation is played by the context in which a lexical
meaning is subject to updating or semantification. The scope of
meaning of a lexical entity is limited by the context. This is done
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through updating only certain semes within the framework of a
sememe. The terms used in structural semantics — seme, sememe and
lexeme — will be further discussed during the outline of the
mechanism of lacuna formation in context.

Context thus seems to be a mechanism whose meaning-generating
activity finds an expression in the formation of connotations. Here,
connotation is understood as an independent meaning that would become
a denotation in a chain of connotative meanings if it generates another
meaning considered a connotation in relation to it. Moreover, the example
of the formation of meaning chains shows the dynamic character of the
lacunae phenomenon. The hypothesis put forth in this connection, which
pertains to the connotation phenomenon, also concerns the kinds of
asymmetry of the linguistic sign — polysemy, synonymy, homonymy, and
enantiosemy — which emerge according to the principle of placing the
thing denoted into the position of the context, i.e. the principle of
connotative semiosis. So, the kinds of asymmetry of the linguistic sign
can be considered as types of connotative meaning. The aspects of lexical
meaning, as laid out in the third stage of this study, can serve as the
lacunized sphere in interlinguistic as well as in intercultural comparison.
Therefore the connotative meaning generation mechanism works
according to the principle of emergence of the aequi sign, which leads to
yet another hypothesis.

The application of Lacunae Theory in translation theory consists
in its complementing of the contentious Theory of Equivalence. The
equivalence relation in the framework of a context is specified by its
approximal character [19; 20]. What is approximal here is merely the
semantic dimension of a lacuna. Such circumstance leads to the
establishment of the relation between the two inversely proportional
terms: the greater the semantic extent of an equivalence relation
between the lexical meanings to be compared or translated, the
lower is the semantic intensity of the lacuna frequently used to
express in context the approximal similarity (equality) of such lexical
meanings. On the other hand, greater semantic intensity of the
lacuna indicates lower equality of the equivalents to be compared.
Lacuna and equivalence mutually complement one another. Here,
lacuna and equivalence are two sides of the same coin, with the
lacuna serving as the starting point for the semantic assessment of
an equivalence relation [21, p. 157].
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Clarification of the equivalence term still takes place by way of
segregating it from the term of invariance and adequacy. In
translation, invariance is considered as the tertium comparationis,
and preserving it leads to the translation being deemed adequate.
Here, equivalence is the way to preserving the invariance
requirements put forth and concerns the denotative part of the lexical
meaning. The attainment or non-attainment of equivalence says
nothing about any breach of invariance. Adequacy of the target
language text is the result of preserving invariance, but can also be
achieved when equivalence relations are lacking, if the
transformations carried out remain within the framework of
motivatedness. The absence of an equivalence relation indicates the
existence of a lacuna of great semantic intensity.

Taking as a starting point the structure of lexical meaning, and
considering the aspects of contextual changes of meaning, the
mechanism of lacuna formation in connection with equivalence shall
be outlined in greater detail in the following. The range of
equivalence relations spans the scale from total through partial to
zero-equivalence. The latter equivalence relations are based on the
relative and absolute lacunae. The presentation of the mechanism of
axiological lacuna formation has brought some new subtypes within
the already existing types of axiological lacunae. Absolute language
lacunae are divided into denotative and significative lacunae. A
denotative language lacuna means the lack of a denotative situation
as well as the lack of a concept or a term. Absolute denotative
lacunae often arise during the comparison of realiae. Absolute
significative lacunae, by contrast, are differences of meaning that
arise through lack of a concept or term where the denotative situation
either exists or can be reconstructed. Relative language lacunae are
further categorised as relative language lacunae of inclusion or
relative language lacunae of heteronymity. Relative lacunae of
inclusion are classified either as divergent or convergent relative
language lacunae. The case of interlanguage homonymity can be
referred to as a quasi-relative language lacuna. The full speech
lacunae are subdivided into two types, depending on how they are
eliminated these being compensated and non-compensated (genuine)
full speech lacunae. The essential feature of a partial speech lacuna is
the hyperonym/hyponym meaning relation in the comparison of
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languages. Thus, the partial speech lacunae are subdivided into
generalising (shift of meaning from hyponym to hyperonym) and
concretising partial speech lacuna (shift of meaning from hyperonym
to hyponym), depending on the semantic strategies of the
construction of equivalence relations. A generalising partial speech
lacuna can also be convergent, if there is a convergence relation
between hyperonym and hyponym. So, these types of lacunae
represent a modification of the sphere of axiological lacunae.

During text analysis in the pre-translation phase, the lacuna model is
still used by Ertelt-Vieth in its applied form of symbol lacunae analysis.
Also, the scopos can be considered to be the translation invariance. The
story «Chamus/Béauerlein (The peasant)» by Marek Nowakowski [21] in
its translation from Polish into German by Karl Dedecius [22] was
subjected to lacuna analysis. What is difficult in this translation is the
existence of three sub-cultural levels — underworld slang, peasant
language, and Silesian dialect. The reproduction of dialect and sociolect
is explained as placement of invariance within the translation.
Moreover, the text is characterized by a very special narrative technique,
the «Skaz», one of the signal levels of which — the mixture of various
linguistic options available within the framework of a text — pertains to
the invariance requirements put forth. In order to grasp the invariant
contents, the isotopy concept was resorted to. Isotopies stand for the
smallest cognitive meaning particles (semes, connotemes) recurring
within the limit of a text paradigm, which determine the thematic
category of the lexemes by categorizing them into certain thematic
groups. Thus, such grasping of thematic levels of isotopy is part of the
analysis phase of the translation process. The synthesis, then, is the
immediate process of translation, where we are dealing with the
generation of equivalence relations between single meaning entities for
the sake of preserving invariance and achieving adequacy of translation.
The lacunae model is directly applied here in the search for equivalence.

Applying the lacunae model in the analysis and translation of
texts makes it possible to look at the entire translation problem from
another angle. Therefore, in the process of establishing relations
between lexical entities, we no longer start with the search for
equivalents, which has often led to translation errors due to the
inadequate understanding of meaning elements in the source
language, but instead from the awakening of a sensitivity to
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differences in meanings, the adequate interpretation of the latter, and
the subsequent establishment of equivalence relations. The
establishment of such equivalence relations is accompanied by the
application of appropriate translation strategies.
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4.5. JEKCUKO-T'PAMATHUYHI TPAHC®OPMAIIIL
B HIMELIbKO-YKPATHCBKOMY MEPEKJIAJI
TEKCTIB ATPOIIPOJIOBOJIBYOI COEPU

OnHiero 3 HaWBaKIMBIMIMX Taly3edl HApOJHOTO TOCIOAApCTBa,
ska 3a0e3medye IKUTTEMISUTBHICTH CYCHINIBCTBA, €  CLIBCHKE
rocrnonapcTBo. B yMoBax Mi>KHapOJHOTO CITIBPOOITHUITBA y PI3HUX
raiy3six, 30KpeMa y ClTbCbKOMY TOCIIOIapCTBi, HaA3BHUAHO 3pocTae
poibp mepeknamy sK 3acoly, SKHH OOCIYroBye €KOHOMIiuHi,
CYCIITBbHO-TIONITHYHI, HayKOBi, KyJIbTYpPHO-€CTETHYHI Ta IHIII
BiTHOCHMHU MiX JepkaBamMH. ToMmy 0coOiHMBa yBara MPHIUISETHCS
MUTAHHIO TEpeKJaxy TEePMiHOJOTii i TEKCTiB arpompoioBOILUOL
chepn, BHUBUYCHHIO IIUIAXIB JOCATHEHHS  aJEeKBAaTHOCTI  Ta
€KBIBAJIECHTHOCTI TpPH TMEpeKiaji TeKCTiB arpapHoi TeMaTHKH, a
TaKOX, BHBUEHHIO JIEKCHYHMX 1 TpaMaTUYHUX OCOOJIMBOCTEH
arpapHHUX TEPMiHiB B IlepeKiIaJallbKOMy acleKTi.

Mera JOCHIDKCHHS TIONSATAE Yy BUSABICHHI JIGKCHYHHX 1
rpaMaTM4HUX  OCOOJMMBOCTEH TMiA dYac TepekiIagy  TeKCTiB
arponpooBoyIb40i cepu 3 HiMEebKOT MOBH Ha YKPaiHCBKY.

3niicHIOI0YN TIepekyIa]] i3 MOBH OpPHTIHATY IHIIIOI0 MOBOO, BayKKO
00ilTHCh 6e3 BaBaHHs /10 TIeBHUX 3MiH. Lle 3yMoBIeHO 0cOOIMBOCTAMHE
KOXXKHOI 3 MOB. | OJIOBHMM 3aBIaHHAM IIepeKiazada CrTa€ BMile
BHUKOPHCTAHHS PI3HOMAHITHUX TepeKIamabkuX TpaHchopmarlii, moo
TEKCT MOBH IIepeKIaly HalTOYHIIIIEe ITepe/iaBaB KITFOUOBE TOBIIOMIICHHS,
SK€ MICTUTh TEKCT OpHUTiHATY. BakIMBO 3a3HAUMTH, MO JYMKH
THTBICTIB-TEOPETUKIB  JCII0O PO3XOIAThCSA 3 TpHBOMY  JediHirii
«repemananpka  Tpachopmartisy.  Po3pi3HSAIOTE  BH3HAUCHHS,
sanpononoBani JI. Bapxynaposum, B. KomicapoBum, JI. JlaTuriiesum,
4. Perikepom, O. IlIBeiinepom, B. Spresoro ta inmmmm.

3a O. IseiimepoM, TpaHchoOpMaIlis — II€ BITHOIICHHS MDK
BUXIJTHIMH Ta KIHIICBIMH MOBHMMH BHpa3aMH Ta 3aMiHa B IIPOIIECi
nepeknaay onHiel gopmu BupaxkeHHs iHIoo [1, c.35]. Jemo cxoxe
Br3HaueHHs mnporioHye JI. Jlarmme: «TpaHcdopmartiss — 1€ crocio
MepeKiamay, Ui SKOTO  XapaKTepHUM BIAXiM BiJl CEMaHTHUKO-
CTPYKTYPHOT'O TIapaJieiizMy MiXK OpHTiHAJIOM Ta Iepekianom» [2, c. 24].

Buueprni gediniuii nepexnaganpkux TpaHcopMaiil MponoHyOTh
BHIATHI HAYKOBIIi-TTiHT BICTH B. Kowmicapos Ta
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JI. BapxymapoB. Tak, 3a B. KowmicapoBum, Ttpancdopmamii — e
MIEPETBOPEHHS, 3a JOMOMOTOI0 SKHX MO)KHA 3IIMCHUTH TEpeXim Bil
OIIMHUIIb OPHUTIHATY IO OJAWHHLL TEpeKIaay y BH3HAYEHOMY CEHCI.
ToOro mepexiamaupki TpaHchopMalii — e CHOCOOHM MepeKiamy, II0
MOXYTh OyTH BHKOPHCTaHi ITiI Yac TIEPeKNIaLy Pi3HUX JDKEpEN, KOIHI
CIIOBHUKOBA BIATIOBINHICTH CTPYKTYpH BIACYTHS a00 He MoOXke OyTH
BUKOPHCTaHa 32 yMOBaMHU KOHTEKCTY [3, ¢.43]. JI. bapxynapos Bu3Hauae
TpaHcdopMallii sK TIEBHI BIAHOIIGHHS MDK JBOMa MOBHAMH a0o
MOBIICHHEBUMH OJIMHHIIIMH, 3 SKHUX OJHA € BHUXIJHOI, a IHIIA
CTBOPIOETHCSI HA OCHOBI Tepiuoi. BiacHe mepekiamanpki Tpancdopmarii
— e SIKICHO Pi3HOMAaHITHI MI>XXMOBHI HIEPETBOPEHHS, AKi 3IIMCHIOIOTHCS
JUTSL TOCSTHEHHS TTePeKIIaIabKol aIeKBaTHOCTI BCYIIEped BiIMiHHOCTSIM
y (hopMaNbHUX Ta CEMAHTUYHHUX CHCTEMaXx JIBOX MOB [4, ¢. 37].

€muHa xmacudikamis TMepeKiafalbkuX TpaHcopmaiii HUHI
BIJICYTHS, OCKIIBKM KOXX€H IOCIiJHHWK, MAalOUd Ha yBa3i OfHi il Ti
cami Tpancdhopmarii, AUMTE iX HA BUAW BIIMOBITHO JO CBOTO
BJIACHOTO OAaYeHHSI.

BaxnuBolo yMOBOIO Tepekiamy OyAb-SKOro  CIELiajJbHOTO
TEKCTY € TIOBHE PO3YMIHHS HOTO TepekiIaaadeM. HesHanHs TepMiHiB,
iX CYTHOCTI, SIBUII, MPOICCIB Ta MEXaHi3MIB, MPO sKi HIEThCS B
OpHriHajmi, MOXX€ NPU3BECTH OO0 TIPyOMX MNOMWIIOK B MEpEKIaii.
[lepexiagad MOBWMHEH AETANBHO BHUBYHTH Ty Tally3b, B SKiH BiH
mpamioe.  TUIBKM  TOAiI BIH 3MOXE CMUIMBO  KOPHUCTYBATHCS
BIJIMOBITHUMU TEPMIHOJIOTIYHUMH CIIOBHUKAMH.

OO00B’SI3K0BOI0 YMOBOIO aIeKBATHOTO TIepeKiIany (haxoBOrO TEKCTY,
30KpeMa TEKCTY arpompoaOBOibUOi chepHr, € BMIHHA TPABHIHHO
AHAII3yBaTH TpaMaTUYHy OYyJIOBY IHIIOMOBHHMX pE€UYEHb, MPAaBHILHO
BU3HAYATH TPpaMaTHYHI TPY/HOII MepeKIaay i KOHCTPYIOBATH PEUCHHS
BIZIMIOBITHO 70 HOPM MOBH Teperiany. [l piBHOIIIHHOTO TepeKIamy
HEeoOXiZIHO BU3HAYUTH TOYHE 3HAYCHHS KOXHOI rpamaTtiyHoi (Gopmu
OpHUTIiHaJy Ta 3HANTH BIANIOBIAHUK B yKpaiHChKiil MOBi. [Ipu npomy cnizx
BpaxoByBaTH TOW (PaKT, IO MK TEKCTOM OpPHTIHATY Ta TEKCTOM
repekiiamy, OCOONMBO Ha MOPQOIOTIYHOMY piBHI, CIIOCTEPIraroThCS
CYTTEBI MIDKMOBHI BIJIMIHHOCTI, B OCHOBI SIKHX JIKaTh OCOOJIMBOCTI
CHCTEMH Ta HOPMH MOB.

Y mporeci mepeknamy TEKCTIB arpompojoBONbYOl chepu 3
HiMeNbKOT MOBH Ha YKpaiHChKy OyJIM BUSIBJICHI HACTYITHI rpaMaTHYHi
0c00MMBOCTI TOOYIOBH PEYEHB:
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- BeJMKa KUIbKICTh MACUBHUX KOHCTPYKILIH;

- BHKOPHCTaHHS NMOUIMPEHHX O3HAYCHb;

- BXHBaHHS iHQIHITUBHUX KOHCTPYKLiH 1 3BOPOTIB;

- BeJIMKa KiJbKICTh HPUCIIBHUKOBHUX Ta AI€NPUCIiIBHUKOBHUX
3BOPOTIB;

- BXHUBaHHA KOHCTPYKIIiif i3 HEO3Ha4Y€HO-0COO0BUM
3alIMEHHUKOM man.
HimeubkomMoBHi MAacHBHI KOHCTPYKLUIi Haifyacrimie

TpaHCc(HOPMYIOTHCS TIPH TepeKiIai B akTuBHI. Hampuximan:

In Deutschland wird hauptsdchlich Winterweizen angebaut, der
meistens als Futter- und Brotweizen verwendet wird. — B Himeuuuni
BUPOLYYIONTL 20JIOBHUM YUHOM O3UMY NULEHULIO, SIKY GUKOPUCTIOBYIOND 8
OCHOBHOMY 8 IKOCIE KOPMOBOT mMa XAOHOT Kyibmypu.

Zum Teil wird auch total entrahmte Milch als Magermilch mit einem
Fettgehalt von 1,3% verkauft. — Inooi yinkom 3suexcupene monoxo
npooaromy y UeNA0L 3HEACUPEH020 MOOKA i3 emicmom acupy 1,3%.

Jlyxe 4acTo y TEKCTax arpoIpoAOBOJIbUOi CEeph BKUBAIOTHCS
MACUBHI KOHCTPYKIIi 3 MOJaIbHUMU JiecioBamu. [lpu nepexmiani ix
YKpalHChKOIO MOBOK) BUKOPHCTOBYIOTH MPHUCITIBHUKH, SIKi CIYTYIOTh
JUTS TIepeadi MOXKJIMBOCTI YU HeoOXigHocTi. Hanpukma:

Diingemittel miissen zur richtigen Zeit und in der richtigen
Menge eingesetzt werden. — [lobpuea HeobxioHo suxopucmogysamu
CBOECYACHO MA Y HANEICHIU KiTbKOCHII.

Der Mineralstoffgehalt eines Futtermittels kann durch die
Verbrennung von Futterproben ermittelt werden. — Bumicm minepanie
Y KOpMI MOJICHA GUBHAYUINU ULTSXOM CRANEHHS. 3PA3KI8 KOPMY.

BoxuBaHHS MONIMPEHUX O3HAYCHb y HIMEIbKOMOBHHUX TEKCTaX
3YMOBIIIOE€ 3MiHY TOPSIKY CIIiB MiJl 4ac TMepeKiany YKpaiHCHKOIO
MOBOIO. YacTo  KOMIOHEHTAaMH  MONMHPEHHX  O3HA4YeHb €
nienpukmernuku (Partizip I, Partizip II). Peuenns i3 mommpeHumu
O3HAUEHHSMH  TEpPEKIaNaloThCs  3[AeOUTBIIOr0  MiAPSAHUMU
O3HAaYabHUMU peueHHsIMU. Hanpukian:

In der Luft enthaltene Milchsdurebakterien siedeln sich auf der
Milch an. — Monounokucni 6axmepii, sAxi micmsamvcs y ROGIMPpI,
ocioarms Ha MOJIOYI.

Die in verschiedenen Klimazonen angebauten Kulturpflanzen
brauchen  fiir  ihre  optimale  Leistung  entsprechende
Wachstumsbedingungen. — Kyiemypu, sKi eupowyloms y pi3HUX
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KAIMAMUYHUX 30HAX, HOMpeOyoms GIONOBIOHUX Y MO8 GUPOULYEAHHSL
OJIs1 IX ONMUMANLHOL NPOOYKMUBHOCIL.

[MomwmpeHnnMu y HIMEIIBKOMOBHHX TEKCTax arponpoI0BOJIEYOT
chepu € pedeHHs 3 iHIHITUBHUMH KOHCTpYKUisMH. KoHCTpykuis
«haben ... zu + Infinitiv»» € OJU3pKOO 32 3HAYCHHAM 10 KOHCTPYKIIii
konnen (sollen) + Infinitiv aktuBHOTO cTany. KoHcTpykimis «sein ...
zu + Infinitivyy € OnHM3bKOIO 3a 3HAYCHHSIM JIO KOHCTPYKIii kdnnen
(miissen) + Infinitiv nacuBHOTO CTaHy.

Temperaturmesswerte sind ebenfalls in die Registrierlisten fiir
Stapeltemperaturen  einzutragen. — Temnepamypui noKasHuxu
makoxc — NOmpiOHO  3aHecmu 00  PeECMpPAyiliHUX  CHUCKIG
memnepamypu cxosuuya.

Der aktuelle Néihrstoffvorrat des Bodens ist zu ermitteln und fiir
die Diingung zu beriicksichtigen. — Heobxiono eusnauumu HaseHull
3aNnAc NOXMCUBHUX PEYOBUH Y IPYHMI ma 6paxysamu npu 6HeCeHHi
0obpus.

YacTo y TeKCTax arpapHoi TEeMaTHKH 3yCTpidaeTbes iH(QiHITHBHA
KOHCTPYKLIS «um ... + zu + Infinitivy, ykpaiHCbKMM BiAIOBIAHUKOM
SIKO1 € <«JIIs TOTO, M00» / «11100%, HAPUKIIA;

Nach dem Zentrifugieren erfolgt eine Wéirmebehandlung, um die
Milch zu konservieren. — Ilicna yenmpughyeysanns npogooumscs
mepmiuna obpobka, 01 mo2o uob 36epecmiu MOAOKO.

Eins der Ziele der Agrarwirtschaft ist die Steigerung deren
Produktivitit, um auf diese Weise der Landwirte ein hdheres
Einkommen zu ermoglichen. — QOouico i3 yinell citbCbK020
eocnooapcmea €  NiOBUWEeHHsT 11020 NPOOYKMUGHOCMI, W00
3abe3neyumu maxkum YuHoM OLnbwull 00xio gepmepam.

Koncrpykuii 3 Heo3HaueHO-OCOOOBMM 3aiiMEHHMKOM man €
OIHUM 13 3aco0iB JemepcoHami3alii Ta TOMHMPEHI Yy TeKCTax
arponpoioBoibuoi cdepu. 3alilMEHHHK Ja€ 3MOTY aKIICHTYBaTH
yBary Ha nii, a He Ha 11 BHKOHaBLEBi. B yKpaiHCbKiH MOBi
BiJIMOBITHUKA IS IHOTO 3aliMEHHHKA HE iCHY€, TOMY YKPaiHCHKOIO
MOBOIO JII€CIIOBO TIEPEKIANAEThCS Yy TPETiH 0co0i MHOXKHHH
(HIMEIIBKOIO MOBOIO 1I¢ TpeTss ocoba ojHuHM). Haitgacrime
HEO3HAYeHO-0COOOBHH 3aiiMEHHHMK man B TEKCTax arpapHOro
CIpAMYBaHHS BXXUBAETHCA B KOMOIHAMIT 13 MOJATFHUMH J1€CTOBAMHU
Ta BHPAXKAIOTh MOXJIMBICTH / HEMOUBicTh (man kann, man daft /
man kann nicht, man darf nicht) abo HeoOXimHICTH / BIACYTHICTBH
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HeoOXimHocTi (man muss, man soll / man muss nicht, man soll nicht).
Hanpuknan:

Man muss die vorhandenen Wachstumsbedingungen fiir den Bau
von solchen Feldfriichten ausnutzen, die unter solchen Bedingungen
besonders gut gedeihen. — Heobxiono eukopucmosyeamu HAsAGHI
YMO8U pOCmY ONisl BUPOUWLYBAHHS CAME MUX KYAbIMyp, AKI 0COOIUSO
006pe pocmymb 6 Yux yMosax.

Man kann das Fleisch in der nahegelegenen Fabrik manuell in
knochenfreie Fleischstiicke zerteilen und automatisch verpacken. —
M’saco moocua epyuny Hapizamu Ha M’SKI Oe3KICMKOGI WMAmMOUKU
Ha cyciouniu ghabpuyi ma ynaxkysamu agmomamuyHo.

JlexcwuHi TparcdopMarltii i gac mepeKaaay BKUBAIOTHCS TOI,
KOJIM HE MOKHA MifiOpaTH MOBHMHA eKBiBajeHT. JICKCUYHI OJXMHMIII
3MIHIOIOTh HE TibKM 30BHILIHIO (OpPMY, ajie i HaOyBalOTb HOBOTO
3HAYE€HHs, BIAMIHHOI'O BIJ BUXIJHHUX OJUHMIIb.

Jlo nexcHYHHMX TepeKiajanbKux TpaHchopMalliil Haexarb
TPAaHCKPUIIisl 1 TpaHCHiTepamisi, KalbKyBaHHA, KOHKpETH3allis,
reHepaiizamis, MOAYJIALis a00 CMUCIOBHI PO3BUTOK.

[lepexnaganpka TpaHcKkpunmis — ne (opmanbHe mHodoHEMHE
BIITBOPEHHS BHXIJHOI JICKCHYHOI OJMHHUII 3a JIOMOMOTOK (hoHEM
MOBH Nepeknany, (oHeTrMuHa imitamis BuximHoro ciosa (Kefir —
xeip; Rjaschenka — psoicenxa).

Tpanciitepariist — BiITBOPEHHS BUXITHOI JEKCHYHOI OJUHHMIII 3a
JOTIOMOTO0  andaBiTy MOBH TEepeKiany, 3a JIOMOMOIO JiTep
iMiTamis ¢GOpMH BHUXITHOTO cJoBa. Bapro 3a3HaunTH, IO
TpaHCHITepallisi BHKOPHUCTOBYETHCS Yy TEepeKiaai Ha3B yCTaHOB,
mocaj, Ta iHIINX BJIaCHUX Ha3Bax.

KanpkyBaHHsl — BIATBOpPEHHsI HE 3BYKOBOT'O, a KOMOIHATOPHOTO
CKJIagy cioBa abo CIIOBOCIIOJIyYCHHS, KOJIM CKJIaJ0Bi YaCTUHH CJIOBA
(Mopdemu) abo Qpasu (JiekcemH) MepeKIaNaroTbCs BiAMOBITHUMHU

ereMeHTamMu MoBHM Tnepeknany (Gemiiseanbau — BHpPOIIyBaHHS
oBouiB; giinstige Produktionsbedingungen — chnpustnuBi ymoBH
BHPOOHMIITBA).

Konkpernzamis — wme cmoci® mepekinaay, TMpH  SKOMY

BifOyBa€eThCs 3aMiHa CJI0Ba 200 CIIOBOCIIONIyYEHHS iHO3€MHOI MOBH 3
OUTBII IIUPOKMM TPEAMETHO-JIOTIYHHM 3HAa4YeHHSAM Ha CIOBO B
nepexiani 3 OiIbIl BY3bKMM 3HaueHHsIM (chaotische Ziige —
XaomuuHui xapakmep).
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I'enepanizauis nepeabayae 3aMiHy OAWHHII MOBH OpHUTiHAIY, 110
Ma€e BYy)XK4Ye 3HA4YCHHS, OIWHHICI0O MOBU TMEpEeKIany 3 MIHPIIAM
3Ha4YeHHsIM. ['eHepaizalis 4acTo BUKOPUCTOBYETHCS MPH TEPEKIIaIi
Ha3B HamoiB, KoBOac, TOWIO Yy BUMNAAKaX, KOJIM TOUYHICTb
HallMEHYBaHHS He € HeoOXimHicTio (Mettwurst — Konuena kosbaca,
Kummel — eopinka, Striezel — pynem).

Mogynauisi, a00 CMHCIOBHHA PO3BUTOK — L€ 3aMiHa clioBa abo
CJIOBOCTIOJyY€HHSI MOBH, 3 fKOI 3AIHCHIOETHCS MEpeKyal, CIOBOM
a00 CJIOBOCIIONYYEHHSIM MOBH, Ha SKY 3JIHCHIOETBCS TepeKia,
3HAYEHHS SKUX MOYKHAa BHUBECTH JIOTIYHHM ILISIXOM 3 ITOYaTKOBOTO
3HaueHHs  (Nachbearbeitung —  nicasnocienuii  00pobimox,
Herbstbestellung — cisba na 3umy).

st Toro mo6 3a0e3NMeunTH TOYHWW Ta aleKBaTHUM TEpexiIan
TEKCTIB arpompoioBoibuoi cdepu mepexiIagad Mae BOJIOTITH
MOCTaTHIM  pIBHEM Iepekiafanbkoi  KoMmmeTeHIli. JlekcuuHi
TpanchopMamii € HEOOXiTHUMH depe3 JEeKCHYIHI BiIMIHHOCTI
CEMaHTHYHOI ~ CTPYKTypH  MOB.  BigTBOpeHHS  HiMEIbKHX
CHUHTaKCUYHUX CTPYKTYp YKpaiHCBKOIO MOBOIO 3IiHICHIOETBCA
[UIIXOM 3aCTOCYBaHHA TpaHCoOpMarliif, 10 SKUX HajJeXaTb 3MiHa
MOPSZIKY CJIIB, JTOJIAaBaHHsS JICKCEM, 3aMiHa MAaCUBHUX KOHCTPYKIIiH
aKTUBHUMH. Sk npaBwiio, pi3Hi TpaHchopmauii 3AIHCHIOIOTHCS
OJTHOYACHO, TOOTO TOEAHYIOTHCS OfHa 3 oxHoro. llimcymoByroum,
MOXEMO 3pOOWTH BHCHOBOK, IO JOCIHIDKEHHS OCOOIHUBOCTEH
nepexiagy HiIMEIbKOMOBHUX TEKCTIB arpornpoMHCIOBOi cdepu €
BOKJIUBUM, OCKIUIBKH 3aBISIKA TPaBHIBHIA Tepenadi JIEKCHKO-
rpaMaTU4YHUX CTPYKTYp 3 MOBH OpHTIHAJIy Ha MOBY IepeKiany
3’SIBJISIETHCSL MOXKIIUBICTh 30€perTH MOBHOTY Ta YHIKaJbHICTH MOBH
OpHriHamy.

[onmanpmri gociiKeHAS MOKYTh OyTH TIOB’s13aHi i3 TPYJHOIIAMH
MepeKyiafly HIMEIbKUX CKJIAJHUX IMEHHHUKIB Ta BHU3HAYCHHSIM
nepeKIafanbKuX MPUHOMIB MO0 X MOJOJaHHS.
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PO3JLI 5

THHOBAIIIAHI TEXHOJIOTTI BUKJIAJIAHHS
MOBHUX TA THIIUX TYMAHITAPHUX
TV CIMILITH

5.1. DIDACTIC COMPONENT OF TEACHING
FOREIGN LANGUAGES FOR SPECIFIC PURPOSES:
FORMATION OF COMMUNICATION AND
TRANSLATION SKILLS

Modern societal transformations in Ukraine and the world take
place in very dynamic and aggressive socio-cultural environment,
which combines a variety of cultural forms. Conflicting nature and
fragmentation of world development have caused that the process of
learning (mastering) a foreign language is often accompanied by
cognitive dissonance due to interactions between ethnic, religious,
gender, communicative and mental factors under the influence of
globalization. Here role of the dominant factor of socio-cultural
changes plays constellation of scientific and technological
knowledge, which through the learning process develops human
potential: science can not only innovate in production, but radically
changes other areas of human activity, regulating and / or changing
their means and methods.

The purpose of the research is problem of relevance of existing
didactic aspects of foreign language teaching in the context of
changing socio-cultural paradigm. That issue becomes very
discussive in recent years not only among foreign language teachers,
but also subject teachers who develop and implement new
educational products and technologies oriented on educational
programs for bachelor, master and postgraduate levels.

Nowadays, people usually coexist in different cultural
dimensions, and therefore the key to success in the profession for
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each specialist is a set of competencies and skills such as: mental
readiness to act in an uncertain situation, tolerance and cognitive
ability to operate with different types of knowledge, including
scientific knowledge, which are formed in the learning process.
However, the dominance of the scientific component in the language
training of learners does not exclude the cultural diversity of types of
education in terms of knowledge. Therefore, a special humanistic
task of pedagogy today is to create a psychologically comfortable
educational space aimed at the development of different types of
individuals in an inclusive socio-cultural environment.

Currently we can see a change in pedagogical paradigm from
formal and universal to scientific and cognitive, which is the key to
creating an environment for psychologically comfortable cognitive
activity of each personality. However, this contradicts the postulates
of classical pedagogical theory, which is usually limited to
dissemination of knowledge through textbooks and manuals, which
presents in adapted forms description of certain scientific facts
without taking into consideration importance of cognitive
component. This new pedagogical paradigm is based on research
methods of cognition, creative search and generation of alternatives,
moral values and supported by external cognitive experience demand
on academic integrity or in other words — preliminary and
contextual-situational learning in interdisciplinary subject field.

Here it is necessary to make cognitive specialization in small
profile groups under the guidance of educational tutor-curator,
because of in modern culture of knowledge it is impossible to
conduct scientific research without developed didactic and
educational potential. Thus quality of learning outcomes today can
be defined as acquisition of basic competencies (cognitive, social,
emotional), which provide constant need in professionals within
knowledge society [1]. But mastering certain competencies does not
guarantee to student real competitiveness in the labor market,
because it is structure and content of individual knowledge and
intercultural communication skills (dichotomy «knowledge-activity)
are basis of professional’s competitiveness and demand as a
specialist. However, learning based on complex competencies is
unacceptable for large groups, as such competencies are difficult not
only to master but also to assess them.
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Therefore, we define the didactic aspects of foreign language for
professional purposes teaching [2] as elements of inclusive
educational space where interact and communicate within dialogue:
students, foreign language teachers and subject teachers face-to-face
or by means of informational technologies (see figure 1). The quality
of language training of students can be assessed by comparing
requirements of current European standards (CEFR) [3] with
competencies defined in the educational programs of Ukrainian
universities (see table 1).

Table 1.
Language proficiency levels (CEFR)
# Level Description of learning aspects, skills and competences
l. A0 Introductory-phonetic course (study of vocabulary,
phonetics and basic grammar).
2. Al Can understand and use familiar everyday expressions

(Beginner) |and very basic phrases aimed at the satisfaction of needs
of a concrete type. Can introduce him/herself and others
and can ask and answer questions about personal details
such as where he/she lives, people he/she knows and
things he/she has. Can interact in a simple way provided
the other person talks slowly and clearly and is prepared

to help.
2. A2 Can understand sentences and frequently used
(Elementar |expressions related to areas of most immediate relevance
y) (e.g. very basic personal and family information,

shopping, local geography, employment). Can
communicate in simple and routine tasks requiring a
simple and direct exchange of information on familiar
and routine matters. Can describe in simple terms aspects
of his/her background, immediate environment and
matters in areas of immediate need.

3. B1 Can understand the main points of clear standard input
(Intermedia |on familiar matters regularly encountered in work,
te) school, leisure, etc. Can deal with most situations likely

to arise whilst travelling in an area where the language is
spoken. Can produce simple connected text on topics
which are familiar or of personal interest. Can describe
experiences and events, dreams, hopes and ambitions
and briefly give reasons and explanations for opinions
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and plans.

4. B2

(Upper-
Intermediat

e)

Can understand the main ideas of complex text on both
concrete and abstract topics, including technical
discussions in his/her field of specialisation. Can interact
with a degree of fluency and spontaneity that makes
regular interaction with native speakers quite possible
without strain for either party. Can produce clear,
detailed text on a wide range of subjects and explain a
viewpoint on a topical issue giving the advantages and
disadvantages of various options.

5. Cl
(Advanced)

Can understand a wide range of demanding, longer texts,
and recognise implicit meaning. Can express him/herself
fluently and spontaneously without much obvious
searching for expressions. Can use language flexibly and
effectively for social, academic and professional
purposes. Can produce clear, well-structured, detailed
text on complex subjects, showing a controlled use of
organisational patterns, connectors and cohesive devices

6. C2
(Proficienc

y)

Can understand with ease virtually everything heard or
read. Can summarise information from different spoken
and written sources, reconstructing arguments and
accounts in a coherent presentation. Can express
him/herself spontaneously, very fluently and precisely,
differentiating finer shades of meaning even in more
complex situations.

Source: [3].

Following the traditions of historical predecessors, the National
Agency for Quality Assurance in Education recommends to test the
residual knowledge of university graduates, as well as their acquired
competencies. However, this idea to measure the quality of curricula
and process of mastering competencies (including higher level
competencies) is quite far from reality, because today in many
Ukrainian universities, according to results of research obtained by
V. Bugrov and his colleagues [4], there is a lack of sustainable
communication between scientific work and teaching, due to which
real quality of education remains low, and the educational activity
itself acquires character of imitation.
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Figure 1. Mastering of foreign language on future profession.

Such situation is caused by lack of understanding of the
relationship between needed time for learning, scope and quality of
didactic material, need to master a certain level of higher education,
as well as its psychological, cognitive, physical capabilities and level
of inclusive educational space of a particular higher education
institution (see figure 2). That is why educators should revise
educational programs and take into consideration factors, methods
and tools needed for quality assurance of language training.
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Usually basis of obstacles in foreign language learning a is
deviation of casual attribution or difficult situations when person is
faced with the dilemma of making the right choice or life decisions
in conditions of uncertainty and lack of information. In this case,
person is characterized by attempts to join known facts with causes
and consequences that lie outside the scope of his/her understanding.

1 1 1 i 1

| Key elements i Levels 1 Levels !l Required time
i of oo s of ji  formastering |
1 foreignlanguage 1| higher education || foreign language mastering 11 of foreign language |
! learning " in Ukraine i i !
[TTmTTTmTmmmemeeeees ' from 1 to 2 years

! +_.d set‘fondgryh I (in language school

| Language component: ; educa |o:|( choal) ifitis needed)

! formation of I T ‘

| information culture ! ‘ - Beginner

| ! BASIC USER

E I i Bachelor - Elementary level 4years

E Communicative E - Intermediate level

| component: | . INDEPENDENT USER

| formation of ! | - Upper-Intermediate

| communicative skills | :

i I _;__' Master - Advanced 2years

! | ': ' > PROFICIENT USER | [ oo

I Socio-cultural  -H= »

i component: - PhD - Proficiency 4years

| formation of ! — S

i socio-cultural Y ]

| competences Postdoctoral 2 years

| 1™ researcher

Figure 2. Language proficiency: learning terms and requirements.

Usually, foreign language communication on future profession
creates a casual deficit for many students due to lack of information
(lack of vocabulary, intercultural communication skills, knowledge,
etc.) to establish causal links between phenomena those logical
cognition is complicated by many factors of different nature. Some
researchers focus attention on interactive aspects of teaching and
learning (table 2).

Methods of teaching foreign languages are based on peculiarities
of coding and perception of information. Usually a person
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communicates with world through five types of communication: (1)
sight — an important channel of perception of information; (2)
kinesthetics — subject-static coding of information (alternative to
vision); (3) hearing; (4) sensory-emotional and (5) cognitive-
communicative types of information perception. [5, p. 289].

Table 2.
Activities focused on foreign language teaching and learning
on future profession

# | Categor Teacher’s activity Learner’s activity
Y
1 | Aim Learning a foreign language | Mastering foreign
as way to nmaster the | language on future
specialty. profession.

2 | Content | At the first we need to define | Learn the vocabulary
circle of disciplines on future | needed to  master
profession. Compile a | knowledge on specialty.
dictionary of key terms in
professional field and basing
on them create manuals,
teaching and methodological
materials, presentations.

3 | Outcom | Develop skills to use | Ability to wuse in
es interdisciplinary  links in | teaching lexical and
foreign language teaching. grammatical material.

4 | Control | Assess the adequacy of | Assessment of language
pedagogical activities to the | training level on
chosen goal. specialty.

Source: Completed by authors.

Assimilation of educational material depends on whether teacher
and students are able to conduct dialogue without giving in taking
into account individual characteristics of information perception
within process of communication. Thus foreign language teacher can
implement on practice methods of diagnosing the peculiarities of
information perception by students, as well as methods of diagnosing
psychological characteristics of student group for facilitation
learning process [6, p. 21-55]. Methods of coding information and
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peculiarities of information perception are defined by type of
occupation and chosen specialty and properties of the cognitive
system.

Students of humanitarian specialties among the most developed
features demonstrate figurative thinking and linguistic form of
information presentation, and that is why teacher’s task here is to
facilitate for students transfer of information from figurative
perception to its logical-linguistic presentation. But even such
conflict between presentation and perception educational material
styles of can have positive consequences: development of new skills
and acquisition of additional competencies in mediation.

Psychological and manipulative aspects of interaction between
teacher and student group is originated from humanistic psychology,
and is caused that today quality of language training of students
directly depends on type, design and infrastructure of educational
system (see table 3).

Table 3.
Types of educational systems in comparative perspective.
# | Category Description of main features
1 Student- | Learning process is aimed at self-improvement of

centric personalities of learner and teacher [7, p. 40-43].

teaching
2 | Meaningle | Today we have one typical model that is common for
ss learning | many of Ukrainian universities: only memorization and
repiting of studied materials, where the concentration
of efforts is focused on quality control of learning
process, and its results (residual knowledge)).
3 | Conscious | Partnership of teacher and student in learning process:
learning | they independently assess their knowledge (assessment
of student, group, teacher). Students have rights to
choose language of instruction for basic courses, as
well as additional humanitarian disciplines that
contribute to acquisition of foreign language
communicative skills on future profession and skills of
intercultural communication. [8, p. 3-4].

Source: [7,8].
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Summarizing discussed above aspects of psychological,
methodological and intercultural-communicative nature, which
affects the process of learning a foreign language on future
profession, we would like to underline that:

1) During the organization of the educational process, the teacher
should choose optimal model of learning considering stage of student
group development and individual characteristics communicative
behavior and perception of information by students to choose the
optimal methodology and format of classes.

2) Lectures and seminars should contribute in: creation of
friendly atmosphere in student group, stimulate communication,
reduce the psychological distance between members of learning
process, formation of clear criteria for assessing academic
performance.

3) Willing to achieve high results in language training (mastering
of foreign language), teachers together with top-managers of
university must to solve only two problems: how to create favorable
conditions in higher educational institution for deeping trainings on
fundamental knowledge and revise of existed approaches to scientific
and pedagogical work, that are focused on assessment only quality of
learning outcomes, instead of modernization and reimaging key
elements of learning process in general.

4) Knowledge about psychological features of student academic
group development as a team in the process of professional training
helps for teachers to choose effective methods, tools and forms for
planning and development innovative solutions on quality assurance
management for teaching and learning (table 4).

Table 4.
Work with groups of students.
# Stage of Description of main features
development

1 Group — Organizational stage. Student group consists of
Adaptation people who have different life experiences and
(preparatory worldviews. University entrants are actively
faculty, 1st adapting to educational process, accepting the
course or first | general requirements, norms and traditions of
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year of stay in
Ukraine)

new socio-cultural environment. Within student
group dominates formal structure, collective
work is weak and only communication in pairs
or microgroups (compatriots, dormitory
neighbors, fellow believers, etc.) is productive.
And on this stage for teacher it is very important
to clearly and logically build the learning
activity, also determine basic rules of
communication and criteria for assessing
achievements of students in mastering a foreign
language on their specialty.

Group -
Communication
(2™ course or
second year of
stay in Ukraine)

The group actively exchanges information,
forms a common opinion, cooperates on
acquisition of new knowledge on specialty.
Through communication, value orientations and
guidelines, likes and dislikes, as well as interest
groups and struggle for leadership are formed. It
is very important if on this stage teacher can
involve student group in work on joint research
projects and conduct seminars in form of debate
club etc.

Group —
Identification
(3rd — 4th
courses or third
and fourth years
of stay in
Ukraine)

Each person among student group members
forms a sense of independence in process of
interpersonal communication on such levels as:
emotionality (ability to empathize), value world-
view (acceptance of norms, values, traditions)
and behavior (patterns of social behavior and
communication). This stage is the most fruitful
in self-development of each group member and
also participation in scientific-research work and
improvement of language competencies relevant
to professional field.

Group-Team
(4th — 5th
courses or

fourth and fifth
years of stay in
Ukraine)

This stage is related with successful integration
of student group members into cohesive team —
self-regulating social organism, well adapted to
joint and individual activities. Organization,
cooperation and psychological compatibility of
group are helpful for teacher and students in
choose the best forms of teaching, learning and
research activities, that contributes into
successful completion of tasks and realization of
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individual creative potential of each person, as
well as in successful overcoming of existing
mental and cultural barriers releted with
mastering foreign language and obtaining
communicative skills focused on future
profession.

Source: [6, 9, 10].

5) The process of educational programs audit should take into
account not only the specifics of socio-psychological development of
students, but also individual and age aspects of higher education
environment, that systematically stimulates the process of intellectual
development and mastery of foreign language on professional level.
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5.2. OIJIA IHCTPYMEHTAPIIO 1JIAA
JTACTAHIOITHOI'O BUKJIAJAHHS JUCOUILJITHA
«YKPAIHCBKA MOBA
(3A IPO®ECIAHUM CIIPSIMYBAHHSIM)»

[lepexin mo nuctaHmiiHOoro ¢opMaTy HaBYaHHS y 3B S3KY
3 KAPAaHTUHHUMH OOMEXCHHSIMHU JUisi OaratbOX I€JaroriB CTaB
BHUKIIMKOM, III0 3MYCHB OINAHyBaTd HOBI Qopmu # MeToan
BHUKJIaZaHHA. BiICyTHICTH YITKMX PEKOMEHIAIIH IOJI0 TPUBAIOCTI
3aHATh, HABUYOK POOOTH 3 rajpKeTaMH (a 4acoM i caMuX raJKeTiB Ta
cTalbinmpbHOTO 3’€THAHHA 3 MeEpexe I|HTepHeT), CTBOprOBasa
TICUXOJIOTIYHUN  JucKoMpOopT, ajge BOMHOYAC BHXIX 13 30HH
KOM(OPTY CIPUSB BUHUKHEHHIO MOTpeON HAOyBaTH HOBI 3HAHHS Ta
BMiHHSI.

HuHi 3’aBnsieThCsl BENMMKa KiMBKICTh OHJIAWH-TPEHIHTIB, MaiicTep-
KJaciB, BeOiHapiB, KOH(pepeHiil, MeTa SIKMX — TOJIETIINTH TIepexin 10
JICTAHI[IMHOTO HAaBYaHHS Ta OKPECIMTH MOMIIMBOCTI IHTEpHET-
pecypciB. Buknanaibka CriiibHOTa aKTUBHO ITyOJTIiKy€e pe3yIbTaTh CBOiX
TBOPUMX TIOMIYKiB y HOBOMY HaBuambHOMy ¢opmati. Tak,
1. 3aymincpka ONMHUCY€ MOCBIN JUCTAHIIMHOTO BHKJIANAHHS KYypCy
«YxpaiHcbka MOBa (32 MpOQeciiHUM CHIPSAMYBaHHSIM)» CTyACHTaM
MeanmuHux creriamsHocTei [1]. JI. ItuxHO aHamizye cydacHHH CTaH
VIPOBaDKCHHS JWCTAHINIHHOI OCBITH B YKpaiHi Ta 3a KOpPIOHOM,
PO3IIISIA€ TICPCIIEKTHBY JTUCTAHIINAHOT (JOpMH HABYaHHS YIS CHCTEMHU
BUILIOI OCBiTM YKpaiHu B cydacHux yMmoBax [2]. H.Jlucenko Ta
JI. JlopommHa meTami3yloTh BUMOTH 10 OCOOM BHKJIamada-disosora,
SKAH BHUKOHYe (YHKIii ThIOTOpa TMpU BHUKIAJaHHI MOBHHX
mucTaHIiauX KypciB 3]. M. Kagemis ta B. YMaHens po3risaaroTh
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CHCTeMM JucTaHUiiiHoro HaBuaHHi y 3BO, dopmu, meromu i
TEXHOJIOTII HOTo 3[ifiCHEeHHS Ta BIATIOBIAHI MOJENi y BipTyalbHOMY
YHIBEpPCUTETI SIK croci0 AocTymy 1o skicHoi ocsit [4]. B. KoBanenko
MpoaHatizyBajia OLiHIOBAIBHI MAX0AW ¥ BU3HAYMIIA Halle(heKTUBHIILINX
[IUISIXH OIIHKH SIKOCTI 3HAHb CTYICHTIB [5].

MeTo JOCTIIKEHHSI € BHU3HAYCHHS IOTYXXHOCTEH CHCTEMH
OHJaWH-TIaTGOpM  UIS  JWCTAaHLIKHHOTO  HAaBYaHHS  MOBHHUX
OUCLUIUTIH, 30KpeMa YKpaiHCbKoi MOBH (32 mpodeciiHUM

CIIPSIMYBaHHSIM).
VY widd ctaTTi MU PO3IIISIHEMO 3pPYYHi MPOrpaMu JUIsi CTBOPCHHS
KOM(OPTHOTO  OHJIAWH-CEpENOBUINA, a  TakKOX  3MOXKEMO

TOCITITATH SAKICHUHA 1HCTPYMEHTapiil 111 HaBYaHHSA Yepe3 IHTEepHET.
VY Tabnumi 1 npeacraBieHi iHTEPHET-TUIATGOPMH, 110 3a0€3MeUyI0Th
yCi BUIM HABYAIBHOI JISUTBHOCTI.

0o@B°

Telegram

L Google *

thoodle

Tabauuys 1

@ nearpod

@nom .
mind

CninkyBaHHA
si cTygeHTamu

LearningApps.org
[ =

C]
Mﬂ padlel Classtime KahOOt!

p vy

o CninxysanHs 3i cmyoeHmamu
OHJTaliH-THCTPYMEHTIB JIJIsl CIIUIKYBAaHHS MiJ] Yac JUCTAHI[IHHOTO
HaBuaHHS xayxe Oarato (Telegram, WhatsApp, Zoom, Skype,
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Moodle, Google Meet Ta inmri), BuOip 3a BUKIagayeM Ta CTyJeHTaMH
3 ypaxyBaHHAM (PYHKITIOHATTY Ta KUTBKOCTI 3apeECTPOBAHUX B Tiil Uu
HIIIA mporpami.

*  Poboma 3 idesmu

Google Classroom 1ae MOXJIHBICT IMBHIKO ¥ OyIb-KOJIH
CTBOPIOBATHM HOBI HaBYalbHI Marepialid, a TaKOoX IepeBipaTH
BUKOHAHI CTy/A€HTaMH 3aBAaHHi. Yci MaTepianu (3aJeKHO Bix
MPU3HAYEHHS) aBTOMAaTHYHO PO3MOIIIEHO 332 TEeKaMH, CTBOPEHUMH
paHime. € MOXIHUBICTh HAJATOAWTH €()EeKTHBHUH HaBYAIbHUI
MPOLIEC, CTBOPIOIOYM OTOJIOIICHHS, SKI MOXHA Bifpazy Xk
0OTrOBOPHTH 31 CTyJICHTAMH.

Linoit — oHMaifH-CcepBIC IS CTBOPEHHS BIPTYaJIbHHUX IOIIOK. 3a
JIOTIOMOTOI0 IIHOTO 3aCTOCYHKY MOKHa CTBOPIOBATH, PEIaryBaTH Ta
30epiratu  iHpopMarito, po3miumlyBaTH 3aBraHHi. [lpu 1BOMY
MIPALIOBATH HaJA IIPOEKTOM MOXKHA KOJEKTHBHO, 00’€JHABLINCH Yy
rpynu. Linoit — e

1) oHNalH-IPOCTIp AJIsI TPYNOBOi poOOTH;

2) coinbHUM TpOCTip Ui BHUBYCHHS TEMH W BHUKOHAHHS
JIOMAIIIHIX 3aB/IaHb;

3) wicue ans po3MimeHHs iHpopMalii Ta 00roBOPEeHHS MEeBHOT
TEMU;

4) MOJIHUBICTH IPOBEIEHHS MO3KOBOT'O LITypMY.

Padlet —me onmaiiH-momKa, Ha SAKiH MOXXHA TPUKPIILTIOBATH
TEKCTH, 300pa)keHHs, Bifmeo 4u (oTO, (aiinu Ta NOKIMKAHHS Ha
30BHIIIHI PECYypCH, € MOXKIHBICTh CTBOPIOBATH 3arallbHy «CTiHY»
JUTA TPYIH Ta IyOJiKyBaTH Ha HIM TOJAaTKOBI HaBYAJIbHI MaTepianu
Yy JOMAIIIH]I 3aBIaHHSs TOIIO.

3acrocynku Linoit Ta Padlet € myxe 3pyunnmu min yac BUBYEHHS
TeM «MucTenTBo aprymeHTamii», «lIpe3eHTamis SK  pi3HOBHI
myOmYyHOro MOBIEHHD», «OCHOBH OpaTopchbKoi —MaiCTEpHOCTI,
«YKnajaHHs Ta BWTOJOIICHHS (axoBoi MMyOmiyHOI MPOMOBHY,
«MuctenrBo npodeciitHol noneMikm», «Hapamu, 300pu, 3acimaHHs sK
(¢opMH  KOJEKTMBHOTO  OOTOBOpEeHHS  MNpodeciiHnX  mpoOieMm:
MiIFOTOBKA Ta MPOBEACHHS», a TAKOXK YIS POOOTH 3 JOKYMEHTaMH IIiJ|
yac BUBUEeHHsI Moxytsl «CydacHi AioBi nanepu npodeciiiHoi chepu».

*  Buxownanmns mpenysanoHux enpas ma mecmyeanHs

LearningApps.org — nyxe 3py4HHI, Ha Hally ITyMKYy, OHJIaiH-
pecype, SIKUi 103BOJISA€E CTBOPIOBATH HaPi3HOMAHITHIILI BIPaBH, sSIKi
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MOXXHa BHKOHYBATH SIK MiJ[ 4aCc NMPaKTUYHUX 3aHATh, TaK i BIOMa
CaMOCTIiiftHO. 3a TOITOMOT00 IILOTO IHCTPYMEHTY MOKHA PO3POOIISITH,
CTBOpIOBaTH ¥ 30epiraTd pi3Hi I1HTEPAaKTUBHI 3aBOaHHS IS
3aKpilIeHHA 3HaHb B irpoBill (opMmi, IO JO3BOJISE MiATPUMYBATH
Mi3HaBaJIBHUH iHTEpeC A0 JUCITUTLTIHHM.

BuxonanHs BmOpaBuM TOJSATa€E B IHTEPAKTHBHIM poboTi 3
00’ekTamMH, PO3MillEHMMH Ha ekpaHi. [licinsg BUKOHaHHS BIIPaBH
CTYACHT NMOBHHEH HAaTUCHYTH «llepeBipuTu», micis LbOro cucrema
TIePEBIPUTH BIAMOBIMI ¥ yKake Ha MOMHIIKH. Jlami MOXXHA BBECTH
BUIIPABJICHHS Ta 3HOBY MEPEBIPUTH BiIIOBI/b.

VYci BOpaBu TOMIGHO HAa KaTeropii, sIKi BiATOBIZAIOTh BHIY
3aBIaHHA, SIKE TTOTPiIOHO Oy/Ie BUKOHATH CTYICHTAM:

1) pozmomin;

2)  MOCTiIOBHICT;

3) BuOIp;

4)  3amOBHEHHS IPOITYCKIB;

5)  BiJIbHA BiOBI/b;

6)  oHNaWH-irpu.

VY KOXHIH TpyIli AOCTYIHO KiibKa MIA0NOHIB BIpPaB, OMHC Ta
3pa3kd SKHX MOKHAa MOINEPEeAHbO NeperisiiaTH Iepel TuM, SK
CTBOPDUTH BIAaCHMH HaBYaJbHUH pecypc. Buxiagau Moxe Ha
BIIACHHWH po3cyA oOpaTu ¢opmy 3aBmaHHs. Tak, HampuKIam, IS
KpaIoro 3acBOEHHS TEOPETUYHOTO Marepialy MOXKHa CTBOPUTH
BIIPaBy Ha 3allOBHEHHS MPOITYyCKiB Y TEKCTi, a MOKHA BUKOPHCTATH
BIKTOpPHHY; 3aBJaHHSI Ha pedaryBaHHSA MOXXKHA IIO/IaTH OJIOKOM
«3HAWIM mapy» abo BHKOpPHUCTATH OJIOK «kiacuikarmii» (BigHecTH
MOJaHy KOHCTPYKIIi0 JO HOPMAaTHBHHX UM HEHOPMATHUBHHX); HI00
MOBIPABIATHCA y 3aBIAHHAX 13 KiacugikyBaHHSA (Ha 3pa3oK:
pO3IOAIIITE TEPMIHM Ha 3araJbHOHAYKOBi, BY3bKOCITCIiabHI,
MiXraily3eBi; pO3NOAUIITH TEPMIHM 3a CIOCOOOM TBOpPEHHS,
PO3MOILTITE BUAY TOKYMEHTIB BIAIOBITHO A0 X MPU3HAYEHHS TOIIIO)
MOXHa 3acTOCyBaTH abo OJIOK «kiacu(ikaIlisn, CTBOPUTH Ia3l IU
BUKOPHUCTATU OHJANH-Tpy «Ilapoukmny.

o onnaiiH-mmatGopMy JIOpPEYHO BUKOPHCTOBYBATH IIiJi 4ac
MPaKTUYHUX 3aHATh, a TAKOXK Ha Hilf MOXKHa PO3MIIIYBaTH BIIPaBH,
SIKi CTYZICHTH [TOBHHHI BUKOHATH SIK JIOMAIITHE 3aBJIaHHS.

Jns KOHTPONIO 3HAHb CTYJCHTIB 3pyYHO, HA HAIly IyMKY,
npamoBatu 3 mwatdopmoro Classtime. 3a JOIOMOTOIO 1Ii€i OHIIAHH-

219



m1aThOpMH MOKHAa CTBOPUTH TECTH AJS IUBUAKOI Ta 00’ €KTHBHOI
NEPEBIPKH  3aCBOEHHS CTyIEHTaMH HAaBYaJbHOIO  Marepiainy,
BiJICTe)KYBaTH B peaJlbHOMY 4Yaci IXHi BIINOBiJi, MiCNs 3aKiHUECHHS
TECTyBaHHS O3HAMOMMTHUCS 3 AHAIITHKOIO 0 KOKHOTO IUTAaHHS,
IIpeMiyM-Bepcist JO3BOJIsIE aBTOMATHU3YBATH OIIHIOBaHHS Pe3yJIbTaTiB
ycmimHocTi, 30epirati pesyibpratu ceciii B pdf-¢popmari abo B
¢dopmari aBToMaTH4HO 3reHepoBaHux Excel-rabmuup Ta 3a moTpedu
HAJICWJIATH iX afpecaraMm.

o6 3MEeHImUTH MOXXJIMBICTH HECAMOCTIHHOI poOOTH OKpeMHuX
CTYACHTIB, BUKJIa/lad MOYKE€ BUKOPUCTATH (YHKIIIO MEepeMilIyBaHHs
TECTOBHX 3aBJaHb 1 BIANOBiZEH Ha HHUX, HaJalITYBaTH dYac,
IJIaHYBaTH MMPOBEACHHS CECii Ta BCTAHOBJIIOBATH OOME)KECHHS B Jaci.

Ha nmatdopmi MoXHa CTBOPUTH TECTH PI3HUX THUIIIB:

1) 3aBmaHHSA 3 OJIHIEIO MPABUIBHOIO BiIOBIIIIO;

2) 3aBmaHHS 3 KiTbKOMa IMPABMIBHUMH BiATIOBIISIMH;

3) 3aBmaHHA Ha BCTAHOBJICHHS iCTHUHHOCTI/XHOHOCTI SKOTOCH
TBEPKEHHS;

4) 3aBIaHHS] Ha BCTAHOBJICHHS BiIIOBITHOCTI;

5) 3aBmaHHA 3 BIAKPUTOIO BiAOBIIIIO;

6) 3aBIaHHS 3 BHOOPOM Y TEKCTI.

OxpiM 1pOro, nependayeHo MOMJIMBICTb y TNHUTAHHSA AOAATH
300paxeHHs, ayaio abo YouTube-Bineo.

Kahoot! — e momrynsipHa matdopma it HaBUaHHS, @ TAKOXK IS
CTBOPEHHS Halpi3HOMaHITHIIKMX BIKTOpHUH. Llel iHCTpyMEHT MOXHA
BUKOPUCTOBYBAaTH Ul IIEPEBIPKM BHMKOHAHHSA  JIOMALIHbOTO
3aBJIaHHS, @ TaKOX JUIA TEPEeBIPKH 3aCBOEHHS MOIEPEIHBOTO
matepiany. OcHoBumii pexxum Kahoot! — 1e cTBOpeHHS
Hapi3HOMAHITHIIIMX BIKTOPMH Ta TPYyNOBUX 3MaraHb. € 1Ba
pexxumu: Challenge Ta Host live. 11lo60 mpoxomuTu BiKTOpUHY B
pexxumi Challenge, CTY/ICHT OBUHEH TIEPEUTH 3a MOKIMKAHHSIM, SIKE
oMy HaIicliaB BHKIAJad, a Jalli BiJANOBiJaTH Ha CTBOPEHI
BHKJIaJlaueéM 3alMTaHHA BIKTOpUMHM. BuKiamau Moxe NEepeBipuTH,
XTO 1 SIK TIPAIfOBAB, a TAKOX Ha MIaTGOopMi € MOKIMBICTh BU3HAYUTH
4acoBi Mexi Ui BHUKOHaHHA 3aBaaHHs. Jlpyruii BapiaHT
BUKOPUCTaHHS 1€l Mm1aTpopMH — MiA Yac MPAaKTUYHOTO 3aHATTA
[orpaTh TPYHOI0 B peXuMi peanmpHOro dacy. [yxe 3pydHO 3a
JOTIOMOTOI0 LILOTO 1HCTPYMEHTY B irpoBiii (opMi BHKOHYBaTH
BIIPaBU 31 CTHJIICTHKM YKpaiHCbKOi MOBH. Tak, BHKJIaaad IOOHpae
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10-15 xoHCTpyKWiH 3a SKAMOCH KpHUTEpieM (HampHUKIal,
KOHCTPYKIIii 3 MapOoHIMaMu; PEYeHHSA, Y AKHX € CKIaJHI BUMAIKH
KoopauHamii migMeTa W TNpHCYAKa, Y3TOPKEHHS YHCITIBHHKIB 3
IMEHHUKAMH; PEYEHHS 31 3BEPTaHHSAMH, PEUCHHS 3 aKTHBHUMH Ta
[IaCUBHUMH KOHCTPYKLISIMH, CKJIQZHI BWIIQAKH HAaroJIOIIyBaHHS,
CKJIaJIHI BUITAJKU CIIOBOBXHMBAHHS; CKJIaJHI BUNAIKUA BKUBAHHS
MPUHMEHHUKIB TOIIO), Cepell SKUX € IMPaBWIbHI U HENpaBUIbHI.
3anuTaHHS 3’ABISIOTBCA Ha €KpaHi XOCTy, a CTYAEHTH IOBHHHI
BU3HAYUTH, UM BiJIIIOBia€ KOHCTPYKLis HOpMaM YKpaiHCHKOi MOBH,
4y Hi, # 0OUpalOTh KOXEH Ha CBOEMY cMapT(OHI BiAMOBIIHUIHA
BapianT BiamoBixi Ilicns NpPOXOIKEHHA TI'pU CHCTEMa OTrOJIOLIYE
TIEPEMOXKINIB — THX, XTO TPABWJILHO W HaHIIBHAIIC BIiAIOBIB Ha
3anutaHHsa. Ha ekpani 3’SBisleThCsl IT€NeCTall Ta OIUIECKH, IO
CTBOPIOE MO3UTUBHHUN HACTPiil 1 CTyI€HTaM 1 BUKJIalaueBi, a OTKe, —
W 3aranbHe 3aJ0BOJICHHS BiJ BHMBYEHHS [AUCLMIUIIHM, IO €
HA/I3BHYAHHO BYKIIBHM.

*  Bizyanizayin

CyuacHe HaBYaHHS HEMOKIHBO YysBUTH Oe3 mpeseHTauii. Kpim
3arajibHOBIZIOMOTO 3aCTOCYHKY Il CTBOPCHHS Ta BiJATBOPEHHS
npeseHTauii  Microsoft PowerPoint, MOXHa BUKOPHUCTOBYBaTH
Nearpod — onnaiiH-aTopMy IUIsI CTBOPEHHS MPE3EHTALIN, SKUMHU
BHKJIaad MOKE€ B OYyIb-SKHA MOMEHT IMOMUTATHCS 31 CTYICHTaMH.
st TbOTO TOCTATHRO MPOCTO HAJICHATH KON mpe3eHTarii. Nearpod
HE 3aJICKUTh BiJ| IHIIUX JOJATKIB 1 JOCTYITHUI 3 MPUCTPOIB HA OYIb-
SIKIH TIaTdopMi. ICHYIOTh Oe3KomTOBHA Ta IUTaTHA Bepcii. OcTaHHS
Hajgae OaraTo rmepeBar, ajie Uil CTBOPEHHS NPE3CHTAIlill i3 TeKCTOM
Ta ayaio, a TakoXK Ui 3aimydeHHsS 1o cecii 30 oci0, miakoM
JOCTaTHBO ¥ Oe3komToBHOI Bepcii. OcobnuBicTIO Hi€l m1aThopMu €
T€, 0 CTYACHTH MOXYTh NOJAaBaTH OO NPE3EHTaLill BaXXJIUBUH Ta
LIKaBUI KOHTEHT.

€ nayxe  ©Oarato  OHJaWH-CEpBICIB  UIi  CTBOPEHHS
IHTEIEKTyaIbHUX KapT, Cepel SKUX MOKHA oOpaTH HaWOiIbII
3pyUHHNA came s cede. Mu 3ynuamncs Ha MindMeister — oHnaiu-
pecypci, SKUH YMOXIIMBIIOE IIBUJIKE CTBOPCHHS 1H(OPMATHBHUX
kapT i cxeM. CepBic Mae 3po3yminmidi iHTepdeiic. 3a JOMOMOro
MindMeister MOXXHa SKICHO BIOCKOHAJUTH Ta YPI3HOMAaHITHUTH
MIPOBEJICHHS JICKI[IHHUX 3aHATh, OCKIJIBKY BiH JIO3BOJISE:

1) BizyanisyBaTH iH($opMaLito AJs MOJEeTIeHHs 11 COpUIHATTS;
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2) yIOCKOHAIOBaTH BMIHHSI CHCTEMaTU3yBaTH iH(OpMAILilo,
BCTAHOBJTIIOBATH NMPUYHMHHO-HACIIIKOBI 3B’ I3KH.

Tak, mig 4Yac JeKUidHOro 3aHATTA Ha TeMy «CHiNIKyBaHHA Yy
npodeciiHiil AISIIBHOCTI» B PEXUMI PEaNbHOrO0 Yacy MOKHA
CTBOPHTH IHTEIEKTYalIbHY KapTy, Ha SKii moka3atn (GYHKIIIT, BUIH i
dbopmm, eramm, 3aKOHM Ta 3aco0M CIUIKyBaHHS. Tak camo
CXEMaTUYHO MOKHA MOJAaTH Kiacu(iKalilo JOKYMEHTIB, PO3TIISIHY TH
TEPMiHOJIOTiI0 IPOQecifHOro MOBJICHHS.

Sk momoMiXHI IHCTPYMEHTH MOKHa BHKOPHCTOBYBaTtH Loupe,
Word It Out ta Canva.

Loupe — pecypc nansi CTBOpEHHS KOJaxXiB 13 300pakeHb.
Peecrparris Ha caiiTi 0e3KOMITOBHA, a poOOTa 3 HUIM HE BUMarae Bif
KOPHUCTyBada CHEIiaIbHUX 3HAaHb Ta BMiHb. 3a JOTIOMOTOIO ITHOTO
pecypcy MoxHa crBoproBatH kodaxi (Loupe Collage), nuctiBku
(Loupe Card) Ta ommaitH-irpp Ha yBaxHicTh (Loupe Waldo).
300pakeHHsI MOXKHA TPYIYBaTH, YTBOPIOIOYH 3 HUX MEBHY Qirypy.

OmHuM 3 HaWOpOCTIMX 1 HaW3PYYHINIMX Y BUKOPHCTaHHI
cepBiciB s cTBOpeHHA xMmap ciiB € Word It Out. Pecypc
OE3KOIITOBHUN, pEeecTpyBaTucs Ha calTi He mToTpiOHO. 3a
JOTIOMOTOI0 IILOTO CEPBiCY MOXKHA!

1) poOutu TepMiHOIOTIUHI JOOIPKH 3 TEMH;

2) Bi3yami3yBaTH NPUKIATN CIIiB 3a TIEBHUM IIPaBUJIOM, CJIOBa-
BUHSTKH TOIIO;

3) HaroJoNIyBaTH HA KIOYOBUX MOMEHTAaX i3 TEMH BUBYCHHS 32
JIOTIOMOTOI0 BUKOPHUCTaHHS SICKpaBoi Tpadikd y BUTIISAMI XMap CIIiB
(MOXKHA CTBOPUTH, HAINPHKIAJA, XMapy 3 CIOJYy4YeHb CIiB 3
npuiMeHHUKaMH (TIpaBUJIbHE BXKMBAHHS KOHCTPYKLIH Ha 3pa3ok
32I0HO 3, 8I0N0BIOHO 00, NOPIGHAHO, HE36AANCAIOYU HA TOTIO).

Kpim TOro, BUKOpPUCTaHHS PI3HUX KOJIBOPIB, MIPHQTIB Ta GopM
XMap, SIK BiJOMO, JOTIOMarae IIBHJIIE ONaHyBaTH HOBHH Marepiai
3aBJISKH aKTHBi3allil 30pOBOi I1aM’ATi.

Canva — npocTuii Ta 3pyYHU OHJIAHH-KOHCTPYKTOP, 32 JIOTIOMOT'OFO
SIKOTO 32 JIIYeHI XBWJIMHA MOXKHA CTBOPHUTH SICKPABY Ta TEPEKOHIIHBY
indorpadixy. Huzka OeskomToBHMX MIaOJIOHIB Ta IIFOCTpaLii
JO3BOJISITH CTBOpUTH iH(orpadiky Ha OyAb-iKuil CMaK Ta BHIIAJOK.
Oco0mBO ITIKaBUMH, SK HAM BHIAETHCS, € IAOIOHH KOJIBOPOBHUX
pe3toMe, AKi JOMOMOXYTh YpPI3HOMaHITHUTHA CTBOPEHHS (opMylisipa-
3pa3ka I Yac BHBYEHHS L€l TEMU Ta CIIOHYKaTH CTYAEHTIB O
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KpeaTHBHOI poboTH. OKpiM [ILOTO, MOKHA BUKOPUCTOBYBATH IIa0JIOHU
«HayxoBi mokymentn», «TBopui mpeseHrarii», «I[lmakatu tpo
BUCTaBKy HAyKOBUX poOiT». MOXXHa TaKOX IOCIYrOByBaTucs i
THIITUMU TOJJATKOBUMH MOXITUBOCTSIMH CEPBICY:
1. CrTBOpeHHS BiZeo 3 MPE3CHTAIIIH.
MOo>XIHBICTh 03BYYNTH MpE3eHTAIll].
[Mpsami TpaHcmsmii.
MoxnuBicTh 00’ €THATH CTYICHTIB B TPYIIU.
. MoxuBICTh 3aBaHTAXKUTH poOOTH Ha OyIb-SKUN MPUCTPIH.
Otxe, MAWCTaHIIiHE HaBYaHHS PO3BUBAETHCS HAJI3BHYANHO
MIBUJAKHUMH TEMIIAMH, SIK HACIiIOK PO3BUTKY Mepexi I[HTepHerT,
3pocTaHHsA ii 1HGOPMAMIMHNX MOMJIMBOCTEH Ta BIOCKOHAJICHHS
KOMYHIKaIiHUX 3ac00iB. ToMy Iyke aKTyaabHUM 1 EPCIEKTHBHIM
3aTUIIAETHCS HEOOXITHICTh €PEKTUBHOI OpraHi3allii JUCTAHIIHHOTO
HaBYaHHS, HaOyTTS HOBMX HABHUYOK Ta BMiHb Yy MOOYIOBI BIaCHOTO
OHJIATH-3aHSTTS.

DR W

/Dicepena ma nimepamypa
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5.3. MHEMOHIKA SAK IHCTPYMEHT JJIs1
BUBYEHHS THO3EMHOI MOBH

Yd4eHi migpaxyBaiu, MO OOCAT TaM'sTi 3BUYAWHOI IIFOJUHH
MpUONM3HO  JOpiBHIOE 2,5 mertabaWt  iHGopmamii. bimbmme
2,5 minbpiioHa rirabaiit — e npubiusHo 35,5 pokiB Oe3nepepBHOrO
3amucy Bigeo y ¢opmari Full HD. Ane sk He OUBHO, 3 TakuM
MOTY>KHUM CYIEPKOMIT'IOTEPOM B TOJOBI MH YacTO HE MOXKEMO
3amaM'aTaTH eleMeHTapHl pedi. BispMemo, HanpuKiaa, aHTIINACHKY.
«Affecty am «effect»? «Complement» um «compliment»? ¥V sgxux
BHIIaKaX MOTPIOHO BHKOPHUCTOBYBATH «than», a B Skux — «then»?
Sk mpaBUIBHO IHMCaTH CJOBO: «neccessary», «neccesary» abo
«necessary»? | Takux npuKiIagiB COTHI.

Crnipobu 3a3yOpuTH NpaBWIBLHUN BapiaHT HE MPALIOIOTh — MO30K
«BIJIITOBXYE» 1 MPONOBKYE «3a0yBaTH» HaBiTh MICIs ABAILATOTO
MIOBTOPEHHSA. AJle BapTO JHWIIE pa3 3amaM'siTaTH HEMPaBHIBHO 1
mepeBunTH OyAe Ha TOPSAOK CKIaaHime. | TyT gomomoxke
MHEMOHIKa — JIOCUTb IIpOCTa TEXHiKa, 5Ka BHKOPHCTOBYE
BIIACTHBICThP MO3KYy CTBOPIOBAaTH acoOIliaTHBHI 3B'S3KM 1 3a iX
JOTIOMOT010 3anaM'aToByBaTH iHpopmario [1].

Sk e 3a OMOMOTOI0 MHEMOHIKM TO30YTHCS HOMHIIOK MpH
BUBYCHHI aHTMiKHChKO1 MOBH? SIK mpaioe mam'sth i 4OMy MHEMOHIKa
edhexTrBHA? BiAmoBimi Ha mMOCTaBIeHI 3aMUTAHHS 1 € METOIO IHOTO
IOCHIHKEHHS.

I[Tam'sTe — L€ CKIagHUH MeXaHi3M, OCOOJMBOCTI SIKOIO J0CI
IOCKOHAJILHO HE BHUBYEHI. Aue 11 marepHH Bce X Bigomi. [Iporec
3amam'sITOByBaHHS iHopMalii ckmagaeTbcs 3 TPbOX YaCTHH:
CEHCOpHa MaM'siTb, KOPOTKOCTPOKOBA IaM’ATh, JIOBFOCTPOKOBA
mam’sThb [2].

Cencopra mam’sath. Tpuamicth: Big 0,5 mo 2 cekynm. Bona
pearye Ha TUTBbKH 110 mobadeHi abo mouyTti obpaszu. MoxxHa TpsSMO
3apa3 POBECTH €KCIEPUMEHT: IOAUBUTHCS Ha OyIb-IKUH IpeaMET B
KiMHaTI (HampukiIax, OOKIATUHKY Oyab-IKOI XyTOKHBOI KHHTH)
npotsiroM 3-5 cekyHI, a moTiM 3akpuiire oui. llle mpubmuzHO
CeKyHAy BH OyJlieTe YiTKO i AeTanbHO «0aunTh» o0pa3 mpeamera, a
MOTIM JAeTali MpocTo 3iTpyTbes. Ha mepme BpakeHHS Bix
iH(popMaIii TeX BIUTMBAE CEHCOPHA MaM'ATh. AJIKe, SIKIIO AKiCh HOBI
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3HaHHS OyJM OTPHMaHI HE3BUYAHUM a00 HECTaHIAPTHUM IUISIXOM,
TO MO30K aKkTHBHIIIE CTBOPIOE HEHPOHHI 3B'A3KHM 1 30epirae ix B
nam'sti. Hanpukian, sKIio moB3 Bac Ha OJHOKOJIICHOMY BEJIOCHIIE/I
npoine KIOyH, cxoxkuii Ha Eifnmreiina 3 tabmmukoro E = mc?, To
MO30K aKTHBHO Bijpearye, akKTHBYIOUH IPOIEC 3amam'siTOBYBaHHS.
BracHe, me omHa 3 TpWYMH, YOMYy MH JIOOMMO BCe€ HOBE |1
HEe3BHYaifHe — TOMY IO i€ JTFOOUTH MO30K.

KopoTKOCTpOKOBa MaM'aTh. i TpUBalicTh CTAHOBUTb Bif
nekinpkox xBuianH. Cloau moTparuisie iHpopMarlis, Ky MO30K BXKe
o0poOMB 1 iHTeprpeTryBaB. B cepenHbOMy oOIepaTHBHA IaM'sTh
JIOAUHA MOJKe 3amam'statd 7 + 2 ogumHuil. ToOTO, 3 BHIIAIKOBOrO
Habopy ciiB 3BHYaiiHa JOOWHA 3amam'stae Bix 5 mo 9.
KopoTKOCTpOKOBY maM'aTh MOYKHA TPEHYBaTH — B ILIJIOMY JIIOJUHA
MOJXKE TPUMATH JI0 15 oAuHMIb NaHuX, aje Oublie 0e3 crerialbHuX
TexHik He Buige. KoporkoctpokoBa mnam'aTe oOMexeHa. Ko
iH(opMaIlis He CTBOPIOE aCOLIaTUBHUX 3B'A3KIB 3 JaHUMHU, SIKI BIKE €
B MO3KY, TO BOHA JIOCUTh IIBUJKO CTUPAETHCS 3 KOPOTKOCTPOKOBOL
nam'siti, He TOTPAIUIAIOYH B JOBrOCTPOKOBY. CaMme Tak TMpaioe
«3a3yOproBanHs».  Ulmaxom  3ayuyBamHs  iHQoOpmamii  Mu
TIepEHABAHTAXXyEMO KOPOTKOCTPOKOBY HaM'siTh. Ajie po3pi3HEeHi gaHi
0e3 OyIb-sSKOI CHUCTEMH MO30K BBaXXA€ CMITTSAM, TOMY 4Yepe3 JeHb-
IBa I iHGOpMAIliT «CTHpAEThCs» — 3a0yBaeThcs. BiacHe, came
TOMY CTYAEHTH Micis 34a4i icnuTy 3a0yBaroTh Maike Bce, IO
3yOpuiM HamepefoAHi. AJe SKII0O MO30K aKTHBHO CTBOPIOE
acomiaTuBHI 3B'I3kM 3 iHQOpMAali€l0, IO HAAXOAWTH, TO BOHA
MIOTPAIUISE B TOBTOCTPOKOBY HaM'SITh.

JloBroctpokoBa mnam'sth. Bij JeKiIbKOX JHIB JI0 JAECATKIB POKIB.
Cronu notparuisie iHopMarlisi, ika BKe CTBOPHIIA MIIlHI aCOIiaTUBHI
3B'SI3KM B MO3KYy. M030K HaMmaraeThcs KiaacudikyBatu iHdopmariiro i
BIIOPSAKYBATH ii. Y OUIBIIOCTI BUMAIKIB CTBOPIOIOTHCS CIIOHTAHHI
acouiaTuBHi 3B's3ku. Hampukiag, Bu 3HalOMHTECS 3 HOBOIO
JMOIWHOIO. A BOHa panToM cxoxa Ha Hamro lopodeeBy 3 «Bpems u
CTEKJIO», Ta me ¥ 3Baru ii Hams. 1 Bce — acomiamis €. HactymHoro
pa3y, KOJIM BM 3raja€re mpo Hei, MO30K BuiaacTh: «lle Ta, mo 3
«BpeMms 1 cTekno». AHANOTIYHO 3amaM'aTOBYETHCS 1 IPOCTO IliKaBa
indopmarris, ska BukiIukae emorii. CioBa yIIOOJICHOI ITiCHI
3armaM'sTOBYIOThCS SIK HIOM cami CO0O0, JUIsl I[bOIO HE JTOBOJUTHCS
MPUKJIaJaTH B3araji HiIKUX 3ycuib [2].
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MHEMOTEXHIKM  JIOTIOMAararmTh JIIOAWHI ~ aKypaTHO O0iiTH
KOPOTKOCTPOKOBY ITaM'sITh 1 Bigpa3y K IMOMICTHTH iH(GOpMAIiio B
JIOBroCTpoKoBY. [lo CyTi BH JomoMaraere CBOEMY MO3KY CTBOPUTH
CTIHKI 1 HeTpUBiaMbHI acoliaTUBHI 3B'SI3KU. JleranbHuil «Xak» MO3KY,
SIKIIO MOKHA TaK BHUCIOBHUTHCA. Bimbmm TorO, IIe 4N HE €IWHUHN
aJeKBaTHUHA  CIOCi0 TEpeBYUTH  HEMpaBWIbHY  iH(OpMAaILiio.
MHeMOHiIKa BUTIPABIISE TIOMHUIIKA MUHYJIOTO.

3a J0MOMOro MHEMOHIKM MOXHA 3allaM'sTOBYBaTH CKJIAJIHI
MOMEHTH TIPH BUBUYCHHI 1HO3EMHHUX MOB 1 HaBITh BUTIPABJIATH TIOMHUIIKH.
VY Bcix cTyneHTiB OyBae, 110 BOHM HENPAaBUJILHO BUBUMIM HAIUCAHHS
cioBa abo foro BUKOpUCTaHHS. | SKIIO HE BUMPABHUTH L€ Binpasy, TO B
JIOBTOCTPOKOBY TIaM'siTh BITKTaMa€ThCsl HEMpPABWIGHUI BapiaHT. B
TaKOMY BHIIAJIKy IEPEBUMTH BKpall CKIAIHO, aJPKe MO3OK IPOJIOBKYE
3BEPTATHCS 10 HEMPaBHJIBHOI iHpopMaLii, mpuiiMarouu ii 3a ictuny. B
pe3ynbTaTi B JOBTOCTPOKOBIM MaM'sTi 3HAXOMATHCSA IBI Bepcil, sKi
cyrnepedarh OJlHa OJHIH, Yepe3 IO MO30K YacTO «JIOBUTH IOMIJIKYY.
[pumyctMo, CTYZIEHT HENpaBWJIBHO BHBYMB HAlHMCAaHHS —CIIOBA
«necessaryy. | iiie B HhoMy TOJIBiiHY «C», a He «S». HaBiTb, SIKIIO BiH
3T0JIOM BHBYHUTH MPABIIIHLHO, TO KOKEH pa3, KOJH oMy MmoTpibHo Oyme
HAIMCaTU e CIIOBO, MO30K Oy/ie «JIOBUTH MOMUIIKY». AJIKE IJIsl HHOTO
00H/1Ba BapiaHTH HANMMCAHH iICTUHHI. MHEMOHiKa J103BoJIsie 0e300ITiCHO
BHPIIIUTH I1€ TIPOTHPIvUs. | I 1bOro MoTpiOHO 3ramaTw, HAITPHUKIIA,
3BHYaiiHy (DyTOOJKY: UMM JWBHIINA 1 HE3BUYAWHINIA acOIliaIlisi, THM
Kpallle BOHA 3amam'sTOBYyeThcs. Y (QyTOONKH, 3a3BHYail, OJMH KOMIp
(collar) i mBa pykaBu (sleeve). Tooto, omaa C i aBi S. Temep komu
CTyZIeHTy TMOTpiOHO OyJe HamwcaTd CIIOBO «necessary», BiH 3raziae
¢yTOoNnKy 1 6e3 mpobiem obepe MpaBHIBHUI BapiaHT HamucaHHS. SIk
MeXaHi3M BUIIPABJICHHS MOMUJIOK Y BUBYEHHI MOBU MHEMOHIKa TIPAIIOE
0e3BiIMOBHO. AJie 3 1l JOIIOMOTOI0 MOXKHA TaKOXK 1 BUBYMTH CKIIaTHi
MoOMeHTH. [IpuIycTMO, CTY/ICHT HisIK HE MOKE 3arlaM'siTaTH BYKMBAHHS
crniB «than» 1 «then». Lle nyxe mommpena mpobnema. CioBa CXoxi,
TOMY TI€pEeIUTyTaTh IyXe Jierko. Ha momomory mpuxoquTh MHEMOHIKA.
ThAn — compArison (nopiBustaas), ThEn — timE (wac, Te mo Oyzae
notim). I Bce. BykBu A € B mapi ciiB «than-comparison», a Oyksu E — B
napi «then-time». To6To, «than» BUKOPHCTOBY€ETHCS TIPH MOPIBHSHHI, &
«then» — mpu no3HayerHi yacy. OJHa MajeHbKa XUTPICTh — 1 CTYAEHT
OBl HIKOJM HE TMOMWISETHCS B BUKOPHCTaHHI IMX CIiB. SIKio
30BCIM TIPOCTOI0 MOBOIO, TO BH JIOTIOMAara€Te MO3KY CTBOPHTH
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acoIlaTUBHUK 3B'SI30K. MIIHUIM 1, 10 Ba)KJIMBIIIE, HEBHIIAAKOBHM. I
Jaii 1 acormiamisi Oy/ie MpaIfoBaTH CIUTUBAIOYOIO TTiIKa3KOI0 II0pasy,
KOJIM TOTPiOHO OyJie 3rajiaty, sk MPaBHJILHO BUKOPUCTOBYBaTH (hpasy
abo croBo. Asie Bce «rapHe BMipy» i MHEMOHIKa TakoX, a, OTXe, 3 il
JOTIOMOT OO0 Kpallle BUBYATH JIMILE CKJIAHI aCTIEKTH MOBH 1 BUIIPABIISITH
TIOMUJIKHK 3 Y’K€ HENPaBHJIBHO 3aBUEHUMH ciioBamu abo (pazamu. Tax,
BiZIOMO, IO JEXTO YCHIIIHO BHUBYA€ JICKCHKY i TPaMaTHKy iHO3eMHOI
MOBH 3a JIonoMororo MEeMOHiKH. «I» before «e» except after «c» — but
only when it sounds like «bee»! Hammucanns ciiB 3 miTepamu «i» Ta «e»,
o HIyTh MApsyT — BigoMa mnpodsiema. Bei cioBa He BUBUMIILL, aje 1ie
HAWNpOCTIIIe TPaBUIIO TONIOMOXKE YHUKHYTH MOMHJIOK. «I» mepern «ey,
32 BUHATKOM IICIISL «C», ale TUTbKH SIKIIO 3BYYUTH SK «beey.
AHTITIHCHKOI0 3BYYHTH TPHEMHINIE, TOMY BUBUYHTH OyJie MPOCTIIIIE.
SKmo B cnoBi € OyKBOCIONYYEHHS «i€» 1 BOHO 3BYYHMTH SIK B CIJIOBi
«beey, To fioro MOTPiIOHO THICATH caMe sK «ie». Hampuxiazn, «achievey,
«believe», «piece», «fierce». Ilicma OykBHM «C» THMIIETBCA «Ei».
«Ceilingy, «receipt», «conceive». A sKIIO 3BYKY «i:» HEMa€, TOII BCE
HaBmaku. [licmsa «c» — «iew, a micisg iHmMX OyKB — «ei»: «sciencey,
«efficienty, «foreigny», «beige» [3].

Affect is action, effect is result Ili aBa cioBa mIyTarOTh HE
MeHIe, Hix than — then. Aje po3iOpaTtucs nonomoxxke abCOMOTHO Ta
)k MHeMoHiKka. Affect — Action, Effect — rEsult ¥ mapi «affect-action»
€ OykBa A, a B mapi «effect- resulty — Oyka E. € me onun mikaBwmii
crnoci6 3amam'sitatu. 3a momomoroio cinoBa «RAVEN». B OykBax
mporo cioBa (KpiM mepinoi) KomayeTbes mmoBimomiteHHS: «Affect —
verb, effect — noun» (Affect — miecnoBo, effect — imennuk). | nificHO
«affecty — e «BruBaTHY, a «effecty — «pesynprary.

It's truly hot in July. Yacto cTyaeHTH HaMararoThCsl HAaIlKCATH CIIOBO
«truly» depe3 «e» — «truely». Ame mpm mpoMy Bce 0Oe3 TpoOireMm
3aram'sITOBYIOTh, SIK TUILEThCS «mIeHp» — «July». Lle mpocte peyeHHs
JI03BOJISIE 3B'SI3aTH OZIHE CJIOBO 3 IHIIMM 1 3amam'statd, mo B «truly»
HEMae JITEPH «E», HABITh SIKIIO Y «true» BOHA €.

Mr Lee lost an e in an argument Ta >x curyaris 3 «argumenty.
Bararo 3amaM'sTOBYIOTh, IO B CJIOBI «argue» € OyKBa «e», TOMY
HaMararoTbes il «IIpHITAITYBaTH». A I MpocTa (hpaza JoromMarae
3amam'sITaTH, o B «argument» OyKBH «e» HEMae.

Lose lost an O. [lyxe mommpena momumika. Y cioBi «lose»
Oararo xTo uye 3BYK [u:] i 3a aHanoriero 3 «looky» muIIyTH HOTO 3
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MOJBOEHOIO «0» — «loose». dpaza «Lose» Brpatuno OykBy O» xod i
HE pUMOBaHa, ajie BCE OJHO JIONOMAarae 3amam'sTaTH MpaBHIbHE
HanucaHHA. Tomy mo «Lose» — 11e «BTpayatny.

Ice is cold. [IpocTe mpomo3utiito, o6 po3idbpaTwcs 31 cioBaMHu, y
SKUX B KIHIN «-ice» 1 «-ise». Hampukman, «practice» i «practise»,
«advice» 1 «advise». «Ice» TyT — IMEHHHUK, «i$» — AiecnoBo. Tomy B
IMEHHHUKIB TIOTPiOHO MHCATH B KIiHIN «-ice», a B JIIECIOBAX — «-ise».
ko «pagay», To «advicey, a AKio «pagutm» — To «advise» [3].

Gray vs. Grey. B OpuTaHchKkOMy Ta aMepHUKaHCHKOMY BapiaHTi
MOBH JIeSKi CJIOBa MHIITYTHCSI IO — pi3HOMY. Hampwkmiam, cioBo
«cipuit». Y bpuranii BoHo «grey», a B CLLIA — «gray». 3anaM'statu
e — ayxe npocto: GrAy — America, GrEy — England 2 cexynam — i
MTOMUJIOK 3 JIETKICTIO MOKHA YHUKHYTH.

[MoniOHMX TpUKIAAiB MHEMOHIKHM ICHY€ BelIWYe3Ha KUIBKICTh. |
SIKIIO TIOCHh HE BJIAETHCS BUBYUTH CTAHIAPTHUM CHOCOOOM, 3aBXKIH
MO>KHa BUKOPHCTOBYBATHU BKE TOTOBI BapiaHTH a00 MPHIyMaTH CBii
BiacHUU. Tak MOXKHA BUIIPABUTH OyIb-iKi IMOMWJIKH TP BHUBYCHHI
AHTIIACHKOT 1 CIPOCTUTH CKJIATHI MOMEHTH, aje BiAMIHHHUN
pe3yabTaT MpH BUBUEHHI 1HO3EMHOI MOBH AagyTh 3alliKaBJICHICTb Ta
IHIUBI Ty ATbHAN TT1IX1].

/cepena ma nimepamypa:

1. llopocoro uyepona ma I[llepnoka: 3anam’smamu e6ce URL:
https://studway.com.ua/mnemonica/ (0ama 36epuennsn: 17.02.2021)

2 bensesa O. M. Egexmueni MHeMOHIUHI NpUiOMU  HAGUAHHS
inwomoenoi nexcuxu URL: http://elib.umsa.edu.ua/jspui/bitstream/umsa/
2539/4/Efektyvni_mnemonichni_pryiomy.pdf (0ama 3eepnenns: 17.02.2021)

3. bapanenxosa H. A, Ceemenox JI. K. Muemoniuni nputiomu HagyauHs
iHO3eMHOI Mo8U Yy euwux HasuyarvHux 3axnaoax23-1457766 URL: 23-
14577660aji.net/articles/2016/29392.pdf (dama 36epuenns: 17.02.2021)
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5.4. FORMATION OF FOREIGN LANGUAGE
COMMUNICATIVE COMPETENCE OF STUDENTS
OF NON-PHILOLOGICAL SPECIALTIES WITH THE
HELP OF MINDMAPPING

Modern higher education requires constant dynamic changes and
adaptation to the latest learning technologies. The formation of
foreign language speech competence includes the involvement of
modern information and communication technologies in the
organization of the educational process of higher education.

Foreign language competence is the basis for the formation of all
communicative competence, and the insufficient level of its
formation leads to complications direct communication (listening,
speaking) and indirect (writing, reading) [1].

Problems of formation of foreign language communicative
competence were studied by foreign and domestic scientists. Among
them M. Canale [2], D. Hymes [3], R. Milrud, A. Petrova, N.
Tayursky and others. Researchers highlight the need for the
formation of foreign language communicative competence in
teaching a foreign language to students of mnon-philological
specialties of higher education. They also point to the versatility and
multifaceted nature of this concept.

The formation of foreign language competence involves the
possession of language units (phonetic, lexical, grammatical) in
accordance with the topics, situations and areas of communication, as well
as the skills of operating these units for communicative purposes.

The purpose of the research is analyzing the ways of formation
of foreign language communicative competence by means of
mindmap technology.

The study of a foreign language by students of non-philological
specialties is accompanied by memorization of a large number of
lexical units and grammatical structures. One of the effective
methods of memorizing the lexical and grammatical material of a
foreign language is the wusing of mindmapping technology
(associative card technology). This is a convenient technique for
structuring information in a visual form using special software.

The mind map method involves the systematization of material
on a special topic and its visual presentation using multimedia
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techniques. It is widely used in the system of Western European
higher education. The formation of a map of thoughts is a creative
work based on associative thinking, which promotes the activation of
previously acquired knowledge before learning new material and
helps to expand the scope of a particular topic. Students can build
logical connections, gradually supplementing the intelligence map
[4]. Such maps are useful precisely because they can be expanded by
staying within one theme. This is a simple and effective way to write
down as many lexical combinations as possible with the same word
or with words related to the same topic. Visualization complements
the teacher's lecture and promotes thorough learning.

For the appropriate use of technology in the educational process
it is necessary to consider the rules of construction of associative
maps in foreign language teaching of non-philological specialties.
Among them we have identified:

— The central image (symbolizing the main idea) is depicted in
the center of the sheet, the sheet of paper is placed horizontally.

— From the central image depart the branches of the first level,
which are depicted in different colors. Words associated with key
concepts are written on them. They reveal the central idea of the
topic. We write words legibly in capital letters, we write important
ideas in a large font.

— From the branches of the first level depart the branches of the
2nd level, revealing the ideas on the branches of the Ist level. For
each branch we write a keyword or phrase, leaving the opportunity to
add details [5].

— If possible, use the maximum number of colors to build a map.

— Wherever possible, add pictures, symbols, and other graphics
that are associated with keywords.

— If necessary, draw arrows connecting different concepts on
different branches (Fig.1).

Creating your own mental maps is an opportunity for future
professionals to identify their gaps in knowledge of the subject, learn
to work independently with information materials, develop personal
qualities, spatial and figurative thinking, confidence in their abilities
and creative abilities.

230



rosetta autumn

INNINNNCC RN} CHEN HiNAD 0

Fig.1 An example of the use of intelligence cards when studying the noun

The using of intelligence cards in foreign language classes in the
higher education system allows:

— Create motivation to master a foreign language as a means of
communication.

— To organize individual, group and collective activity of
students of non-philological specialties of the university.

— Implement a differentiated approach to teaching a foreign
language in higher education.

— Organize project activities of students. The intelligence map can
be used to present the results of project activities in a foreign language for
the formation of foreign language speech competence [6].

— Acquisition of skills in the use of specialized dictionaries,
reference books in order to master new language tools, increase the
amount of knowledge of profile-oriented nature, special terminology
for their using in further professional activities.

The evaluation of mind maps is based on compliance with the
rules of drawing up mental maps; correct spelling of English words
and expressions; correspondence of the used words, drawings, tasks
on a subject, a problem; availability of original ideas, design
solutions; manifestations of creative activity of students, their
individuality [7].
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Mind map technology allows to attract information and
communication visual resources, which contributes to the
systematization of acquired knowledge and formation of foreign
language competence. The most common electronic resources and
mobile applications that allow you to create smart maps in a foreign
language for non-philological specialties are https://www.mind
mup.com, https://miro.com/mind-map, https://coggle.it,
https://www.xmind.net, https://www.mindmeister.com etc.

Coggle is a free online application that supports collaboration on
projects. In this program you can develop convenient beautiful
mental maps. The program's interface is simple, but at the same time
has many features that make the process of creating an intelligence
map incredibly simple. The program supports the using of images,
individual color schemes and the ability to view the history of the
document. Saving the change history allows you to revert to previous
versions of the created map if you have reached a dead end in the
current version. Mind-maps created in Coggle can be exported in
PNG or PDF format (Fig.2).

Fig.2 Screen of the promo video of the program Coggle

XMind is a popular cross-platform mental mapping program
running on Windows / Mac / Linux platforms (Fig.3). The program
has several versions: free with reduced capabilities and paid with
advanced functionality. One of the main advantages of the program
is its support and compatibility with Microsoft Office. And a nice
addition is the ability of the program to work with Gantt charts.
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XMind XMind2020  XMind8  Moble ~ Web  Mindmaps  Download  Pricing 2

Ideas Grow on Trees

XMind, a full-featured mind mapping and brainstorming tool, designed to generate
ideas, inspire creativity, brings efficiency both in work and life. Millions and millions of .
WFH people love it. ~

Free Download

We do notleak or sellthe collected data to third parties. Click Gotlt

d

Fig. 3 Screen of the home page of the software environment XMind

Freemind is an open free application that runs on any platform
that supports Java. In general, the program has all the necessary set
of functions to create quality mind maps. The only downside of the
program is outdated design of intelligence cards (Fig.4).

J FreeMind

w FreeMind

Brought to you by:

b.0.0.0.0 ¢ Downloads: Last Update:

Download Share This

Windows | Mac | Linux

Fig.4 Screen of program Freemind

MindMeister is a paid online application for compiling
intelligence maps. Provides several subscription fee options, and also
provides the opportunity to use the program for free.

On a free basis you can build 3 mind-cards with limited export
capabilities. The application has a user-friendly interface and all the
necessary set of functions, which allows you to understand all the
simplicity and convenience of intelligence card technology. The
disadvantage of the program is the possibility of full use only with
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regular payment, so it is more suitable for those who use mind maps
regularly (Fig 4).

mind Features Common Uses For Teams. Pricing

Online Mind Mapping
It all starts with an idea.

Fig.5 The home page of the software MindMeister

The modern content of higher education is determined by the
basic requirements for the future specialist in the form of
competencies. One of the key and universal for students of non-
philological specialties of higher education is communicative
competence, the formation of which requires knowledge of foreign
languages. With the growth of international cooperation in all areas,
including agriculture, the formation of foreign language
communicative competence is one of the necessary conditions for the
competitiveness of the specialist.

The application of this technology in teaching foreign languages
to students of non-philological specialties gives huge positive results,
as higher education students learn to choose the main components of
the topic, structure and memorize key information, reproduce it in
further communicative activities. Mindmaping technology helps to
develop creative and critical thinking, memory and attention of
students, as well as make the learning process more interesting.
These factors contribute to the formation of a specialist in further
professional activity.
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5.5. OCOBJIMBOCTI HABUAHHS ¥
CHIBPOBITHUIITBI HA 3AHATTSIX
3 ITHO3EMHOI MOBHU 3A TPO®ECIMHUM
CIHPSIMYBAHHSM Y 3BO

Sk TmoKa3zye TmMpakTHUKA, OJHUM 13 HaWOUIBIINX BHKIIMKIB
CHOTOACHHS € OO0 ’€MHAaHHA 3YCHWIb HE TUIBKH IJI BHUPIIICHHS
HaraJbHUX MpoOJieM, aie W Ui MOAANBIIOr0 PO3BHTKY CBITOBOTO
CHIBTOBAapUCTBA. 3 OMJIALY Ha Ie, OJHUM 13 KJIFOUOBHMX CKJIAJHUKIB
npodeciitnoi KynapTypu (axiBig Oymb-skoro mpodimo € yMmiHHSA i
HaBUYKH KOMaHAHOI pOOOTH, 3MATHICTh PO3YMITH OJUH OJHOTO Yy
mpoleci CHiIbHOI  IOiSUIBHOCTi, TOTOBHICTH JO MapTHEPCHKOI
B3aemonii. Came TOMy mepes 3aKiagaMd BHUIIOI OCBITH IOCTae
3aBIaHHS PO3POOMTH 1 BIPOBAIWUTH Yy HABYAIBHUH TIpOIIEC
TEXHONOTii, sKi OyayTh crpusth (OpPMyBaHHIO y MalOyTHIX
(baxiBIIiB BiAMOBITHUX YMiHb i HABUYOK.
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TeopernuHe OOIPYHTYBaHHs HaBYaHHSA y TIpynax y mpoueci
OpraHizamii CHIiTBHOI [iSUTBHOCTI 3HAaXOAWMO Y TIPalsix TaKHX
HaykosmiB, sk L. O. Amonamgini, E. Aponcon, H. JI. ['ansckora,
O. Oxoncon, I.O.3umnsa, [I.O.Kuraiiropoaceka, X. Jlilimerc,
E. Makapo, €. I Ilacco, €. C.Ilonar, A.B. IlerpoBchKuii,
B. O. Cyxomnuachkuii, A. B. Xytopcekuii). [Ipobiema dhopmyBanHs
YMiHb i HABHYOK B3a€MOJII1 TOCTIIKYETBCS Y KOHTEKCTI mpodeciitHol
miaroroBku MaiOyTHiX nenarorie (FO. O. Bomunens, T. M. [Tymkap,
H. B. Cragnik, O. O. flctpy6), QaxiBuiB comioHOMIYHOI cdepu
(O. O. IlanbkeBny), ¢axiBui arpaproi cdepu (B. B. Monoyenko).
JlocnimHuKM BHBYAIOTh NPOOJIEeMH CHiBPOOITHHIITBA BHKIaaaya i
crynerriB (1O. I. JIpo0s3ko0), cmiBmpari B CTYIEHTCBKHX TpymHax
(0. M. Typ), poO3IIsIAal0Th HABYaHHS VY CIIBIpaIll y KOHTEKCTI
0CcOOUCTICHO-OPIEHTOBAHOTO miaxomy (JI. B. I'ypeesa,
H. A. Ko3pMina), sk 3aci0 akTuBizamii IMi3HaBaJIbHOI MisITEHOCTI
(I'. B. Ilpucrait), sk e¢peKTUBHY NeNaroriyHy TEXHOJOTII0 Y
BUKJIaJIaHHI aHITiHCHKOI MOBH siK Apyroi iHozemHoi (JI. M. ITiHuyk).

Merta gociiaKeHHs. — MIpOaHali3yBaTH OCOOJIMBOCTI HaBUYaHHS Y
CHIBpOOITHUIITBI Ha 3aHATTAX 3 1HO3EMHOI MOBH 3a TPOQeciiiHuM
CIpSIMYBaHHSM Ta ONUCaTH €QEeKTUBHI METOOM Ta MNPHHOMHU
(hopMyBaHHS yMiHb i HABUYOK MAPTHEPCHKOI B3aeMOJIi y 3100yBauiB
BHILIOT OCBITH.

Ha croromni HaBUaHHS y CHIBPOOITHHUIITBI (cooperative learning,
collaborative learning), a TakoX Taki Bapiaiii Ii€i TEXHOJOTII SIK
HaBUaHHSA B KoMaHHi (team learning) Ta «BumMocs pazom» (learning
together) MAPOKO 3aCTOCOBYIOTHCS Y HABYAHHI 1HO3EMHOI MOBH JIJIS
CTBOPEHHSI aKTUBHOTO HABUAJIBHOTO CEPENOBHINA, ITiJABUILECHHS
MOTHBAIlii CTYAEHTIB Ta TOCHJICHHS KOMYHIKaTUBHOI CIIPSIMOBAHOCTI.
OcHOBHa imes HaBUaHHA Vy CIBPOOITHUIITBI IIOJIATaE Yy Takiit
Oprafizaifii HaBYaJILHOrO IPOIECY, KOMM 3100yBadi BUILNOI OCBITH
PO3BUBAIOTH 3arajibHi Ta (axoBi KOMIETEHLIi y Mpoleci B3aeMopii i
CHIBIpaIli, BUKOHYIOUH TICBHI 3aBHAaHHSA y TpyIax. 3aBIIKHd IHOMY
CTYJICHTU CTalOTh AKTWBHUMH YYaCHHKaMH HABYAIBLHOTO IPOLECY, HE
TUTBKH BUATHCSI CaMi, ale i HaBYaloTh iHINMX. Pe3ynbprat poGoTu rpynu
3aJIeKUTh HE Bl IHIUBIIyalbHUX 3YCHJIb KOXXKHOTO YYacHHWKa, a, B
TIepITy dYepry, BiA YMIHb PO3MOIUIATH OOOB’S3KH, JOMOBIISITHCS,
CIILIKYBATHCSI, BPaXOBYBAaTH CHIIBHI 1 CIIA0Ki CTOPOHH KOXKHOTO YJIeHa
KOMaHIH, 00’ €THyBaTH 3yCHIUIA 38151 JOCATHEHHSI CIUILHOT METH.
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HaBuannust y cmiBpoOITHHLTBI cnpsiMoBaHe Ha ()OPMYBaHHA Yy
3100yBaviB BUIIOI OCBITH YMiHb i HABUYOK MApTHEPCHKOI B3aEMOIII,
SKi, Ha Hally IyMKY, € Ba)XJIMBUM CKIJIQJHUKOM MpogeciiiHol
KOMIIETEHTHOCTI (axiBUs OyAb-sSKoro mpodimo. 3a BHU3HAUYCHHIM
B. B. Monouenko, mapTHepchka B3aemomis — 1me  «dopma
0e3rmocepeTHbOro  B3a€MOBIUIMBY ~ aBTOHOMHHX, PIBHOIPaBHUX
Cy0’€eKTiB, M0 XapaKTEPHU3YEThCS JTOOPOBUIBHICTIO, B3AEMHOIO
JOBIpOIO, BIAMOBIJANBHICTIO Ta CHOpPSIMOBaHA Ha JOCATHEHHS
chinpHOTO pe3ynbraTy» [1, c.32]. OCHOBHHMH XapaKTepHCTUKAMHU
MapTHEPCTBA SIK IUTOBOi B3aEMOJIi €: JOOPOBiJIbHA OCHOBA, B3a€MHE
BHU3HAHHSA iHTEpeciB, B3a€MOBIANOBIAATIBHICT CTODIH,
B3a€EMO3AJICKHICTD, B3a€EMOKOHTPOJIb, MTAPUTETHICTh HA BCIX CTAIiAX
BIIHOCWH, YiTKE BH3HAYEHHS 1 pO3MOALIT OOOB’SI3KiB, CIIiIbHA
JisUTBHICTB, MOUIYK 1 3HAXOHKEHHSI KOMIIPOMICY 32 YMOB BHUpIIICHHS
CyNepeWINBUX MHUTaHb, TOJEpaHTHICTE [1, ¢. 31]. BBakaemo, 1o 1mi
XapaKTePUCTUKH CTOCYIOTBCA TaKOXX 1 MapTHEPCHKOi B3aEMOIl y
HaBYaJIBHOMY MPOILECi, OTKE, TOBUHHI BPaxOBYBATUCS BUKJIaadyeM
JUIS OpraHi3ailii HaBYaHHS y CHIBpOOITHUIITBI Ha 3aHATTAX 3
1HO3eMHOI MOBH 32 MPO(ECitHIM CIIPSIMYBaHHSIM.

HaBuaHHs y criiBpOOITHUITBI — II€ TEXHOJIOTIA, sIKa SIK HalKpalie
BIJIMOBi/Iae€  JiSUTbHICHO-OPIEHTOBAHOMY IIAXOAY JO HAaBYaHHS
1HO3EeMHO1 MOBH. 3okpema, y 3arajbHOEBPOINEUCHKUX
PEKOMEHIAITISIX 3 MOBHOI OCBITH 3a3HAa4Y€HO, 1[0 KOPUCTYBa4di MOBU €
«COIIAJILHUMU areHTaMu», TOOTO WICHAMH CYCIIIbCTBA, K1 «MalTh
BHUKOHYBAaTH TII€BHI 3aBmaHHA (IO HEOOOB’S3KOBO IIOB’sI3aHi 3
MOBJIEHHSIM) y TI€BHHX yMOBax, cHenu(piuHOMYy OTOYEHHI Ta B
okpeMili cepi misuibHOCTI. B TO# 4Yac sk MOBJICHHEBI 3aBJaHHS
BUKOHYIOThCSI B MEXaxX BHUJIB MOBIICHHEBOI IisSIPHOCTI, OCTaHHI €
CKJIQJIOBOI0 YAaCTHHOK MIMPIIOTO COIabHOTO KOHTEKCTY, 1 JIUIIe
BiH 37]aT€H HAJaTH IM MOBHOILIIHHOI'O 3HaYE€HHI»[2, . 9].

HaBuanus y cniBpoOITHUITBI MOXHA €(EKTHBHO 3aCTOCOBYBATH
caMeé Ha 3aHATTAX 3 IHO3EMHOI MOBH 3a TpodeciifHuM
cupAMyBaHHAM. L TeXHOIOTiA Kae MOKIUBICTH YCHIIIHO MOEIHATH
KOMYHIKaTHBHY i MpoQeciiiHy CpsMOBaHICTh Y HaBYaHHI. 30Kkpema,
MU MOXEMO 3aJly4YdTH CTYACHTIB JO BUKOHAHHA 3aBJlaHb,
MIOB’SI3aHUX 3 IXHBOIO MalOyTHHOIO MPOGECIHHOI MiSTBHICTIO. Y
Mpolleci BUKOHAHHS TaKUX 3aBAaHb IM JOBOJUTHCS B3a€EMOJIATHU i
CHIKYBaTUCS 1HO36MHOIO0 MOBOIO, 3aCTOCOBYIOUH 3HAHHS 3 (axy Ta
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YMIHHS 1 HaBUYKM IHIIOMOBHOI KOMyHikamii. TakuM YWHOM MH
HaJa€MO CTYACHTAaM MOXIIMBICTh BiM4yTH ce0e ComiaabHIMH
areHTamu, npeJcTaBHUKaMu oOpaHoi mpodecii, 1m0, B CBOIO 4epry,
cupusie (OPMYBaHHIO TO3MTHUBHOI MOTHBaLii, sKa TaKOX €
BaYKIIMBUM YHHHHUKOM YCITIIITHOT IPOQECiifHOT i ATOTOBKH.

OcHOBHI imei HaB4aHHS y CHIBpOOITHHUIITBI peai3ylOThCS Ha
3aHATTSX 3 1HO3EMHOI MOBHM 3a NpOQECciHHUM CHpsSMYBaHHIM
3aBASKM TaKMM METOoJaM 1 [puiioMaM sIK  MOJIENIOBaHHS
KOMYHIKaTHBHHUX CHUTYyaIlill, MO3KOBHH IITYPM, IHTEPAKTHBHI METOAH
(MeTon KiacTtepa, METOJH Masia), MPOEKTHAa poboTa, IiIOBI irpu
TOIIO.

OmauM i3 HaWOUTBII PO3MOBCIOKCHUX METONIB HABYAHHSI ¥
CIIBpOOITHHIITBI, IO 3aCTOCOBYIOTHCS HAa 3aHATTAX 3 1HO3EMHOL
MOBH, € MOJEIIOBaHHS KOMYHIKATUBHUX CHUTYyalliil. 3a BUBHAYCHHIM
€. 1. [lacoBa «cutyaris — e yHiBepcaibHa (opMa QYHKIIOHYBaHHS
MPOIIeCY CITUIKYBaHHS, sKa ICHY€ SK IHTETpaTHBHA TUHAMIYHA
crcTeMa COLIaNbHO-CTaTyCHUX, POJIbOBUX, MiSUTBHICHUX 1 MOpAIbHUX
B3a€MOBITHOCHH CyO’€KTiB CHUIKyBaHHS 1 fIKa BifOOpakaeTbcs B
iXHIH CBIJOMOCTI Ta BHUHHKAa€ Ha OCHOBI B3a€MOJIi CHUTYaTHBHHX
MO3UIlM ydYacHUKIB cruikyBaHHs» [3, c.57]. Take TiaymadeHHS
KOMYHIKAaTHBHOI ~ CHTYyallii BiJllIOBifla€ OCHOBHUM NPUHIUIIAM
HaBYaHHA VY CHIBpOOITHHITBI, amkKe y TPOIECi MOIEITIOBAHHS
KOMYHIKaTHBHHUX CHUTYalllii CTyE€HTH BCTYIAIOTh Y MEBHI BiAHOCUHH
Ta PO3BUBAIOTH YMIHHS i HABUYKH MAPTHEPCHKOI B3aEMOIII.

JUis  migBumieHHS — e(EeKTUBHOCTI  METOMy  MPOIOHYEMO
BUKOPUCTOBYBAaTH TaKW{ airOpPUTM pPOOOTH IIOJO MOJICIIOBAHHS
KOMYHIKaTUBHUX CUTyauii: 1) miaroroBumii eram — copMmyBaTH y
CTYJCHTIB IO3UTHUBHY MOTHBALIiI0, BUKJIMKATH 1HTEPEC 10 CMUIKYBaHHS,
YITKO OMHCATH TEMY, METYy, POJIi Ta OUIKyBaHHU Pe3yJbTaT B3a€MOIL;
CIOIM TAaKOXK BIJIHOCUMO aKTHURBI3AIiIO JEKCUYHOTO, TPAMaTHYHOTO Ta
IHIIOTO HABYAJILHOTO MaTepianxy, HEOOXiIHOTO JUIS IHIIOMOBHOTO
CIUTKYBaHHSA Y MeXax 3aaHol TEMH, PO3IOALT Ha Tapu UM HEBEJHKI
TpYIH, PO3MOMIT poieil B Tpymi; 2) eTanm MOJENIOBAHHSA CHUTYyamiil
CTyJCHTaMH — OOrOBOpEHHS TEMH B IMapax Y TIpylax, BIIacHE
B3aEMOJIiSl 1 JIOCATHEHHS TEBHOIO pe3yNbTary; 3) OIliHIOBAIBHO-
pednekcuBHUN eTam — OOTrOBOpEHHS pe3yNbTAaTiB MOJCTIOBAHHSI
CHUTYyaIliif, aHaJ3 JOCSTHEHb Ta po0OTa HaJ MOMHIKAMH; HA IHOMY
eTari peKOMEHAYEMO BUKJIaaady He MPOCTO OIIHUTH PE3yNIbTAaT pOOOTH
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TPYIId YU KOXKHOTO YyYacHHMKA, alle W 3alydduTd CTYICHTIB JIO
CaMOOIIiHIOBaHHS (YOTO S HABUMBCA B IIii cUTYallil, o OyJIo Jerko 4u
CKJIAJTHO, IO CIIOJI00aI0Cs, a IO Hi TOIIO).

Ha nHamry nymky, ayke BaKJIMBO MPUAUTUTH JIOCTATHIO KUTBKICTh
yacy caMe TIiArOTOBYOMY €Tamy, aJDKe pe3yJbTaTHBHICTH
MOJIETIOBAaHHS KOMYHIKaTUBHUX CHUTyalild 3aJeXWTh BiJ PpiBHA
cpOPMOBAHOCTI y CTYAEHTIB MO3UTUBHOI MOTHBaLii II0J0
IHIIIOMOBHOTO CITIJIKYBaHHS Ta YCBIJIOMIIEHHS TOTO, 1110, K 1 HABIIl[O
00roBOPIOBATH B Tapax 4 rpymnax. Sk mokasye Halll TOCBiJ, OIHIEIO
3 HaAWOLIBIN IIKAaBUX TEeM JUIS MOJICNIOBaHHS KOMYHIKaTHBHUX
CUTyalii Ha 3aHATTAX 3 1HO3eMHOi MOBH 3a mHpodeciiiHuM
cupsiMyBaHHSIM B arpapHux 3BO € DpoXOoIKEHHS NpPaKTUKU
3aKOpIOHOM Ta poboTa y (hepMepchKux rocrmomapcerBax. [Ipukiaan
TaKAX KOMYHIKATHBHHMX  CHUTyallii HaBEIEHO y  HaIIOMy
qUcepTamiitHoMy nmociimpkeHHi «llifroroBka CTyOeHTIB arpapHux
CrieriagTbHOCTeH 10 TPOo(dECcifHOTO CIIIKYBaHHS B 1HIIOMOBHOMY
cepenoBum» [4,c. 116 — 118].

Bupuenns inozemHoi moBu y 3BO mepenbauae poGoty 3
podeciitHo Opi€EHTOBAaHUMH TEKCTAMH, SIKI MICATh 3HaYHY KUTBKICTh
(haxoBO1 JISKCUKU BIAMOBITHO JIO CIEIIANBHOCTI 3/100yBadiB BHUIIOT
ocBith.  Haifuactime Ha  3aHATTAX 3  1HO3EMHOI  MOBH
BHKOPHCTOBYIOTh TaKi MPUAOMH pOOOTH 3 TEKCTaMH, SK YUTAHHA i
TepeKyad, BINMOBIAI HA 3alHWTAHHS, BUKOHAHHS ITICISTEKCTOBUX
BIIPaB, HANPHUKIIAJ], BA3HAYUTH, YA € TBEP/IKCHHS MPABUIBHUM YH
HenmpaBWIBLHUM Tomo. Lli mpuiioME TakoXX MOXHA PO3TIIAIATH 5K
HaBYaHHA y CHIBPOOITHHUIITBI 32 YMOBH, SIKIIO CTYJIEHTH BUKOHYIOTbH
TaKi 3aBJIaHHS B mapax abo rpynax. OjHaK, BBOKAEMO, 10 3aHATTS 3
iHO3eMHOi MOBH 32 mpodeciiHUM  CIpsIMyBaHHS  MOXHA
opra”izyBath OUThII e(EeKTHBHO. 3 €0 METOI MPOIOHYEMO
3aCTOCOBYBaTH TaKi NPUHOMH HaBYaHHS Yy CHiBpOOITHUUTBI Y
mpoieci poOOTH 3 TEKCTaMH:

1) Posminutm TeKCT Ha Kilbka YacTHH B 3aJIEXKHOCTI Bif
KITPKOCTI  ydacHHKIB  rpynu. KokeH  ydYacHHK  CIOYaTKy
IHAWBIAYaJIbHO OTPAIbOBYE 3MICT CBOEI YAaCTHMHU TEKCTy, a IMOTIM
MTOYMHAETHCS €TaIl TPYIIOBOI B3aEMOJIi1, KOJIM KOXKEH TepeKa3ye BCiM
IHIIMM YYaCHHKAaM CBOIO YaCTHHY, 3aJla€ MUTAHHS IS NEPeBIpKU
MPaBWJILHOCTI PO3yMiHHS a00 K BIJNOBIJA€ HA THMTAHHS IHIIUX
YYaCHUKIB JUII yTOYHEHHS TIEBHUX JICTaJICH.
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2) CkyacTé CIOBHHK (PaxoBOi JIGKCHKH JI0 IIEBHOTO TEKCTY.
Koxen crmouaTky ompamnbOBYe CBOK YacTHHY TEKCTY, BHITHCYE
CJIOBA, MOTIM TPYNOBE OOTOBOPEHHS JIJIsi BU3HAUEHHS TOTO, SIKI came
CIOBAa 31 CHHCKY KOXXHOTO YYacHHKAa BKJIKOYUATH JO CIIJIBHO
YKJIaJIEHOTO CIIOBHUKA.

3) KoxHiii Tpymi TPONMOHYETHCS CaMOCTIMHO 3HAHTH TEKCT Y
MeKaxX IMEBHOI TEMAaTHUKH Ta MOJUIMTH HOT0o Ha KijbKa YaCTHH, IOTIM
TpyN¥ MIHSIOTBCS TEKCTAaMH y BUTISAAI OKPEMHUX YacTWUH i
OTPUMYIOTh 3aBIaHHS CKOMIIOHYBATH TEKCT.

4) KoxHa rpyna oTpumye abo caMOCTIHO 3HAXOAHUTH TEKCT Y
MeXaxX IeBHOI TeMaTHUKW. 3aBJaHHS — CKJIACTH IIEBHY KUIBKICTh
MUTaHb 0 TeKCTy. lloTiM Tpymu MiHAIOTBCS TEKCTAMU, YUTAIOTh iX
Ta TOTYIOTH BIAMOBII HA MUTAaHHS YYaCHUKIB IHIIOI TPYTIH.

MoskHa TaKOoX 3allpOIMOHYBAaTH TpylaM 3HAHTH HENpPaBHIbHY
iH(opMaIlito B TEKCTi, JOMMOBHUTH TEKCT JOJATKOBOIO iH(MOpMAIIi€to,
NpUIyMaTd Ha3By TEKCTy abo KOXKHOro abszally, NpecTaBUTH
iH(pOpMAIIiIo 3 TEKCTY Y BUTJISAL ayaio 4u Bizeo dailry, abo ik mocry
B COLIaJIbHUX Mepekax. Sk TOoKa3ye MpakTHKa, TakKi 3aBIaHHA
Habarato e(eKTUBHINIE CTUMYJIOIOTh II3HABAIbHY AaKTHBHICTH
CTYACHTIB, HIK TpaguLiliHI MPUHAOMH, Taki SK YUTAHHS 1 MepeKan
TEKCTiB. binmbur Toro, y mporieci BAKOHAHHS TaKUX 3aBJIaHb CTYJEHTH
HE TITBKH B3a€EMOJIIOTH, aJie i BKIFOYAIOTHCS JI0 CITIIBHOT TBOPUYOCTI,
PO3BHBAIOTH  yMiHHS ~ KPUTUYHO  MHCJIHTH,  3aCTOCOBYBATH
HECTaHJIAPTHI MiJXOI1, 3HAXOAUTH KPEATUBHI PIlIICHHSL.

[TimcymoByroUH BHIIe3a3HAUYCHE, MOKHA 3pOOUTH BHCHOBOK ITPO
Te, IO HABYAHHA Yy CIIBPOOITHUITBI crpuse ¢(OPMYBaHHIO ¥
CTYACHTIB yMiHb 1 HaBUYOK NAapPTHEPCHKOI B3aeMOIil Ta MOXe
e()eKTUBHO BHKOPHCTOBYBATHCS Ha 3aHATTAX 3 iHO3EMHOI MOBHU 3a
podecitHuM CIIpAMYBaHHSAM IS TiABUIICHHS SKOCTI iHITOMOBHOT
MiATOTOBKM  MaiOyTHIX QaxiBmiB. IlepcriekTMBH  MOJANBIINX
JIOCTiDKeHh BOadaeMo y  po3poOli  HaBYAIBHO-METOIMYHOTO
3a0€3IeUYeHHs], 30KpeMa CIEIKypCcy 3 MMATOTOBKH CTYACHTIB 10
npoecifHOro  IHIIOMOBHOTO  CIUIKYBaHHS, [UIS  YCIIIITHOTO
BIIPOB/DKCHHSI ~ TEXHOJIOTil HaBUaHHA 1HO3EMHOi MOBH Y
CHiBpOOITHHUIITBI B OCBiTHIM mporec 3BO.
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5.6. TIPOBJIEMHO-CUTYATHUBHI 3AB/IAHHA SAK
3ACIE ®OPMYBAHHSI MOBHOKOMYHIKATUBHOI
KOMIIETEHTHOCTI
CTYAEHTIB HE®LJIOJOI'TYHUX
CIEIIAJIBHOCTEM TA IHO3EMHUX CTYJEHTIB
3AKJIAJIB BUIIIOI OCBITH

Huni BimOymucst 3HauHi 3pylIeHHS B Taimy3i BHIIOI OCBITH,
mepeayciM y  IUIaHi  KOHIENTYaJIbHOMY,  IapaJurMajbHOMY:
nepeopieHTyBaHHS Ha 3aIUTH CTyZIeHTa, (hopmyBaHHS
KOHKYPEHTO31aTHOTO (haxiBIlI HA PHUHKY TIpaIli, 3MaTHOTO HE CTUTBKH
OJIEpXKYBaTH TOTOBI 3HAHHA, CKUIBKH 3700yBaTH X IIiJ KEPIBHUIITBOM
BUKJIaj[a4ya, IUIIXOM CAMOHABYAaHHS Ta CaMOPO3BHUTKY. 3MIHHIHCS 1
byHKIIIT HAyKOBO-TIEIarOTiTHOTO TIpaIiBHUKA! BiIl
OTHO(YHKITIOHATBHOI — TPAAWIIHHOI POJIi aKTUBHOTO TpPaHCIATOpa
3HaHb JI0 0araroacneKTHUX (PYHKINIM — HACTABHKKA, TPEHEPA, ThIOTOPA,
MEHTOpa, Koyda, (hacuiiTaTopa, MeHeIbkepa, nochigauka [1, c. 147—
148], mo # OOyMOBIIOE HEOOXiTHICTH 3aCTOCYBaHHS BHKJIaJadeM
IHHOBAIIMHUX TEXHOJIOI BUKJIALAHHSI B KOHTEKCTI KOMIIETEHTHICHOL
MapaiurMy BUILOi OCBITH.

CraHmapTH BHINOI OCBITH I TepuIoro (0akaiaBpChKOro) piBHS
BHIOi OCBITH TEpPEBAXHO OPIEHTYIOTh aKaJeMiuHy CIIIBHOTY Ha
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(dopMyBaHHsS y 3100yBadiB BHUIIOI OCBITH, 30KpeMa W 1HO3EMHUX,
Takol 3arajgbHOiI KOMIIETEHTHOCTI, SK 3/aTHICTh YCHO 1 IMHCHEMOBO
CIUIKYBaTUCS  JICPKAaBHOIO  MOBOK. Taky  KOMIIETEHTHICTh
3a0e3redye  OCBITHII  KOMIIOHEHT «YKpaiHChbka MoBa  (3a
rpoecitHIM cIIpsIMyBaHHSM )». UuMalo 3aKiajiB BUIIOI OCBITH, SKi
3MIACHIOIOTh TIATOTOBKY 1HO3€MHHX CTyAEHTIB (iHO(OHIB) Ha
HedinonoriuHux (akynpTeTaXx, NPOMOHYIOTh ONAaHyBaHHSA Kypcy
«YKpaiHChKa MOBA SIK iHO3€MHAa» Ta IHITUX MOBHHUX JUCIUILIIH.

OauuM 13 3aBOaHb BMBYEHHS HA3BAHMX BHIINE JUCIHUILIIH €
(opMyBaHHS ~ MOBHOKOMYHIKATHMBHOi ~ KOMIIETEHTHOCTi, TOOTO
OBOJIOJIIHHS YMIHHSIMU Ta HaBHYKaMU JOPEYHOTO ITOCIYTrOBYBaHHS
MOBHUMH 3aco0aMH B PI3HOMAaHITHHX MOBHOKOMYHIKaTHBHUX
cutyanisx. OKpiM TOro, po3BUTOK i (OpMyBaHHA KOMYHIKATHBHOI
KOMIIETEHTHOCTI € aKTyaJhbHHM AacleKTOM 1 B KOHTEKCTi HaOyTTs
BHITyCKHUKAaMH  3aKJiaJy  BHUINOI  OCBITH  yHiBEpCAIbHUX
KOMITETeHTHOCTeH — soft skills.

Merta noCHiIKeHHsST — MPOaHANI3yBaTH TUIAKTHYHI MOMIUBOCTI
MPOOJIEMHO-CUTYaTUBHUX  3aBlIaHb K e(eKkTuBHOTO 3acoly
(opMyBaHHSI MOBHOKOMYHIKATHBHOI KOMIIETEHTHOCTI CTY/ICHTIB
He(UIONOTIYHUX CHelialbHOCTeH (HOCIIB yKpaiHCBKOi MOBH) Ta
iHO3eMHHX CTyJeHTiB (iHO(QOHIB) 3aKjaaiB BHIIOI  OCBITH;
OOTPYHTYBAaTH TII€NAroridHi yMOBH 3aCTOCYBaHHS IPOOJIEMHO-
CUTYaTHBHHX 3aBJaHb y PI3HUX CTYJACHTCHKUX ayIUTOPIAX.

VY HaykoBili JiTeparypi copMyBaBcs OTHOCTaWHUI MOTJISAA Ha
MOBHOKOMYHIKATHUBHY KOMIIETCHTHICTh SK SIBHINE iHTETpaibHE
[2, c. 11; 3, c. 13; 4, c. 67-68; 5, c. 52-53], npote AUCKyCiHUM
3QIUIIAETLCS MUTAHHS TPO CKJIAJHUKH MOBHOKOMYHIKaTHBHOL
KOMIIETEHTHOCTi, N0  SKHX  33apaxOBYKIOTh  JIIHTBICTHYHHI,
MPEeAMETHUH,  MparMaTUYHWM,  TEXHOJOTIYHHH  KOMITOHEHTH
(K. Knmumoga, JI. Oscienko, M. [lentumtok, O. Typ); ToJIepaHTHICTD,
KOMYHIKaTHBHICTb, YIEBHEHICTh B €001, aalITUBHICTb,
CaMOBJIaJIaHHS, TaKTOBHICTh, IUJICCIIPIMOBAHICTh, OPraHi3aTOPCHKI
3mi0HOCTI, BigmoBimanmeHicTe Tomo (H. CunsTiHA), IiHTBATHHUI
(MOBHHH), corioniHrBanbHUE Ta nparmaruyHuii (JI. CtpyraHens);
JIHTBICTUYHUH, couiomiHrBicTHyHui 1 mparmatuanuit (O. I'pumkyk)
Tomo. Y [bOMY JOCHDKEHHI JOTPUMYEMOCS  PO3yMIiHHA
MOBHOKOMYHIKATMBHOI ~ KOMIIETCHTHOCTI  SIK  TPHUKOMITOHEHTHOL
CTPYKTYPH: JIiHeBICMUYHA KOMAEMEHMHICMb — 3IaTHICTh yMIO U
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JOPEYHO, BiAMOBITHO IO HOPM JIITEPaTypHOi MOBH ITOCTYTOBYBaTHUCS
MOBHUMHM  OAMHHUISIMH  PI3HOTO  PIiBHA Ui  HPOLYKYBaHHS
BUCIIOBITIOBAHHS; COYIONIHEGICIUYHA KOMNEMEHmMHICMb — 30aTHICTb
MPOAYKYBaTH MOBJECHHS B KOHKPETHOMY COLIOJIHIBICTUYHOMY
KOHTEKCTi (ypaXxOoBYIOUH IMPaBHiIa BBIWINBOCTI, Cepy CIITKyBaHHS,
MiCIle, COIllaNbHI poJii KOMYHIKAaHTIB, iXHI I[iHHICHI oOpieHTaIii),
npazmMamudra KOMnemeHmH1icms — 34aTHICTh BUKOPUCTAHHS MOBHHUX
1 TapaniHrBiCTUYHHX 3ac00iB, aJeKBaTHUX CHUTYalil CIiIKYBaHHS,
JUIA  peamizamii KOMYHIKATMBHOI METH, BIUIMBY Ha YyYacHHKIB
KOMYHIKaIfii.

OnnuMm i3 3aco0iB 3a0e3MeueHHs] 3JaTHOCTI HOCiA yKpaiHChKOI
MoBH/iHODOHA 1O e(EKTHBHOTO  3aCTOCYBaHHS MOBHHX 1
MapajiHTBICTUIHUX 3ac00iB y PI3HOMaHITHHAX
MOBHOKOMYHIKATUBHHX  CHTyalliiX €  MpOOJIEMHO-CUTYaTHBHI
3aBJaHHS — HABYAJIbHO-MOBJICHHEBA AISUIbHICTh CY0’€KTa HAaBUYAHHS B
YMOBaX YacTKOBOI HEBU3HAUEHOCTI, K& MOTHBYE JI0 NPOTYKYBaHHS
BHCJIOBJIIOBaHb, HAOIMKEHUX JI0 pealibHO icHyrounx [6; 7; 8]. Take
3aBOaHHs mependavae po3risiA  peanbHOi abo  3MOIEIBOBAHOI
BHKJIaZlauéM yMOBHOI MpPOOJIeMHO-KOMYHIKaTUBHOI CHTYyarii, fKa €
CTHUMYJIOM /IO ILIJIECTIPSIMOBAHOI IHTEJIEKTyanbHOI poOOTH Hax ii
BupimenHsaM. CuUTyauis CHIKYBaHHsS Ja€ 3MOTY HAJaTH MOBHOMY
Marepiany IJIKOM KOMYHIKaTHBHOI CHPSMOBAHOCTI ¥ MOTHBYBaTH
MOBIIS /IO TIOMIYKY HAWOUThIT e()EeKTUBHUX CIOCOOIB JTOCSTHEHHS
KOMYHIKaTHBHOTO Pe3yJbTaTy.

3ajekKHO BiJ HaBYAIbHOI METH BHKJIAZAad MOXE BapilOBaTH TUII
MpoOJEMHO-CUTYaTUBHOTO 3aBJIaHHS, YMOBH HOTO TIpe3eHTalii, a
TakoX (OpMy KiHIEBOTO MPOJYKTY CIJIKYBaHHS, MPOTE CTPYKTypa
poOJIEMHO-CUTYaTUBHOTO 3aBAAHHS, SIK IPAaBUIIO, € TUIIOBOIO:

1. Ommc ymoB, 3a SIKHX BiIOYBAa€TbCs CHIIKYyBaHHS: CYTHICThH
MpoOJeMHO-KOMYHIKATUBHOI ~ CHTYyallii; ydYacHHKH KOMYHiKaIii,
XapakTepUCTUKA IXHIX B3a€MHH; 00CTaBUHM KOMYHiKaIlii.

2. MOBICHHEBHH CTUMYJ O MOBHOKOMYHIKATHBHOI TisSIILHOCTI
cy0’€KTiB HABUAHHS.

Hanpuknan: yseumu cumyayii, saxi 6uHUKIu niod 4ac OUCKYCIi:
1) cnigpozmognuku eac nepebusaioms, 2) CRIBPO3IMOGHUKU BAC He
cryxaroms, icHOpYIOMb 8aul eucmyn, 3) CHiBPO3MOBHUKU 8dC
npogokyroms. lle mepmuil KOMIIOHEHT MPOOJIEMHO-CUTYaTHBHOTO
3aBJAaHHA, SIKUA MICTHTh NOKJIAQAHUN ONKMC yMOB CIHIJIKYBaHHS 1
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npobieM, SKi BapTO BHUPIMIMTH CTylneHTaM. J[pyruii KOMIIOHEHT
3aBHAHHS — 3aNpONOHyS8amu WXy 6uxody 3 KOoJCHOI cumyayii —
MOBJICHHEBUI CTHMYJI, SKHH CIIOHyKae Cy0’ €KTIiB HaBYaHHS [0
MOBHOKOMYHIKaTUBHOI AiSTIBHOCTI Y ()OPMi BUCIIOBIIIOBaHHS.

[IpencraBnene 3aBmaHHS € 0araTOKOMIIOHCHTHHM (Tiepembadvae
pPO3B’sI3aHHS  KUTBKOX  NMPOOJIEMHO-KOMYHIKATHBHHX  CHTYalii),
MIPOAYKTHBHUM, CHPSMOBaHUM Ha  PO3BUTOK HaBHYOK
MOHOJIOTIYHOTO, a y pa3i BUKOHAHHS MIHIrpymaMd — AialoOTi4HOTO
MOBIICHHSI, yMiHb CTPYKTYpyBaThd W apryMeHTyBaTh BIAcHY
MO3MILII0, BHABIATH KPEaTHBHICTh, 3aCTOCOBYBaTH 3HAHHS IO
CTaTyCHI  poii  KOMYHIKaHTiB, BHOYyIOBYBaTH  TOJIEPAaHTHE,
HEeKOH(ITIKTHE CHiNKyBaHHSA. Bukimamad MoXe 3alpoIloHyBaTH
BHKOHATH 3aBJaHHSA B YCHIA 4M MUCHMOBINA (hopMi, 1HAWBITyaIbHO
a00 nuIIXoM 0O0rOBOPEHHS/PO3IrpyBaHHs B MiHIrpynax.

Jlobuparouu MpoOJIEMHO-CUTYaTUBHI 3aBIaHHS, BapTO
BpPaxOBYBAaTH JOUUIBHICTh IXHROTO BUKOPHUCTAHHS ITi1 YaC BHBYCHHS
MEBHOI TeMH Kypcy, (GOpMy Ta MOCHiJOBHICTh BUKOHAHHS 3aB/aHb,
CIOJIy4yBaHICTh 3 1HIIMMH BIpaBaMH, piBeHb CKiIagHocTi. Ha3pani
kinacudikaifHi mapaMeTpu TMPOOJIEeMHO-CUTYaTHBHUX  3aBIaHb
YHAOYHHUMO B Tab1. 1.

Tabnuys 1.
Kaacudikauisa npo06jieMHO-CHTYaTUBHUX 3aB1aHb
Kpurepii Tun i cnocid BUKOHAHHS MPO0JIEeMHO-
kJacupikamii CHTYATHBHOI0 3aBJaHHsA
PiBenp  mizHaBaIBHOL | PenpodykmueHo-npooyKmueHi 3a80aHHA -
AKTUBHOCTI Ta | 3aCTOCYBaHHS HAOyTHMX 3HaHb HAa NPAKTHIN, IO
CaMOCTIHHOCTI riepebadac aHali3 MOBHOKOMYHIKATHBHOI CUTYaITi,

TpaHc(hOpMaIlifo MOBHOTO Matepiany (BCTaBHTH
(GopMyT  MOBJICHHEBOIO ~€THUKETy B JIiallorT;
MPOYUTATH TEKCT, 3aKIHYUTH TyMKY; TpaHchop-
MYBaTH TOJJaHUH TEKCT 3 OISy Ha KOMYHIKaTUBHY
CHTYaIlll0 YM XapaKTep B3a€MHH MDK KOMYHiKaH-
TaMM; TPOYMTATH Mialor 1 CXapaKTeph3yBaTH
JIOIUTHHICT, BUKOPUCTAaHHA MOBHHX 3acO0iB Y
KOHKPETHilf KOMYHIKaTHBHIH CHTYaIlii TOIIIO).

TIpoodyxkmueHri 3a60arHs — 3aBIAHHS, CIIPIMOBAaHI Ha
PO3BUTOK HABHYOK HPOIYKYBAaHHS CaMOCTIHHOIO
BUCJIOBTIOBAHHSA  BIQNOBIMHO 1O  TapameTpiB
cuTyarii MOBJICHHS (o3HAOMUTHCS 3
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KOMYHIKATUBHOIO CHUTYAIII€I0 Ta TIO3MITIEI0 MOBIIIB,
noOy/yBaTH Ha OCHOBI TXHBOTO 3MICTY BIacHe
BHCJIOBIIFOBAHHS;  CKJIaCTH  AIaJOr  [JIOBOTO
CIUIKYBaHHS MDK KOMYHIKaHTaMH, SKi MaroTh
PI3HI/O[THAKOBI CTaTyCHI POJIi; YSBUTH CUTYAIIIO: BU
— YYacHHK HAyKOBOI KOH(EpEHIIii; CKIacTH TeKCT
JIOTIOBIZIl IUCKYCIMHOTO XapaKkTepy).

PiBens cximamHOCTI Oonoxkomnonenmie — nependadae OIIHY
KOMYHIKAaTHBHY CHTYAIlif0, TIPOIYKYBaHHS OIHOTO
BHCJIOBJTIOBAHHS, 6a2amoKoMNOHeHmHe -

niepen0avae Kilbka KOMYHIKATHBHUX CHTYalliil i
MPOYKYBaHHSI KUTHKOX BHCJIOBIFOBAHb BiTIOBITHO
JTIO 3aIPOIIOHOBAHMX YMOB Ta METH KOMYHIKAITii.

dopma mpoxykyBauHs | Jianoe i mononoe.

MOBJICHHSI
Kinbkicte  yuacHukiB | OguH (iHOusioyanbui 3aBIaHHS), 1BA — YOTHPH
KOMYHIKaIIii (3aBmaHHS TSI MiHiepyn).

Dopma BUKOHAHHS Ycna i nucomosa.

BbesymoBHO, memaroridyHi yMOBH 3aCTOCYBaHHS TPOOJIEMHO-
CUTYyaTMBHHX 3aBJaHb Ha 3aHATTAX 3 HOCISIMH yKpaiHCBKOT MOBH Ta
iHopoHaMH MaroTh BiAMiHHOCTI. [lim memaroriyHUMH yMOBaMHU
PO3YMIi€EMO CYKYIHICTh «00’€KTHBHHX Ta Cy0O’€KTHBHHX OOCTaBUH,
BiJl SKUX 3aJIeKUTh JOCATHEHHS METH HaBYAIbHO-BUXOBHOTO
mpouecy» [9, c. 11].

Jlo mefaroriyHuX yMOB 3aCTOCYBaHHS IPOOJIEMHO-CUTYaTUBHHUX
3aBJJlaHb ~ HAa  3aHATTAX 31  CTyAeHTaMH  He(DiIONOTIYHUX
CTELiaTbHOCTEH YHAIEKHIOEMO TaKi:

1) ¢dopmynroBaHHS 3aBAaHb Ma€ OyTH TOUYHUM Ta OJHO3HAYHUM,
ONMMC KOMYHIKAaTHBHOI TOJii — BHYEPIHHMM 1 30PIEHTOBAaHWM Ha
aKTyalbHY AJISl CTYJICHTIB TEMaTHKY;

2) cTBOpeHHS KOMGOPTHOrO TICUXOJIOTIYHOTO KJIiMaTy B
CTYIEHTCHKIH ayauTopii, IKuif OM CIpHUsB BHYTPIIIHIA MOTHBAIII] 10
BHUKOHAHHS MPOOJIEMHO-CUTYaTUBHUX 3aB/IaHb;

3) 3acTrocyBaHHS MPOOJIEMHO-CUTYaTUBHUX 3aBIaHb
00yMOBJIEHO TIEIarOT1YHOI0 METOI0 3 KOHKPETHOI TEMH KYPCY;

4) TOCHIOBHICTh BUKOHAHHS 3aBJJaHb MA€ BiJITBOPIOBATH TaKy
JOTIKY: B OJHOKOMIIOHEHTHHX MO0 OaraTOKOMIIOHEHTHHX, BiJ
PENPOAYKTUBHO-IPOAYKTUBHHX 10 POLYKTHBHUX;
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5) wuwac, BiaBemeHWIl Ha BUKOHAHHS 3aBJaHb, NPONOPIIHHUN
ixHiM mapamerpaMm (dopma BUKOHAaHHA, (opMa MPOAYKYBaHHSI
MOBJICHHSI, PIBEHb CKJIQJHOCTI, KUIBKICTh 3aisIHUX YYaCHUKIB
KOMYHiKaii).

HazpaHni BumIe menmaroriuHi yMOBH aKTyallbHI W JJIS 1HO3EMHUX
CTYIEHTiB, $Ki ONAHOBYIOTh MOBY Ha HE(UIONOTIYHUX YU
¢inonoriuanx cmenianbHOCTAX. [IpoTe 1HO3eMHI CTYAEGHTH SIK
NPEICTaBHUKH PI3HUX JIIHIBOKYJIBTYP MAalOThb BiIMIHHOCTI Y
CIIPUHHATTI 00’€KTUBHOI MIHCHOCTI ¥ Ha NUIAXY 0 BUKOHAHHS
MpPOOJIEMHO-CUTYaTUBHUX  3aBllaHb  JIOJIAIOTh  JIIHTBICTUYHO-
KOMYHIKaTHBHI Ta THcuxonoriuydi Oap’epu. Lle # oOymoBmoe
cnenudiky TEmarorivHUX yMOB  3aCTOCYBaHHA IPOOJIEMHO-
CUTYaTHBHUX 3aBJaHb HA 3aHATTAX 3 iHOPOHAMH:

1) mix yac ¢opmynroBaHHS NPOOIEMHO-CUTYAaTHBHUX 3aBlaHb
BHKJIaJad Ma€ OPIEHTYBAaTUCSA Ha HAaIIOHAIHHO-TICHXOJOTIYHI ¥
HaI[lOHAJBHO-KYJIBTYpHI ~ 0COONMMBOCTI  1HO(OHIB, ypaxoByBaTH
0cOONMMBOCTI  CTWJIIO  CIIKYBAaHHA  TNPEJICTABHUKIB  PI3HUX
HaI[lOHAJTbHO-KYJIbTYPHUX  CIIIBHOT Ta  KaHal  TPaHCISIMIl
ITOB1JIOMJICHB;

2) CyTHICTh 3aBIaHb Ma€ OyTH cHpsiMOBaHa Ha HaOyTTs
iHOOHAMHU HOBOTO KOMYHIKATHBHOTO JIOCBIJY;

3) ypaxyBaHHS JIHTBICTHYHOI Ta JIHTBOKYJIBTYPOJIOTITHOI
TOTOBHOCTI 1HO3€MHHUX CTYJIEHTIB BUKOHYBATH 3aBIaHHS;

4) mnpoOIeMHO-CUTYaTUBHI 3aBAaHHS JIOLIJILHO 3aCTOCOBYBAaTH
Ha BCiX 3aHATTAX, HE3AIEIKHO BiJl 3MICTY JEKCHUKO-TPaMaTHIHUX TEM.

HaBenmemo mnpuximami pi3HUX THUIIB MPOOIEMHO-CHTYaTHBHUX
3aBJaHb.

Hus  cTyneHTiB  He(IOJOTIYHUX  CHEIallbHOCTEH  MOXHA
3aMpoIIOHyBaTH TaKi 3aBJIaHHS:

1. Vasumu cumyayiro. 3 samu Haguaiomvcs inozemHui 3000y68aui
suwyoi’ oceimu. IlimroTyBaT Iis HUX PO3MOBiIL PO OCOOIMBOCTI
HaI[iOHAJLHOTO MOBIIEHHEBOTO E€THKETY (3BEpPTaHHS, 3HAHOMCTBO,
BiTaHHS, TIPOIIAHHS, TIPOXAHHS, BISIYHICTh, BHOAYEHHS TOIIIO).
AKIEHTYBaTH yBary Ha po301KHOCTI Y B)KMBaHHI MOBHHUX (QOpMyT y
no0yToBoMy Ta odiniiiHo-AiT0BOMY crinkyBaHHi [10, c. 167].

2. Posirpatm curyariito, 3a SKOi Bac TIPEICTABIAIOTH
CHIBpPO3MOBHHKOBI uepe3 MOCEepeqHHKa, 3 SIKUM BU Halali BeleTe
ninoBy Oecimy. Perniku 3anmucaru [10, c. 168].
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3. B ooHomy 3 iumepg’to npogpecop Konymbiticokozo
yrigepcumemy FOpiti lleguyx Ha36a8 YKpAiHCbKY MOGHY Cumyayiro
«MOBHOIO  WU30PPeEHicion («po3tomom mosuy). «Buitmu i3 yiei
cumyayii MOJCHA, Juule 3poouswU YKPAiHCbKe NPEeCHUNCHUM.
3pobumu max, wob 006pe 0100IHHI MOBOIO O)10 NEPUIOIO O3HAKOIO
8UCOK020 Npoghecionanizmy y 6cix 6e3 8UHAMKY 2any3sax OisIbHOCmU
max, AK ye € 6 pewimu C8imy», — CMEEPONCYE MOBO3HABEYD.
OOrpyHTYBaTH BJIaCHY MO3MIII0 HA MHUTaHHS JBOMOBHOCTI. B3stu
yuactp y auckycii [10, c. 169].

Jis 1HO3eMHHUX CTYIEHTiB He(LIONOTIYHUX CIeliaThbHOCTEH
JOPEYHHMH CTAaHYTh TaKi 3aBIaHHS:

1. Vasumu cumyayiio. Bu 3anianysanu mypucmuyuy noizoxky
0o M. Jlbeosa. B inghopmayitniti cnyocdi asmoeokzany eam
HeobXiOHo 3’Acysamu wac eionpasieHHs U npubymms asmoobyca,
cnoci6b onramu 1 6apmicmy K6UMKA. 3aTUTAHHS 3aITUCATH.

2. 3MopmeNioBaTH  CHUTyalil0 1HTEPB’I0 3  YKpaiHCBKUM
JKYPHAITICTOM IOJI0 BAaIllMX JIITEPATypPHUX BIOJM00AHB — YIHOOIEHOT
KHUTH (Ha3Ba, aBTOp, YOMY YIIIOOJICHA, aKTyaJIbHICTh 3MICTy KHHTH,
yKpaiHCbKa KHHra Ta YKpaiHChbKi MHCHMEHHUKH...). Perutiku
yYacHUKIB KOMYHiKarlii 3anucatu. Posirparu miajor.

3. Vaseumu cumyayiio. Bac 3anpocunu 00 M0O8HO20 K1yOy 3
BUBUEHHSL YKPAIHCbKOI Mosu. Yuacnuxu kiyOy — cmyoeHmu 3axiaoie
suwoi  oceimu, NpPeOCMAasHUKy pIisHUX HAYIOHAAbHUX KYAbMYD.
[linroTyBatn KOpOTKY po3moBine 1) mpo cebe; 2) mpo KymbTypy
Bamoi KpaiHu; 3)mpo HamioHaJdbHY KyXHIO; 4)TIpo  MiKaBi
TYPUCTHYHI MicLisl Bamoi KpaiHu.

BesymoBHO, IpoOIeMHO-CUTYaTHBHI 3aBAaHHS HE €IWHUI CIIOCiO
(opMyBaHHS ¥ PO3BUTKY MOBHOKOMYHIKATHBHOI KOMIETEHTHOCTI
CTYJCHTIB 3aKJaJiB BHUIIOI OCBITH, MPOTE MI€EBUA METOIUYHUN
IHCTPYMEHT, PpEe3yJNbTaTUBHICTh SKOTO JIOBEICHA IPAKTHKOIO
3aCTOCYBaHHS B PI3HHUX CTYACHTCHKUX ayAUTOPISAX.

Otxe, y pe3yibTaTi IOCTIKEHHS NUAaKTUYHUX MOXKIUBOCTEH
MPOOJIEMHO-CUTYaTUBHUX 3aBJaHb 3°sICOBAHO, IO TaKUH BUJ
HaBYAIIbHOI MJiSNTBHOCTI € e(QeKTUBHUM CHOCOOOM TpeHyBaHHS
MOBHOKOMYHIKATMBHUX HAaBUYOK 3100yBadiB BHINOI OCBITU B
pPEATbHUX Y1 YSBHUX (3MOJIENTHOBAHUX) KOMYHIKATHBHUX CUTYaIlisiX.
[lepeBaramm 1pOTO BHAY HAaBUAIBHHX 3aBJaHb  BBAXKAEMO
KOMIUTEKCHUN MiIXiA 10 HAOYyTTS CTYJEHTAMU MPAKTUYHUX HABUYOK
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Ta  KOMYHIKaTHBHOTO  JIOCBiy,  YHIBEpPCaIBHICTb  (MOKHA
3aCTOCOBYBaTH Ha OyAb-SIKOMY NPakTHYHOMY 3aHSTTi, TPEHYBaTH
HaBUYKU YCHOT'O/TTUCEMHOTO, MOHOJIOTIYHOT O/ J1aJIOTTYHOrO
MOBJICHHS, IPALIOBATH K IHAMBIAYalbHO, TaK 1 B TpyHax).

Buokpemneni HamMM  TlemarorigHi yMOBH  3aCTOCYBaHHSA
NpoOJEeMHO-CUTYaTUBHUX  3aBJaHb B  PI3HUX  CTYJIEHTCHKUX
ayIUTOpisiX — 3 HOCIAIMH YKpaiHChKOI MOBH HEe(iIONOTIYHUX
crenianbHOCTeH Ta iHOQOHAMU — CTaHYTh y MPUTOJi BUK/IaadyaM Ha
MPaKTHYHUX 3aHATTAX 3 «YKpaiHCbKOi MOBH (3a mpodeciitHuM
CTIPSIMYBaHHSIM)», «YKpaiHCbKOI MOBU K 1HO3EMHOD» Ta 3 1HIIUX
MOBHHX TUCLUIUTIH HiATOTOBKH 1HO3eMHUX CTY/CHTIB
He]UTONOTTYHIX Ta (iTOJOTIYHUX CITEIiaTbHOCTEH.

[MepcnieKTHBHUM HANpPsSMOM TOAAJIBIINX PO3BIIOK BBAKAEMO
JOCHIDKEHHsI MefaroriyHux ymoB  (opMyBaHHS — mpodeciiHol
MOBHOKOMYHIKATHBHO1 KOMITETEHTHOCTI MallOyTHiX (paxiBIiiB.
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yHiBepcuteT iMeHi B. I'. Koponenka

CyxadoBa Haramis, xaHaunmat QilIosoTiyHMX HAyK, MOIEHT,
JOLIEHT Kadenpu yKpalHCBbKOi, 1HO3EMHUX MOB Ta IIepeKiany,
[TontaBchkHii YHIBEPCUTET EKOHOMIKH 1 TOPTiBIIi

TarinbueBa Suina, kagmumat QULIONOTIYHMX HAyK, IOIEHT,
JIOLEHT Kadeapu TyMaHITApHUX 1 COMIaNBbHUX  JUCIHILIIH,
[TontaBchka AepikaBHA arpapHa aKaJaeMis

TapacoBa Haragisi, kagmumat (UTONOTIYHUX HAYK, IOICHT,
TOTICHT Kadeapu CcBITOBOI JiTeparypu, [lonTaBchkuil HaIliOHATHHUI
neparoriyauii yHiBepcuret imeHi B. I'. Koponenka

Xeiiaik Terssna, kauauaaT (IIOIOTIYHAX HAYK, JOICHT, JOIICHT
kadeapu cnoB’sSHCBKOI (inonorii, 3anopi3bKUil HaiOHAIBHUHA
YHIBEpPCUTET
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Hayxkoge suoanns

MOBA I MI’KKYJIbTYPHA KOMYHIKALIA:
TEOPISAA TA TIPAKTHUKA

KOJIEKTHBHA MOHOTpadis

HayxkosBuii pepakrop:
Cusonenxo Hamanis

Penxouneris
Hlapasapa Tamapa
Hikonaenxo FOnin
Cinbuyk Onecs
lledyxno Anna
Mamsienko Jleca

YkpaiHChKOT0, aHTTIHCHKOI0 Ta POCIHCHKOI0 MOBaMH
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KepiBHUK BHIAaBHUYOTO TPOEKTY 3apuybkuil B.1.
Kowmm’rorepunii auzaita Ll]epouna O.11.

[igmcano go npyky 28.04.2021. ®opmat 60x84 1/16.
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Tupax 300
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